॥ ओरेम्‌ ॥ 
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भूमिका 


ास्तिकता का अर्थ परमात्मा के अध्तित्व में (उसके सच्चिदानन्द स्वरूप 
एवं सृष्टिकत्ता और सृष्टिनियन्त होने में) श्रुति-रूप उससे उद्भूत ज्ञान एवं उसकी 
उस समस्त रहस्यमयी चेतनता जो उसकी रचना मे भ्भिव्यक्त है. प्रौर प्रभु की न्‍्याथ 
और दयापूर्ण व्यवस्था मे विनम्र प्रास्था का रखना है यही बात वेदान्त के सूत्रो,जन्मावस्य 
'यत: शास्त्रयोनित्वात्‌ और तत्त्‌ समन्‍्वयात्‌, से अभिव्+क्त होती है,और यही बात ऋषि 
' दयानन्द द्वारा ग्रभिप्र त आर्यसमाज के प्रथम निवम और प्रन्य नियमों से स्पष्ट है । 


भारतीयों ने बेदमत्रों की अक्षुण्ण परम्परा को आज तक जीवित रखने के लिए 
बड़ी तपस्या की और उनकी उस तपस्या का हो फल है कि जहां ससार की अन्य 
भाषाओं का प्राचीनतम साहित्य लुप्त हो गया, बेद की संहितायें आज तक उपलब्ध 
है । किन्तु जहाँ संहिताओ को हमने सुरक्षित रक्खा, वेद का अभिप्राय, उनके' मो 
कौ गरिमा की भावनाये, और ऋचाओं में निहित प्रेरणा देने वाली और स्फूर्त 
सम्बच्धी क्षमतायें कालान्तर में लुप्त हो गथी। बेदपादी तो रहे, पर वेद के मत्र 
, जीवन को स्फूर्त भी दे सकते हैं--यह भावना कई सहस्त्र वर्षों से लुप्त हो गये 
थी। एक वह दिव्य युग था जब श्रुति को समझने के लिए समस्त शास्त्रों की रचना 
की गयी, श्रुति से प्र रणा पा कर तपस्वी मानव ने वेदागों और उपागों की रचना की 
और यज्ञस्थली के प्रागण में ज्ञान-विज्ञान का विकास किया । महाभारत के बाद से 
देश का भ्रध. पतन हुआ, और वेद प्रेरणा का स्रोत न होकर केवल वेदपाठिपों की 
सकुचित परम्पराओं श्रौर रूढियो की श्रुखला मे बंध गए। वेद मे आस्था तो रही, 
किन्तु इस आस्था का उपयोग कृत्सित कृत्यो और अन्धविश्वासो के समर्थन में किया 
जाने लगा । इस वाताबरण में स्कन्द स्वामी, उदगीथ, वेंकटमाधव, मुद्गल, सायण, 
महीधर, उन्बट आदि विद्दानों ने अपने वेदभाष्यों की रचना की | इन्ही भाध्यों को 
भारतीय आस्था का प्रतीक मानकर यूरोपीय विद्वानों ते अग्नेजी, जर्मन, फ्रेंच और 
, रूसी भाषा में वैदिक साहित्य के अनुवाद किए । 


यूरोप में विज्ञान और शिल्प का सये ढ गे से विकास आरम्भ हुआ | बाइबिल 
को आधार मानने वले ईसाइयो ने विज्ञान और धर्म के बीच में सवर्ष खड़ा कर 
दिया। पिछली दो-तीन शतियो का इतिहास इस संघर्ष -' करुण कहानी है। 
विज्ञान की विजय हुई और बाइबिल पर आधान्ति धर्म के आचार्यों ने विज्ञान के 
साथ धीरे-धीरे समझौता करने की चेष्टा को । उन्नीसवी शती के इतिहास में महूषि 
दयानन्द ही अकेले ऐसे आाचाय॑ है, जिन्होने विज्ञान भौर शिल्प के प्रति प्रनुराग 
' प्रदर्शित किया और विज्ञान, के उत्तरोत्तर बढ़ते हुए चररों का स्वागत किया। उनकी 
दृष्टि मे धं, दर्शन भौर विज्ञान सब का उद्देश्य एक है ईखर के प्रति श्रद्धा, 
सत्य का समादर और लोक-कल्याण की भावना। प्राचीन ऋषियों का भौ यही 
रष्टिकोश थी। महंत का वेद-भाष्य इन भावनाओं से ओत-प्रौत है। ऋषि 
दयं।नन्‍्द के वेद भाष्स की निम्न विशेषतायें हैं- (१) श्रुति के शब्द प्रर्थों कौ दृष्टि से 


कौगिक सौर योगरूड़ि हैं न कि रूढि, शास्त्र में और कालान्तर में बनी सभी भाषाओं 
में शब्दों के रूढ़ि अर्थों को प्रश्रय मिलने लगता है। (२) श्रुति परमात्मा से उद्भूत 
होने के कारण स्वतःप्रम'गा है, और 0 में समस्त प्राकृत पदार्थों के समान 
विविध-प्रभिप्रायों को व्यक्त करने की स्क्ज्ञाविक प्रकृतिया क्षमता है। (३) 
झ्रास्तिकता का अभिप्राय एक नियन्ता में अक्थ्वा रखने से है, वही सृष्टि की समस्त 
चेतनाओं का स्त्रोत है अत: वेद में ऐसा देवता-वाद नही है, जिस में स्वतंत्र नियामक 
देवताओं की कल्पना ही । (४) आदि और शाश्वत ज्ञान होते के कारण वेद में शाश्वत 
ईत्तेहाब को छोड़ कर किसी भी अन्य प्रकार के इतिहास की कल्पता करता बंद के 
महत्व कों ठीक से नहीं समझता है। (५) सृष्टि का रचयिता प्रभु है और शुति का 
स्त्रोत भी वही, अंत: श्रुति के अभिभाय मे और सूष्टि संबर्धी ऋत और सत्य मं कोई 
"विरोध और संघर्ष नहीं होना चाहिए। (६) सृष्टि प्रश्नु की सोहेश्य रचना है, इस 
इष्टि से यह सत्य है, कल्पमा नहीं है, न मिथ्या है, न अभ्यास; मानव शरोर भी 
/ शैत्य है, और मानव जीवन भी सत्म, भौर जीबन का प्रवाह भी सत्म है । 


अतः लोक-परलोक, संभूति-असभ्ृृति, अभ्युदय नि.श्रेयंस, परा और अपरा 
ज्ञान और कर्म इन सब का सम्न्ब4 ही शाध्वत सत्य है। बेद इन समन्वय का 
प्रतिपावक है | वेद को ऋचायें इस लोक के वैभव का तिरस्कार वही करती हैं, 
' इसकी बे समर्थक उतनी ही है, जितनी कि पअ्रध्यात्म की, (७) परमात्मा भ्राचार 
और निष्काम धर्म का परम आदर्ण झ्लौर आदि स्त्रोत है अतः कोई भी श्रुति वाक्य 
आवबार धर्म और लोक कल्याण का -रोधी नही हो सकता। श्रुति के अथ्थ न तो 
हिंसा-परक लगाये जा सकते हैं, और न आचार के विरोधी । 


| प्राचीन ऋषियों और आचायों को भी यही दृष्टिकोण था और प्रत्येक 

' आस्तिक का भी यही दृष्टिफोश है। महर्षि का वेद भाष्य इसी दिशा में अनुपम 
प्रयास है । कर्मेकौएंड की श्यृंखला और ' अनुचित विनियोगों से महर्षि दबानन्द ने 
बेदी को उन्मुक्त और फिर से जौवन की ओर प्रेरणादायक घोषित किया, यह 

' उनकी परम उपकार है। प्रस्तुत भ्रन्थ में अधिकारी विद्वानू आचार्य-तुल्य तपोनिधि 
धर्म देव विद्यामार्तण्ड जी ने ऋषि कै इस दृष्टिकोण को हमारे समक्ष रखने का 
स्तुत्य प्रयास किया है। हमें उन सब देशी-विदेशी मनीषियों के प्रति विनम्न आभार 
प्रदर्शित करना चाहिए जिन्‍्होने वेद के अनुशीलन के संबंध में किसी भी प्रकार की 
तपस्या क्यों न की हो । महपि दयानन्द के प्रति तो सब से अधिक श्रद्धा की भावनाएं 
है, जिन्होंने वेदार्थ के सबंध में हमें दिव्य ज्योति दी। ऋषि की तपस्या और आये 
समाज के प्रयास से पिछले धो वर्षों में भारत में ही नहीं, भाश्त के बाहर भी वेदों 
के प्रति रुचि उत्तरोत्तर बढ़ी है, यह सन्‍्तोष की ब्ात्त है। प्रभु में आस्था बढ़े और 
प्रभु के श्रू,त्ति शब्द हमारे लिए जीवन प्रेरक बनें, यह मेरी कामना है? 


नई दिल्ली । -श्थासी सत्मप्रकाश सरस्चतो 
२० भ्रक्‍टूेबर १६७ 2 । ' ' 


सा ५ (९ पर ) । 
स्तुतामयां वर॒दा वेदमाता प्र ४ 
चोदयन्तां पावमानी द्विजानाम। ४ 
आयु:प्राणं प्रजां पशु कीर्ति द्र 
विणं ब्रह्मवर्चसम। मह्े दत्त्वा 
व्रेजत त्रह्म]लोकम्‌॥ 

अथर्व०१९-७१-१ 


प्र /#55- 


५/ स्तुलिं करतें हम बेंद ज्ञानकीं । 
जो माता हैं प्रेंक-पालक, // 
पावन करतों मनुज मात को। . । न्‍ 
आयु.बल,सन्त॒तिं, पशुकीर्ति, ॥(। 

।॥ धन, मेँधा, विंद्या का दाब] ॥/ 

'> सत्र कुछ देंकर हमें दिया हैं, ८, 
मॉक्ष मा का पावब ज्ञान है | 





प्रथम 
वेदों का महत्त्व 
शास्त्रीय दृष्टि से 


दों के विषय मे आर्यों का यह परम्परागत विश्वास रहा है कि वे मानव सृष्टि 
के प्रारम्भ में परमपिता मंगलमय भगवान्‌ द्वारा मनुष्य मात्र के कल्याण के 
लिये दिये हुए पवित्र ज्ञान भण्डार है; जिनमें मानव मात्र की वैयक्तिक, पारिवारिक, 
सामाजिक और राष्ट्रीय उन्‍तति तथा विश्वशान्ति के सूचक सब तत्त्व विद्यमान है। 
२--वेदीं की शिक्षाएं सार्वभौम और सा्वकालिक हैं। उन पर आचरण करने 
मे ही सारे जगत्‌ का कल्याण हो सकता है। 

३ - क्योंकि शारीरिक, मानसिक, आत्मिक सब प्रकार के विकास के लिये 
उपदेश वेदों मे पाये जाते हैं और उनमे न केवल आध्यात्मिक विषय के उपदेश हैं प्रत्युत 
विविध विद्याओं और विज्ञानों का भी मूल उनमें पाया जाता है। अतः उनके अध्ययन 
और प्रचार की आज भी संसार को उतनी ही आवश्यकता है जितनी पहले थी । 

४--ज्ञान, कर्म और भक्ति, श्रद्धा और तक, त्याग और भोग, व्यष्टिवाद और 
समप्टिवाद, धर्मं और विज्ञान इत्यादि परस्पर विरुद्ध समझी जाने वाली बातों का युक्ति- 
युक्त समन्वय और सर्वोपयोगी मध्यमार्ग का यथार्थ प्रदर्शन, बंदों के द्वारा ही प्राप्त हो 
सकता है। 


आर्यों का यह परम्परागत विश्वास स्वयं बंद भगवान्‌ के--- 
तस्माद्‌ यशात्‌ सर्यहृत ऋच: सामराति जज्षिरे । 
छुन्‍्दांस जशिरे तससाव, यज्जुस्तस्माव्‌ जायत ॥ 
हि ऋण १०१६०।६ ; यजु ० ३१८ 
पद्य देवस्थ काव्य त समार न जोर्यति । 
(अथर्वं० १० ।५८। ३२) 
इत्यादि वचनों से प्रारम्भ होता है, जिनमे वेदों को यज्ञ अर्थात्‌ भूजनीय परमेश्वर 
( “यज्ञों बै विष्णु: शत. १॥१। २१३; गोपथ उ. '४६; ताण्डय ६&।६।१० ) से 
उत्पन्न और अतएवं भगवान्‌ का अजर-अमर काव्य बताया गया है । 
तस्से नुनसभिद्यय वाच्ा विरूपनित्यया । 
वष्णे चोदस्व सुच्टुतिम्‌ ॥ ( ऋ, ८।७।६ ) 


इत्यादि मन्त्रो में बेदवाणी को विरूप-विविध विद्याओ वा प्रतिपादन करने वाली 
और नित्य कहा गया है । 


(३२) 


२--भनुस्मृति तथा झन्य स्मृतियों में वेदों का महस्‍्य :--- 
घमंशास्त्रों में प्रथम स्थान मनुस्मृति का है। मनु महाराज ने बेदों के महत्त्व का 
प्रतिपादन करते हुए कहा है कि-- 
पितुदेबसनृष्वाणां, वेदरचक्षु: सनातनम । 
अवाक्थ आप्रमेयं य, बेदशास्त्रस्तति स्थिति: ॥ मनु. १२६४ 
खातुर्यब्य त्रयो लोका:, चअत्यारःचाश्रमा: पृथक । 
भजुतं भव्य भविष्य्य, रूव॑ वेदात्‌ प्रसिडयति ७ १२६५ 


बिसति सर्बजुतानि, बेदशास्त्ुं सनातनम्‌ । 
तस्माबेतत्वरं बन्थे, यज्जन्तोरस्थ साधनम्‌ ॥ १२।६६ 
सेनाषत्व॑ अ॒ राज्य चल, दण्डनेतृत्ममेव जज । 
सबबंजोकाधिपत्थ जल, वेदशास्त्रबिदहति ॥ १२॥१०० 


सारांश यह है कि बेद सबके लिये सनातन मार्ग दर्शक नेत्र के समान है। उसकी 
महिमा का पूर्णतया प्रतिपादन करना अथवा उसे सम्पूर्णतया समझ लेना बड़ा कठिन 
है । चारों वर्ण, तीन लोक, चार आश्रम, भूत, भविष्य और वर्तमान विषयक 
विज्ञान बेद से ही प्रसिद्ध होता है। सनातन (नित्य) वेदशास्त्र सब प्राणियों को धारण 
करता है। वही सब मनुष्यों के लिये मवसागर पार होने का साघन है । जो वेदशास्त्र 
जानने वाला है वही सेनापति, सच्चा राजा, स्यायाधीश और सारे लोक पर शासन करने 
के योग्य बन सकता है । इत्यादि। अन्य धर्म शास्त्र के नाम से प्रसिद्ध स्मृतियों की न 
मनुस्मृति जैसी प्राचीनता और न प्रामाणिकता है, तथापि उनमे भी वेदों का महत्त्व 
पूर्णतया स्वीकार किया गया है। उदाहरणार्थ याज्वल्क्य स्मृति से कहा है-- 


यज्ञानां तपतां चेव, शुभानां चेव कर्मणाम्‌ । 
बेद एवं द्विजातीतां, निःश्रेयसकर: परः ॥ याज्ञ, १४० 
अर्थात्‌ यज्ञ, तप, शुभकर्म सबका मूल और मोक्षदायक वेद ही है । एक अन्य 
स्थान पर याशवल्वग्न स्मृति में लिखा है--- 
ने वेदज्ञास्त्रावन्यत्त, किचिच्छास्तं हि विद्यते। 
निस्सुतं सर्वशास्त्र तु, वेदश्ास्त्रात्‌ सनातनात्‌ ७ 


अर्थात्‌ वेदशास्त्र से बढ़कर कोई शास्त्र नहीं । सब अन्य शास्त्र सनातन वा 
नित्य वेदशास्त्र से ही निकले है। 
अत्रिस्मृति में कहा है कि :-“नास्ति वेदात्परं शास्त्र, नास्ति मातुः परो गुरु: 
(श्लोक १४८) अर्थात्‌ वेद से बड़ा कोई शास्त्र नहीं और 'माता के समान कोई 
गरु नहीं। 
संवर्त स्मृति में लिखा है--- 
ऋग्वेदमस्यसेद्‌ यस्तु, यजुः शाखामथापि वा। 
सासानि सरहस्यानि, सर्वपापे: प्रमुच्यते ॥ (श्लोक २२८) 


अर्थात्‌ ऋग्वेद, यजुर्वेद उसकी शाख्रा तथा रहस्यसहित सामबेद का अभ्यास 
करने से मनुष्य सब पापों से मुक्त हो जाता है । दक्षस्मृति २.३० में कहा है कि--- 
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वेदाम्यासों हि बिप्रांणां परमं तप उच्चते । 
ब्रह्ययज्ञ: सविज्ञेयः, षड़ंगसहितस्तु येः ४ 
वेदस्वीकररां पूथ्थं, विद्वारोउम्यसनं जपः। 
अ्रदान चेव शिव्यम्थों वेद/स्थासों हि पंचथां ॥ २६३१ 
अर्थात्‌ वेदों का अभ्यास करना यह ब्राह्मणों के लिये परम तप है | व्याकरण, 
निरक्‍्त, छन्द, ज्योतिष, शिक्षा, कल्प इन छ: अंगों के साथ बेदों का स्वाध्याय ब्रह्मययज्ञ 
कहलाता है। वह वेदों का अभ्यःस पांच प्रकार का कहा गया है--- 
(क) बेदों को मान्य धर्म शास्त्र के रूप मे स्वीकार करना । 
(ख) वेदों के मन्‍्त्रों का बिचार बा मनत करना । 
(ग) उनके छुद्ध उच्चारण और अर्थज्ञान का अभ्यास करता |, 
(ध) गायत्री आदि बेद जन्त्रों का जप करना । 
(ड़) शिष्यों को वेद पढ़ाना । 
इसी प्रक,र के वचन अन्य स्मृतियों में भी पाये जाते हैं । 
३--ब्राह्मण प्रन्थों तथा उपनिषदों के वेदविधयक वन :-- 
शतपथ ब्राह्मण ( १४।४।४।॥१० ) और तदन्‍्तगंत बुह॒दारण्यकोपनिषद्‌ 
( ४१४।११ ) में कहा है कि-- 
एतस्थ वा महतो भृतस्य निःश्वसितसेतद्‌ 
यदुग्वेदो यजुवेंद: सामबेदोःथर्य वेद: ॥ 
अर्थात्‌ चारो वेद उस महान परमेश्वर के मानो श्वास रूप हैं । मुण्डकोपनिषद्‌ 
२।१।४ में कहा है कि-- 
अग्निमृर्धा चक्ष षरी चन्द्रसुयोँ, दिदा:श्रोत्रे वागू। 
विव॒ताइच बेदाः तस्मादुच: साम यजुंषि दीक्षा: ॥ 
(मुण्डक २१७) 
अर्थात्‌ उस भगवान्‌ का मस्तक मानो अभ्नि है, सूर्ये और चन्द्र उसके नेत्रो के 
समान है, दिशायें उसके कानों के तुल्य है। बेद मानो उसकी वाणौ से निकले है । 
४--वर्शन-शास्त्रों में वेदों का महत्त्व :- 
न्याय, वैशेषिक, सांख्य, योग, पूर्व मीमासा और उत्तर मीमांसा (वेदान्त) इन 
छही दर्शनों में एक स्वर से वेदों के महत्त्व को स्वीकार करते हुए उन्हें निर्श्नान्त १रम 
प्रमाण और अपौरुषेय तथा नित्य माना गया है। 
सन्त्रायुवेदवरचण॒तत्प्रासाधष्यमाप्तप्रामाण्यात्‌ ।+ न्याय, २॥१६७ 
तद्॒चनादास्नायस्य प्रामाष्यम्‌ ७ वेशे. १११३ 
निजशक्त्यभिश्यक्ते: स्वतः प्रामाण्यम्‌ । सांख्य दर्शन ५५१ 
स॒ एब प्र्वेषसपि गुरु: कालेनानवच्छेवात्‌ ॥ 
योगदर्शन समाधिपाद ५।५१ 
चोदनालक्षणोउर्थों धर्म: । 
विरोधे त्वनपेक्य स्पादसति ह्ानुमानस्‌ । 
झाख्या प्रवचनात्‌ । परन्तु श्रुति सासान्यमात्रम्‌ ॥ मीमांसा सूत्र 


( ४) 


आस्वयोनित्वात्‌ । वेदान्त १॥१॥३ 
झतएवं ले नित्यत्वभ । १॥३।२६ 
इत्यादि सूत्रों द्वारा सब आस्तिक दर्शानकारों ने एक स्वर से वेदों को ईश्वर का 
जचन होने से स्वत:-प्रमाण, नित्य और अपौरुषेय बताते हुए वेंदविहित को धर्म और 
उससे विरुद्ध को अधर्म कहा है। 
महषि वेदव्यास ने महाभारत में--- 
भ्रनादिनि्नना नित्या, वाशुत्स॒ष्टा स्वयस्भुवा । 
झादोौ बेदसयी विव्या, यतः सर्वाः प्रवत्तयः ॥ 
शान्तिपव अ. २३२।३४ 
इत्यादि श्लोकों द्वारा वेदबाणी को ब्रह्मप्रोक्त और अनादि कहा है। इस प्रकार 
जिन वेदों के महत्त्व को सभी शास्त्रकार एक स्वर से स्वीकार करते हैं, उनके शुद्ध रूप 
में प्रकाशन, उनके अथंज्ञान में सहायता तथा उनकी शिक्षाओं के प्रचार का प्रत्येक सच्चे 
धर्मप्रेमी और प्रत्येक उत्तम संस्था को जिसकी वैदिक धममं में आस्था है अवश्य ही प्रयत्न 
करना चाहिये। 


दो 
वेदों का महत्त्व 
विधिध ठेशीय विद्वानों प्लोर महापुरुषों की दृष्टि में 
ध्रूगम अध्याय मे मैने शास्त्रीय दृष्टि से वेदों के महत्त्व का संक्षिप्त निरूपण किया 
है। इस अध्याय मे विवध देशीय विविध मतावलम्बी विद्वानों तथा महापुरुषों 
की दृष्टि से बेदो के महत्त्व का दिग्दशंन कराया जायगा। इन महापुरुषों मे मैं सबसे पहले 
महात्मा गौतम बुद्ध के वेदविंषयक कुछ महत्त्वपूर्ण वचनों को उद्ध,त करना चाहता हूं 
जिन्हे साधारणतया वेद निन्‍्दक नास्तिक समझा जाता है किन्तु जो दस्तुत एक आये 
सुधारक थे जिन्होंने अज्ञान और स्व्रार्थवश प्रचलित यज्ञों में पशु हिसा, जन्म मूलक वर्ण- 
व्यवस्था वा जाति भेदादि कुप्रथाओं को दूर करने का प्रयत्न किया। उन्होंने वेदों की 
निन्‍्दा नहीं की किन्तु उन लोगों की निन्‍दा की जो वेदों का नाम लेकर यज्ों में पशुहिसा 
तथा अन्य प्रकार से दुराचार में प्रवृत्त थे। वेदों और सच्चे धर्मात्मा वेदज्ञों की उन्होंने 
अनेक बचनों में प्रशसा की है, उदाहरणाथ्थ सुत्तनिषपात २६२ में महात्मा गौतम बुद्ध ने 
कहा है कि - - 
बिद्वां थ वेदेहि समेड्अधम्मं । 
ले उच्चाजच गरुछति मूरिपंजों ॥ 
इसका सस्कृत छायानुवाद इस प्रकार है । 
विद्वांश्य वेद: समेत्य धर्म । 
नोच्चछाबचं गच्छति भुरिप्रज्ञः ॥ 
अर्थात्‌ जो विद्वान वेदों के द्वारा धरम का ज्ञान प्राप्त करता है उसकी डावांडोल 
अवस्था नहीं रहती । . 
सुत्तनिषात इलोक १०५६ मे महात्मा बुद्ध की निम्न उक्ति पाई जाती है। 
य॑ ब्राह्मर्यं वेदगूं अभिजज्ज्ञा । 
आकियनं कामभबे असस्तं ४ 
प्रगद्धा हि सो प्रोधमिमं श्रतारि। 
तिष्णी ल पारं अखिलो अकंखो || 
अर्थात्‌ जिसने उस बेदज्ञ ब्राह्मण को जान लिया जिसके पास कुछ धन नहीं और 
जो सांसारिक कामनाओं में आसक्त नहीं, वह आकांक्षारहित सचमुच इस ससार सागर 
से तर जाता है। इसमें सच्चे वेदज् ब्राह्मणों की कितनी प्रशंसा की गई है। क्या एक 
वेद विरोधी नास्तिक के इस प्रकार के वचन हो सकते हैं? युत्तनिपात श्लोक ३२२ 
(नाबसुत्त) में महात्मा बुद्ध ने कहा है-- 


एवं पियो बेदगु भाविततों, 8 7५३२७ वया भ्रवेध धम्सो। 
सो लो परे निजापये पजानां, दब कप शिशषषक मो ] 


( ६ ) 


अर्थात्‌ जो वेद जानने वाला है, जिसने अपने को साध रखा है, जो बहुश्ुत है 
और धर्म का निशवयपूवक जानने वाला है, वह निश्चय से स्वय ज्ञानी बनकर अन्यों 
को भी जो सीखने के अधिकारी हैं, ज्ञान दे सकता है । यहां भी वेद जानने वाला धर्मात्मा 
सयमी पुरुष ही औरों को सच्चा ज्ञान दे सकता है यह महात्मा ग्रौतम बुद्ध ने स्पष्ट 
बताया है। इससे उनकी वेदों और सच्चे धर्मात्मा बेदज्ञो पर श्रद्धा ही सूचित होती है । 
सुत्तनिषात इलोक ५०२ में महात्मा बुद्ध ने कहा है--- 
यो बेदग्‌ आआनरतो सतोमा, सम्बोधिपत्तो सरणं बहूनां । 
कालेन तंहि हव्यं पबेच्छे, यो ब्राह्मणों पुंझापेलो य्जेथ॥ 
इसका संस्कृत छायानुवाद इस प्रकार है --- 
यो बेदशों ध्यानरत: स्मृतिमान्‌ संबोधप्राष्त: दररं बहुनाम्‌ । 
कालेन त॑ हि हव्यं प्रवेशयेत, यो द्राह्मण: पृष्यप्र क्षो यजेत ॥ 


अर्थात्‌ जो वेद को जानने वाला, ध्यान परायगा, उत्तम स्मृति वाला, जानी, बहुतो 
को शरणा देने वाला हो, जो पुण्य की कामना वाला यज्ञ करे, बहु उसी को भोजनादि 
खिलावे । यहां भी सच्चे वेदज्ञ के प्रति (जो वेदों के अनुसार आचरग! करने वाला हो) 
बड़े आदर का भाव प्रकट किया गया है यह स्पप्ट है। विस्तार भय से अभी इतना ही 
पर्या'त है । 

अरब देश के बिट्ठान कवि लावी द्वारा बेबों का गुणगान -- 


अख़ताब के पुत्र और तुर्फा के पौत्र लावी नामक अरबवासी कवि ने जो मुहम्मद 
साहेव के जन्म के लगभग २४०० वर्ष पूर्व बिद्यम्न था बेदी का गुणगान एक अरबी 
कविता में किया जिसका हिन्दी अनुवाद यहा उद्धू.त किया जाता है । इससे यह भी 
स्प्टतया ज्ञात होता है कि ईसवी सन्‌ के लगभग १७०० वर्ष पूर्व भी सेमेटिक लोगों मे 
वेदों के प्रति कितना उत्तम आदरपूर्ण भाव था। मूल कविता हारून रणीद के राज़- 
दग्बारी कवि अस्माई मलेकुस शरा द्वारा सगृहीत सीरुल उकूल नामक पुस्तक के (जो 
बेरट पब्लिशिग कम्पनी बेरट पेलस्टाइन्‌ द्वारा प्रकाशित तथा हाजी हम्शा शिराजी 
एण्ड क० पब्लिशस एण्ड बुकसेलसं, बन्दर रोड, बम्बई से उपलब्ध है) पृष्ठ ११८ पर 
पाई जाती है। 

भाषानुवाद :-- 

(१) ऐ हिन्दुस्तान की धन्य भूमे ! तू आदर करने योग्य है । क्योकि तुमे ही ईइबर 
ने अपने सत्यज्ञान का प्रकाश किया है। हे 

(२) ईश्वरीय ज्ञान रूप ये चार पुस्तक (वेद) हमारे मानसिक नेत्रो को किस आकर्षक 
और शीतल उषा की ज्योति को देती हैं । परमेश्वर ने हिन्दुस्तान में अपने 
पैगम्बरों अर्थात ऋषियों के हृदयों में इन चारों बेदो का प्रकाश किया । 

(३) और वह पृथ्वी पर रहने वाली सब जातियों को उपदेश देता है कि मैने वेदो में 
जिस ज्ञान को प्रकाशित किया है उसको तुम अपने जीवनों में क्रियान्वित करो। 
उसके अनुसार आचरण करो । निश्चय से परमेश्वर ने ही वेदो का ज्ञान दिया है। 

(४) साम और यजुर्‌ वे खजाने (कोष) हैं जिन्हें परमेश्वर ने दिया है। ऐ मेरे 
भाइयो ! इनका तुम आदर करो क्‍योंकि बे हमें मुक्ति का शुभ समाचार 
देते हैं । ही | 


( ७ ) 


(४) इन चार में से शोष दो ऋक और अतर (अथर्) हमें उस लक्ष्य (विश्वन्नातृत्व) 
की ओर अपना मह मोड़ने की चेतावनी देते हैं । 

एक मुसलमान सज्जन ने कवि लावी की अरबी कविता का उर्दू में अनुवाद किया 

है, जिसके मुख्य अश यहां उद्ध,त किये जाते हैं। 
(१) धन्य है तू, ए हिन्द की पाक जमीन 

जिसे खुदावन्द ने खुद अपना इल्म देने के लिए चुना। 
जिस खुदाई न्रे - इल्म को करीम ने 
चार ऋषियों के जरिये चौर सर्यलाइटों की शबल में बस्शां 
जहां उसकी रहमत ने राह दिखाई 
कि वेद के हुक्म पर चलते हुए अपनी जिन्दगी को बसर करो ॥। 
साम और यजुर ज्ञान के वो भण्डार हैं 
जो मोक्ष - मार्ग का उपदेश दते हैं, 
और अथर्व आतुभाव का | 
बेद का यह ज्ञान ही है जो इन्सान को 
अन्घे रे से रोशनी में लाता है । 
जैन श्राचारय हारा वेद सहिसमा गान -- 

आचार्य कुमुदेन्दु नामक जैन विद्वान्‌ से कर्शाटक भाषा में 'भूवलय' नामक एक 
आइनर्यकारक ग्रन्थ लिखा है जिसमें उन्होंने लिखा है कि ऋग्वेद ही अनादिनिधना 
आदिम भगवद वाराी है। इसमें से अनेक भाषाएं निकलती हैं। भगवान्‌ का सन्देश सभी 
के लिए एक सा होता है । 
सिक्‍ख गुरुशों फो बाणो में वेदों का महत्त्व : -- 

यद्यपि आजकल कई सिक्‍ख भाई वेदणास्त्र का महृत्त्व नहीं मानते और अपने 
को आर्यों (हिन्दुओ) से सर्वंथा पृथक समझते हैं किन्तु सिकख मत के प्रवत्तंक गुरु 
नानक जी तथा अन्य गुरुओं की वाणी में वेदों का महत्त्व अनेक स्थानों पर स्पष्टतया 
वर्णित है । उदाहरणार्थ गुरुग्रन्थ साहेब के निम्नलिखित वचनों को देखिये :-- 


(१) श्रोंकार वेद मिरमाये । (राग रामकली महला १ ओंकार शब्द १७) 
अर्थात्‌ ईश्वर ने वेद बनाए। 
(२) हरिश्राज्ञा होए बेद, पाप पुन्य विचारिश्रा ॥ (महला ५ शब्द १) 
अर्थात ईश्वर की आज्ञा से वेद हुए जिससे सनुष्य पाप पुण्य का विचार कर 
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सके । 
(३) सामवेद, ऋग्‌, यज्र, भ्रथवंण, 
ब्रहा भुख साइया है त्रंगुण। 
ताकि कीसत कीत कह से सके, 
को तिड॒ बोले जिड बोलाइदा॥ (महला १ शब्द १७) 
यहां भी चारों वेदों का नाम लेकर कहा है कि उनकी कीमत (महत्त्व) कोई 
नहीं बता सकता। बे अमूल्य और अनन्त हैं । 


(४) घार वेद घार खानो । [महला ५ शब्द १७) 


( ८5 ) 
अर्थात्‌ चार वेद चार खानों के समान (ज्ञान कोष) हैं । 
(५) वेद बखान कहहि इक कहिये । 
झोह वेश्रन्स किन सहिये ॥ (महला १० अ० ३) 
अर्थात्‌ वेदों की महिमा का क्‍या वर्णान किया जाये ? वे बेअन्त है, उतका अन्त 
किस प्रकार पा सकते है ? 
(६) दीवा बले प्रन्घेरा जाई, 
वेद पाठ सति पापा खाई । 
उगये सूरज मन जापे चान्द, 
जहां गियान (ज्ञान) प्रगास श्रज्ञान मिटन्‍्त ॥ (सूही महल १) 
अर्थात्‌ वेद के ज्ञान से अज्ञान मिट जाता है और उनके पाठ से बुद्धि शुद्ध हो 
कर पापों का नाश हो जाता है। 
(७) झसंख ग्रन्थ पलि बेद पाठ। (जपजी १७) 
भर्थात्‌ असख्य ग्रन्थों के होते हुए भी वेद का पाठ सबसे मुख्य है । 
(८) वेद बखियान करत साधुजन, 
भागहीन समझत नांही ॥ (टोडी महला ५ शब्द १७) 
अर्थात्‌ साधु सज्जन वेद का व्याख्यान करते है किन्तु भाग्यहीन नीच मनुप्य 
कुछ समभता नहीं । 
(६) कहन्त वेदा गुणन्त ग्रिषया, 
सुणत॒ बाला वह दिधि प्रकारा। 
बृठन्त सुविधा हरि हरि कृपाला॥ (महला ५॥१४) 
अर्थात्‌ वेदों के पढ़ने से उत्तम विद्या भगवान्‌ की कृपा! से बढती है। 
इस पर भी जो वेदशास्त्र की निन्‍दा करत और उन्हे असत्य समझते है उनके 
बारे मे गुरु ग्रन्थ साहेब में उद्धूत भक्त कवि कबीर जी का यह बचन स्मरण रखने 
योग्य है कि--- 
वेद कतेब कहहु मत झूठ, झूठा जो न बिचारे ॥ (प्रभ,ती वाणी कबीर) 
अर्थात्‌ वेद शास्त्र को झूठा मत कहो ) झूठा वह्‌ है जो विचार नहीं करता | 
बिस्तार भय से अभी इतना ही पर्याप्त है । 
अनेक निष्पक्ष पाइचात्य विद्वानों द्वारा बेद गौरव गान :-- 
(ऋषि दयानन्द के वेद विधयक कार्य के पदजात्‌ ) 
यद्यपि अधिकतर पाव्यात्य लेखको ने ईसाई मत की श्रेष्ठता दिखाने के लिए 
वेदों का निष्पक्ष भाव से अध्ययन नही किया तथात्रि अनेक ऐसे विद्वान यूरोप और 
अमेरिका मे हुए जिन्होंने वेदों का अध्ययन निष्पक्ष भाव से करके उनकी महिमा का 
मुक्त कण्ठ से गान किया है । यहां उनमें से कुछ का उल्लेस कश्ना उचित प्रतीत 
होता है । 
डा० रसेल बेलेस : सबसे पहले मैं डाविन के साथ ही प्राकृतिक जगत्‌ में विकास- 
याद के आविष्कारक डा० रसेल वैलेस के सुप्रसिद्ध ग्रन्य 5029] छज्माणाशला। बाते 
कक से कुछ उदाहरण देना चाहता हूं जो अत्यधिक महत्त्वपूर्ण है। वे 


( ६ ) 
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अर्थात्‌ पुराने समय के जो लेख हमे इस समय मिलते है उनमे भी हमे इस बात 
के पर्याप्त निर्देश प्राप्त होते है कि उस समय के सदाचारादि विषयक वित्वार और 
व्यवहार हमारे से किसी रूप में भी कम कोटि के नही थे यद्यपि कई अंशो मे वे हम से 
भिन्‍न अवश्य थे । 

वेदों के नाम से प्रसिद्ध आश्चयंजनक संहिता के अन्दर बाइबिल के अच्छे से 
अच्छे भाग के तुल्य पवित्र ओर ऊंची धामिक शिक्षाओं की एक पद्धति पाई जाती हैं । 
इसके लेखक ससार ओर सुरद्दरतम कविता में प्रकाशित ईश्वर विषयक विचार मे 
पूर्गातया हमारे समान थे | इनमें हम अत्यधिक उन्नत वा अगतिशी शा धार्मिक विचा रको 
की मुख्य शिक्षाओं को पाते है--- 

हमे यह स्वीकार करना ही पडेगा कि जिस मन ने उन ऊचे विचारो को ग्रहगा 
किया और तदनुरूप उत्तम भाषा मे प्रकट किया जो वेदों में सबंत्र पाये जाते हैं, हमारे 
उच्चतम घामिक शिक्षकों और मिल्टन, शैक्सपियर तथा टेनीसन जंसे कवियों से किसी 
अवस्था मे भी कम न था । 


इससे बढकर सामाजिक विकासवाद ($0ल८ं8! 08ए०ए४०४ 778९०079) का 
खण्डन क्‍या हो सकता है| यदि वेदो की, जिनको प्राय: सभी पाध्चात्य विद्वान्‌ संसार 
के पुस्तकालय में प्राचीनतम ग्रन्थ--प्रो ० मेक्समूलर के सुप्रसिद्ध शब्दों में [8० ०6०5६ 
7०0०6 वह फाद प्र्शााए जी ग्राधादात॑ मानते हैं, शिक्षायें इतनी ऊंची और पतवित्न है 
जितनी बाइबिल के अच्छे से अच्छे भागो की अथवा यदि ऋषि वर्तमान सुसभ्य जगत के 
उच्चतम विचारकों और कवियों से कम न थे तो फिर सामाजिक विकास के लिए 
अवकाश कहां रह जाता है ? स्वयं भौतिक जगत्‌ में विकासवाद के प्रव॑तकों में से एक 
वैज्ञानिक शिरोमशि का सामाजिक विकासवाद का इस प्रकार का निराक रणा अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण है। इस सामाजिक विकासवाद के आघार पर जो ईश्वरीय ज्ञान की आव- 
इयकता से इन्कार करते हैं उनको अपना विचार बदलने को विवश होना पड़ेगा । यह 
बात डा० अल्फेंड रसेल वलेस के उपरिलिखित वाक्यों से स्पष्ट हो जाती है । 


दो ईसाई पादरियों द्वारा वेधों की ईश्वरोयता स्वीकृति :-- 
ः रेवरेष्ड/मौरिस फिलिप्स (2४. )(वएणा 68 जका!!95) नामक ईसाई पादरी ने 


([ १० ) 


*नुपर6 ए८०४०॥४०४2६ 0[06 ४९८७५” नामक अंपने ग्रन्थ में निम्न शब्दों में वेदों को 
प्रारम्भिक ईश्वरीय ज्ञान बताया है । वे लिखते है-- 

'ए्८ ४३९९८ एएड0९०७ ०ए लावर्णांंंह8 88 शशि 580४ 37 (रक्ट 8७ #6 
7९00705 छए०गराँत एलाओा ह्यात॑ ए९ ॥8९6 लिएाएं पाक थीह उशांहिंए08 क्ात 
ट्टाक्रांएह फीएपशा रण किए एलणफराह छह शि' एपाल', शाएफ़ाश जाते गाए 
ए॥073] था. 6 शिपीरछ एणाए छठ 7ढबयाल्त, पि॥ा 40 धीढ पीह घत्थारह 9 
धार एवच्ठा८ 286. 7 

-"गृ॥९ ०0गर्णप्रणा तीशलीणा6 8 ॥6घण406 ए2., (30 ]06 0९५४६।०॥- 
गरा2 0 7शांशांणए०5 बकत 7म जा गाए ॥88 एशलशा प्रागियाए धेठ्शपच्र-ल्ते 
खपते 770 प्फूएनाचें, 0०एटलेए2बएगा बचत एण 2र०ेंच्रार०्णत, शैटअ72 
उंण्डघांडिट्त धारएरिर इंच ९एण्ाटप्रत्रंत्ड फ्रनर ४95९ फ्र20र९- छत फफाछा- 
€९०ार०एुसग्ाड ण ४2 ए€लतं३८ट #एनअण5 ७९-०९ पी8 #ट४वॉए ० 2 फापेप- 
०९ एए]7९ रिट०९०६४००,?? 

(“कञ6 व68९॥॥28 ए 408 ४९०४५? ४७४ 7२९ए. +ै/०75 7॥॥78 #. 234). 

इस लम्बे उद्धरण का तात्पर्य यह है कि हम अपनी खोज को समय की दृष्टि 
से इतता पीछे की ओर ले गये जितने की लेखादि सामग्री हमें मिल सकती थी और 
हमने पाया कि लोगों की वाभिक और दार्शनिक विचारधारा सबसे पुराने समय में जहां 
लक हम पहुँच सके अधिकतम पवित्र, युक्तियुक्त और सरल थी अपेक्षया वैदिक काल के 
भी हमारी दृष्टि से समीपतम और नवीनतम समय मे । 

इसलिये हमारे लिये यह परिरशशाम निकालना अनिवार्य है कि भारत मे धार्मिक 
विचार का विकास नही किन्तु ह्वास ही हुआ है, उन्नति नहीं किन्तु अवनति हुई है ! 
हम यह परिणाम निकालने में न्याययुक्‍त है कि वैदिक आरयों के उच्चतर और पवित्वतर 
ईइवरादि विषयक विचार एक प्रारम्भिक ईश्वरीय ज्ञान के परिणाम थे। 
प्रो० हीरेन नामक ईसाई विद्वान का वेद विधयक लेख :--- 

प्रो० हीरेन ( ँ०टाआ ) नामक एक सुप्रसिद्ध अनुसन्धानकर्ता विद्वान ऐति- 
हासिक ने वेदों के विषय मे लिखा है कि-- 

“यूडढए (॥%6 ४९०३५) #8४ ज्ञाति०एा 6076 (6 00065७ ०६४ ००॥- 
70560 ॥॥ $8॥5/77... 5एशा (6 ॥08 शाटांशा 505६0 ए07775 ॥)१0९ (0० 
धी€ ५९०85 385 वारध्ववं१ &ांधतरा8,. गाहढ एरत४5 इश्ात 0ा6 गा था 
50॥49 ४96॥00 प्रा, ६40778 3$ 0९९एणा ० ॥)श06 7॥89804 607 96९ 07एद्ा0 
पावर एी #्रषशशाा ५. 

(तराइाठाट2) १९६९६०९8४ ७ए शिर्0, पछ&थाथा) ५०, व] ?. 27). 

भर्थात्‌ इसमें सन्देह नहीं कि वेद संस्कृत के प्राचीनतम ग्रन्थ हैं। उपलम्यमान 
सर्वाधिक प्राचीन ग्रंथो मे भी उनकी विद्यमानता का स्पप्ट निर्देश पाया जाता है। 
वे मनुप्यमात्र की उन्नति के लिये अपनी अद्भुत शान मे दिव्य प्रकाश स्तम्भ का काम 
देते है । 
लेशों देल्वा नामक फ्रेंच विद्वान का मत :--- 

१४ जुलाई १८८४ को पेरिस मे आवोजित ]राद्याभाणारें ॥अछक्ाए 
2550 ८9007 अथवा अन्तर्राष्ट्रीय साहित्यिक संघ के सम्मुख निबन्ध पढते हुए लेओ 
देल्वा (५०४५ 7,20॥ /00[805$) नामक फ्रांस देशीय सुप्रसिद्ध विद्वान ने घोषणा की 
कि “8५०१६ 48 [6 गर0ड इपण6 एग्राएटए४णा त चा6 हाट परोही। ७३५७६ 
जी विप्राद्राएए . 


अर्थात्‌ ऋगशेद मनुण्य मात्र की उच्च प्रगति और जादर्श की उच्चतम कस्पना है । 


तीन 
बैदों के भारतीय भाष्यकार बा अनुवादक 


लियुग के प्रा रम्भ होने पर (जिसका समय आज से लगभग ५०७४ वर्ष पूर्व है) 

अज्ञान तथा आलस्य, प्रमादादि की भौर भी बृद्धि होती गई। बैदिक परम्परा 
भी शिथिल और अन्त मे लुप्तप्राय होती गई । उस समय वेदों के भाष्य की आवश्यकता 
को धिद्वानों ने विशेष रूप से अनुभव किया और प्राचीन परम्परा के साथ साथ जो अब 
तक बहुत कुछ विकृत हो चुकी थी, अपने अपने समय के विश्वासों और रूढियो को 
मिलाते हुए (जिनका आधार अधिकतर पुराण-तन्त्रादि के बचन थे) भाष्यो का निर्माण 
किया, जिनमें से निम्न विद्वानों के भाष्य सम्पूर्ण अथवा खण्डित रूप मे कुछ कुछ प्रंशों 
पर उपलब्ध होते है । अनेक तो सवंथा लुप्त हो चुके है। 


(१) स्कन्दस्वाशी का ऋरतेद जाप्थ--इन हाप्णकारो में कालक्रम से प्रथम 
स्थान दक्षिण भारत के वलभी निवासी स्कग्दस्वामी का है, जिसका काल प्राय. ६८७ 
माना जाता है। इसके भाष्य के दो सस्करण प्रकाशित हा चुके है। इनमे एक तिवेन्द्रम्‌ 
(केरल की राजघानी ) से ३ भागो मे सन्‌ १९६२९ और १६४२ मे प्रकाशित हुआ है 
और दूसरा मद्रास विश्वविद्यालय से पूरे प्रथमाष्टक का डा० कुन्हन राबा द्वारा सम्पादित 
सन्‌ १६३४५ मे प्रकाशित हुआ | इन दोनो संस्करणों मे कई स्थानों पर पर्याप्त अधिक 
अन्तर है। जहां तक ज्ञात हुआ है इसका भाध्य प्रथमाप्टक पर सम्पूर्ण है और चतुर्थ, 
पचम अण्टक पर भी विद्यमान है। यद्यपि वह पुस्तक रूप में अभी प्रकाशित नही हुआ । 
स्वन्दस्वामी का निरूपणशा भाष्य भी उपलब्ध है । 


(२) बेंकटमाधव का ऋग्वेद भाष्य जो बहत स क्षिप्त सा है सम्पूर्ण ऋग्वेद पर 
विद्यमान है । इसे ऋगर्थदीपिका के नाम से कहते है। डा० लक्ष्मणस्वरूप ने इसे अन्य 
भाष्यों के आवश्यक स्थल निर्देश सहित सप्तम मण्डल तक प्रकाशित कराया था । इस 
बीच में उनका देहावसान हो गया तथापि सर्वश्री मोतीलाल बनारसी दास द्वारा यदर 
प्रकाशित हो रहा है। वेंकटमाधव का समय १ १वा शताब्दी में माना जातः है। 


(३) स्वामी आनन्दतीय (द्वेतमत के प्रबल पोषक श्री मध्वाचार्य) का पद्मवद्ध 
सक्षिप्त ऋग्भाष्य प्रथम मण्डल के प्रथम ४० सूक्‍तों पर उपलब्ध होता है, जिसकी 
आधिक विस्तृत व्याख्या उनके अनुयायी राघबेन्द्र यति ने मन्त्रा्थ मजरी नामक ग्रन्थ 
मेथी है। स्वा० आनन्दतीर्थ का समय १२५५ से १३३५ वि० के मध्य मे माना जाता 
है। + घिकतर इन दोनों भाष्यों में अध्यात्मपरक व्याख्या की गई है। 


उद्गीथाचार्य ने भी ऋग्वेद पर भाष्य किया था ऐसा कई ग्रन्थो मे उल्लेख है किन्तु 
इस समय उनका भाष्य ऋग्वेद के दशम मण्डल के पचम सूक्‍त से 5३ सूक्‍त लक ही पाया 
जाता है। शेष रावण, हस्तामलक, मुग्दलाचासे, देवस्व/मी आदि के भाष्य उपलब्ध नहीं 
होते 4 राबण. भाध्य में. ६३ अल्त्रों .का भाःष्य बिस्तुत तुलनात्मक अनुशीलन के साथ 


( है२ ) 


डा० सुधीर कुमार गुप्त एम. ए., पीएच. डी. ने जयपुर से “रावणभाष्य” नाम से 
प्रकाशित कराया है। सम्पूर्ण बेदभाष्यकारों में सुप्रसिद्ध श्री सायणाचार्य हुए है जिनके 
ऋएणबेद, काण्वसहिता, सामबैेद और अथर्ववेद पर भाष्य उपलब्ध होते है। श्री सायणा- 
चार्य विजयनगर सा ज्ाज्य के सस्थापक दुक्‍क महा राज के प्रधानमन्त्री थे । बुक्क राजा 
का समय १३६६ ई०-साना जाता है । इन्होने वेद मन्‍्त्रों की अधिवतर यज्ञ वा कर्म- 
काण्ड पर ही व्याख्या की है । आध्यात्मिक तथा विविध विद्याप्रतिपादक अंश इनके भाष्यों 
में बहुत ही कम पाये जाते हैं। अपने समय के बिचारों का भी प्रभाव इनके भाष्यों पर 
पर्याप्त प्रतीत होता है। 


उदाहरणार्थ इनके समय में यज्ञों मे पशुहिसा, पुराणोक्त देवी देवता पूजा, 
जन्मानुसारिणी वर्णब्यवस्था आदि मन्तव्य प्रचलित थे, अतः इनके भाष्यों में भी ऐसे 
मन्तव्यों के अनुसार अर्थ पाये जाते है। अनेक निष्पक्षपात विवारकों का यह भी विचार 
है कि सायणाचार्य के भाष्य के नाम से अब जो भाष्य प्रचलित है बह अनेक विद्वानों की 
कृति है । एक साम्राज्य के प्रधानमन्त्री के पास इतने समय की आशा नहीं की जा सकती 
कि वह सब वेदों और ब्राह्मण ग्रन्थो पर विस्तृत भाष्य तथा अन्य अनेक ग्रन्थों की 
रचना कर सकेगा । इस (चार के समरथंत म उनका यह भी कथन है कि श्री सायणा- 
चाये ने ऋग्वेदभाष्य की भूमिका में वेदों की अपौरंषेयता और नित्यता का पूर्व मीमांसा 
दर्शन के ' परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌'' ''आख्याप्रवचनात्‌ ' इल्यादि के आधार पर 
प्रबल समर्थन करते हुए लिखा है कि-- 


* यद्यप्युक्तं प्रसगन्दाद्यनित्यसंयोगान्मन्त्रस्था- 
नादित्वं न स्थादिति तत्रोत्तरं सूचयति उक्त- 
इचानित्यसंयोग इति। तत्र प॒र्वपक्षे बेदानां- 
पौरुषेयत्व॑ बक्तु युक्‍्तं काठक कालापकमि- 
त्यादि पुरुषसम्बन्धानिधान हेतुकृत्य ““अनित्य- 
दर्शानाचच'' इति हेत्वन्तरं सुत्रितं तस्थाय्रभर्थ: 
बबर: प्रवाहुणिरकासयत टत्यनित्यानां बबरा- 
दार्थानां द्शनात्‌, ततः पूर्व मसत्त्यात पोरुणेयों 
वेद इति । तस्योत्तरमेबसूत्रितम “परन्तु 
श्रुतिसासान्यमात्रम्‌'' इति सथ तस्याय यॉयत्‌ 
काठफाबिससाख्यानं तत्‌ प्रवचननि्ित्तं, 
यत तु पर॑ बबराश्चवनित्यदर्शनं तच्छुब्दसासा- 
न्‍्यसात्र न तु तत्रानित्यो बबराख्य: कश्चित्‌ 
पुरुषों बिर्वाक्षतः किल्तु बबर इति शाब्दासु- 
कृति:, तया सति बबर इति शब्द क॒व॑ न्‌ 
बायुरभिधोयते स थ प्रावाहणि: प्रकर्षण 
बहुनशोलः एब्सन्यत्राप्य हनोयम्‌ । 


इस सन्दर्भ में भावाथ यह है कि पूर्व पक्ष के अनुसार वेद 4932 और अतएब्र 
अनित्य हैं। काठकम, कालापकम्‌, इत्यादि जो नाम वेदशाखाओं के प्रचलित हैं उनसे 
भी यह सूचित होता है कि कठ, कलाप, पिप्यलाद आदि तथा अन्य ऋषियों ने उन्हें 
बनाया। इसी प्रकार “बबर: प्रावाहणिरकामयत'' इत्यादि जो वाक्य वेद माने जाते 
वाले (ब्राह्मण) प्रन्‍्धों में पाये जाते हैं, उससे भी स्पष्ट है कि प्रावाहण के 'पुत्र बबर ने 


( १३ ) 


'ऐसी कामना की । इसका अर्थ यह हुआ कि बबर के होने के पश्चात्‌ वह तुम्हारा वेद भाग 
बना । इसके पूर्व पक्ष का उत्तर “परन्तु श्रुतिसासान्यमात्रम्‌' इस सुत्र द्वारा दिया 
गया है कि वेद में व्यक्तिविशेष वाचक शब्द नहीं हैं, किन्तु गुणादि सूचक सामान्य शब्द 
है अत: “बबर: प्रावाहणिरकामयत”” इत्यादि का तात्पय प्रवाहण के पृत्र बबर नामक 
किसी व्यक्तिविशेष से नहीं, किन्तु चलने वाले वायु से है जैसे कि इसके यौगिक अर्थ से 
स्पष्ट है। 


इस प्रकार वेदों को अपौरुषेय और नित्य मानने वाले सायणाचार्य के भाष्य में 
स्थान-स्थान' पर राजाओं और ऋषि मुनियों के अनित्य आखरुयानों का पाया जान 
विद्वानो को आइचर्य में डालता है। इस लिये श्री सायणाचाय जैसे- महाविद्वान्‌ पर 
इतने भयंकर परस्परविरोध झा आरोप लगाने की अपेक्षा वे यह मानना अधिक तच्छा 
समझते है कि उन्होंने कुछ सामान्‍य निर्देश दे दिये होंगे, फिर उनके अधीनस्थ पण्डितों 
ने वेद भाष्य के भिन्‍न-भिन्‍न अंगों का निर्माण किया जो सायणभाष्य के नाम से प्रसिद्ध 
हुआ, किन्तु जिसको सावधानता से आद्योपान्त देखने का एक नवीन साम्राज्य के प्रधान 
मन्त्री होने के कारण स्वाभाविक व्यग्रतःवश उनको समय नही मिल सका । श्री साथ णा- 
चाये के अत्यन्त भक्त चाहें तो इस पक्ष को स्वीकार कर सकते है। जो बात मैंने यहां 
श्री सायणाचार्य के भाष्य में स्पप्ट दिखाई देने वाले परस्पर विरोध के सम्बन्ध में लिखी 
है वही स्कन्दस्वामी के भाष्य वेः विषय में भी कही जा सकती है । स्कन्दस्वामी ने निरुक्‍्त 
२।१२ की टीका में लिखा है कि -- 


एवं अझ्राख्यानस्वरूपाणां मन्त्रा्णा यज़माने 
नित्येषु च पदार्थेबु योजना कार्या एव शास्त्र 
सिद्धान्त: । आपचारिको5यं मन्‍्त्रेष्वाख्यान- 
सम्नयः: परमार्थेन तु नित्यपक्ष इति सिद्धम॥ 
(निरुकत २।१२, स्कन्दटीका पु० ७८) 
अर्थात्‌ आख्यानरूप में जो मन्त्र है उनकी यजमान तथा नित्य पदार्थों के विषय 
में योजना कर लेनी चाहिये । मन्‍्त्रों मे आख्यान का समय (क्रम) यह औपचारिक गौण 
वा आलंकारिक है। वास्तव में तो नित्यपक्ष ही ठीक है। यही शास्त्रसिद्धान्त है। 


इतना होते हुए भी स्कन्‍्दस्वामी के ऋग्वेदभाष्य में सैंकड़ों अनित्य इतिहास 
सूचक स्थल विद्यमान हैं। इस परस्पर विरोध के विषय भे बया कहा जाय ? विद्वान्‌ 
निष्पक्षपात होकर स्वयं विचार करें। 


बतेमान युग के भाष्यकारों मे से ऋषि दयानन्द और सुप्रसिद्ध योगी श्री अरविद 
जी के शिष्य कपाली शास्त्री जी का नाम विशेष उल्लेखनीय है। इन दोनों का ऋग्वेद 
भाष्य खेद है कि देहावसान के कारण अपूर्ण ही रह गया। ऋषि दयानन्द का ऋग्वेद 
सप्तम मण्डल के ६१वें सूक्‍त के द्वितीय मन्त्र तक पाया जाता है और कपाली शास्त्री जी 
का ऋग्वेद के प्रथम अष्टक अर्थात्‌ प्रथम मण्डल के १२१वें सुक्तक। काल क्रम से अन्य 
भाष्यकारों की अपेक्षा नवीन होते हुए भी ऋषि दयानन्द प्राचीन आये परम्परा के सबसे 
अधिक अनुयायी हैं। 


इस लेख के प्रारम्भ में मैंने जिस परम्परागत वेद विषयक विश्वास का निर्देश 
किया है उसको आयद्योपान्त अपने भाष्य मे अनुसरण करने का श्रेय यदि किसी आचार्य 
को है तो ऋषि दयानन्द को । वेदो को अपौरुषेय तथा नित्य मानने के सर्वशास्त्र सम्मत 
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सिद्धान्त को मानते हुए उन्होंने अन्त तक इस नित्यता के सिद्धान्त को निभाया है और 
वैदिक शब्दों को यौगिक मानकर अनित्य इतिहास की कल्पना को सर्वथा अशुद्ध प्रमाणित: 
किया है। अपने अर्थों की पुष्टि के लिए प्रत्येक आउश्यक स्थान पर उन्होंने ब्राह्मणग्रन्थ, 
निधण्दु, यास्काचायं कृत निरुक्‍्त आदि प्रामाणिक ग्रन्थों से विशेष सहायता ली है। 
उन्होंने वेदों को विविध विद्याओं का प्रतिपादक और मनुष्य मात्र के लिये उपयोगी बता 
कर स्त्री-शुद्रादि कुलोत्पन्न प्रत्येक मनुष्य को भी -- 
यथेसां वां कल्याणीसावदानि जनेस्य:ः 
बअह्लाराजन्याम्यास्यां शूद्राय बरार्याय ञ्ञ स्वाय 
धारणाय । 
इस यजु ० २६।२ के आदेशानुसार वेदाघ्ययन का अधिकारी बताया है । 
“सर्वे बेदा यत्पदमाममन्ति ” (कठ) 
इस कठोपनिषद्‌ के वचनानुसार उन्होंने आध्यात्मिक अर्थों की वेदों में प्रधानता 
मानी है किन्तु उसके साथ अध्यापक, उपदेशक, राजा, प्रजा, विवाहित स्त्री-पुरुष, 
ब्रह्मचर्य , गृहस्थ, वानप्रथ, संन्‍्यासी, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य तथा शूद्र इन सबके कर्तव्यों 
का, साथ ही विविध विद्याओं का उन्हें प्रतिपादक बताया है। इनके भाष्य की विशेष- 
ताओ को अन्य भाष्यों के साथ तुलना करने पर भली भांति समझा जा सकता है। 
सुप्रसिद्ध योगी श्री अरविन्द ने ]॥6 ४६०७६ ०४६ ४९०७४ इस शीर्षक की 
एक लेखमाला अंग्रेजी मासिक पश्रिका “आर्य में कई वर्षो तक चलाई थी जो अब 
00 ४८ ५८०४६ इस नाम से अरबिन्दाश्रम पाण्डीचेरी से प्रकाशित हो चुकी है और 
हिन्दी मे “बेद रहस्य” इस नाम से उसके ३ भाग निकल चुके है। इस पुस्तक मे 
मुख्णतया आध्यात्मिक और मनोवैज्ञानिक दप्टि से अनेक वैदिक सूक्‍तों की व्याख्या की 
गई है और वैदिक देवताओं के स्वरूप पर उदाहरण सहित विवेचन किया गया है । 
श्री अरविन्द जी के ही निर्देशन गे महाविद्वान श्री कपाली शास्त्री जी ने ऋग्वेद के प्रथम 
मण्डल के १२१वें सूक्‍त तक के मन्त्रों पर हृदयगम भाष्य किया है जिसका नाम उन्होंने 
“सिद्धाजन भाष्य'' रखा है । 
स्वामी आत्मानन्द का भाष्य जो मुख्यतया आध्यात्मिक है ११६४ पर पाया 
जाता है। यजुर्बेद पर उत्बट, महीधर और ऋषि दया[ननन्‍्द के सस्कृत भाष्य पाये जाते 
है । यजुर्वेद पर पं० ज्वालाप्रसाद मिश्र का महीवरभाष्यानुसारी हिन्दी भाष्य है। साम- 
बेद पर सस्कृत में श्री सायणाचार्य के अतिरिक्त उन से प्व॑वर्ती भरत स्वामी और 
माधव भाष्य है। ऋषि दयानन्द के अनुयायी सुप्रसिद्ध आय॑ विद्वान्‌ स्वाभी तुलसीरामजी 
का सस्कृत हिन्दी भाष्य भी विद्यमान है । वतंमान विद्वानों में से पण्डितराज 
परिव्राजकाचार्य स्वा० भगवदाचार्य जी ने सस्क्ृत में यजुर्वेद और सामवेद का भाप्य 
किया है। वर्तमान काल में भुरुकुल कांगड़ी विश्वविद्यालय के सुयोग्य स्नातक पं ० जयदेव 
जी शर्मा विद्यामातंण्ड, मीमासा तीथं ने चारो वेदो का हिन्दी अनुवाद किया जिसे आर्य 
साहित्य मण्डल अजमेर ने प्रकाशित किया है। सामवेद पर आचार वीरेन्द्र शास्त्री , 
पं० हरिइचन्द्र विद्यालकार तथा आचार्य वैद्यनाथ शास्त्री और महामहोपाध्याय स्व॒० 
श्री पं० श्रीपाद दामोदर सातवलेकर जी साहित्यवाचस्पत्ति द्वारा सम्पादित हिन्दी भाष्य 
भी विद्यमान है। अथवंबेद पर संस्कृत में श्री सायणाचार्य का भाष्य और हिन्दी में 
पं० जयदेव जी शर्मा के अतिरिक्त श्री प० सातवलेकर जी का सुबोध भाष्य ४ खण्डो मे 
विद्यमान है । बंगला, मराठी इत्यादि प्रादेशिक भाषाओ मे भी कुछ वेदों के अनुबाद 
विद्यमान हैं। 


चार 


वैदों के पाश्चात्य श्रन॒वांदक और भाष्यकार 


शूत लगभग २०० वर्षो में अनेक पाइच्चात्य बिद्वानो ने अपने विज्ञारानुसार वेदों 
का अध्जयन करके अनेक ग्रन्थ जमंन, फ्रेंच, अंग्रेजी आदि भाषाओं में लिखे । 
इनमें से प्रो ० मेक्सगूलर, रोजन, लुडबिग, ग्रासमन, प्रो० रॉथ, ओल्डन बम, डा० वीबर, 
कोलब्नू क, सर विलिबम जोन्स, बनेफ, बेनफे ( 8८7८५ ) बिल्सन, ब्लूमफ़ील्ड, क्लैरन, 
मौरिस फिलिप्स, ह्विटनी, कीथ, मैक्‍्डोनल, जैकोबी, प्रिफिय, बोहतलिग, रेवरेन्ड 
स्टीवेन्सन, प्रो० रेनू, हिल ब्रान्ट्‌, प्रिसबोल्ड घी० आर० ओटो, गेलडनर, केगी इत्यादि 
बहुत प्रसिद्ध हैं। इनमे से प्राभ. सभी ने नेदो के देवता, बेदिक शिक्षाएं, बैदिक भर्म, दरुण 
देवता, वैदिक व्याकरण, वैदिक छन्द इत्यादि वेद सम्बन्धी बिधयो पर अपनी अपनी भाषा 
में अपने विचार प्रकट किकेऔर ग्रन्थो कौ रचना की । इनमे से जमेनी के प्रो० राँथ जैसे 
कुछ लोगो को छोडकर (जिन्होनें बोहतलिंग (809]78:) के साथ मिलकर $5]37( 
२०7८ 8पा (सस्क्त महाकोष) की ७ खण्डो मे रचना की) और जिनका नारा 
[.८5ए0॥ 54978 ( [0एच् शा) $890॥9 ) अर्थात्‌ सायण का अपमान करों वा 
उसका अनुसरण मत करो; यह रहा; शेप सायण, मही घर आदि पौराणिक भाष्यवारों 
के अधिकतर अनुयायी थे। प्रो० विल्‍्सन ने तो सायणाचाय के ऋग्वेद भाष्य का अंग्रेजी 
में अनवाद क्या ही, अन्यो ने भी प्राय' उसका तथा मध्यकालीन पौराणिक वा वाममार्गी 
महीभ्रर आदि का अनुसरण किया । प्रिफिथ ने अपने शुक्ल यजुर्वेद के अंग्रेजी अनवाद 
की भूमिका में लिखा -- मे 
#8॥] [08 | ॥4४6 काधाफ60 00 00 5 (6 छ्टांएट ६ क्षित्रापि ए8॥59007 
0 08 06४ (0 ई ॥09 309, ० ॥6 €(8 क्ात घटाओीटांश 0%0]95 0 क्‍06 
जल्त85, शाती [05 5तगीएंटा: एण्गरााटाधज, लगी) 07 ७770॥47, (0 
छा पट) 47/९॥270८. ; 
अर्थात्‌ मैने जो कुछ प्रयत्न किया है बह इतना ही है कि अपनी योग्यता के 
अनुसार उन मन्‍्त्रों और याज्ञिक सूत्रों का ठीक टीक अनुवाद मुख्यतया महीधर के भाष्य 
के आधार पर दिया है ताकि पाठक उन्हें समझ सकें । 
जहा प्रोफेसर विल्सन ने सायणाचाय के ऋग्वेद भाष्य का अंग्रेजी में अनुवाद 
अपनी टिप्पणियों सहित किया वहां ग्रिफिथ ने चारो वेदो का अग्रेजी कविता में अनुवाद 
किया । ड़ 
सुप्रसिद्ध जमंन विद्वान्‌ प्रो० मेक्समूलर ने ऋग्वेद के सायणभाष्य के सस्करण 
को प्रकाशित करने के अतिरिक्त ५४९०८ छञ्णा$ ४०१. 7. में जो 5३०८० 80००5 
(6 45 $टाग68 में प्रकाशित किया, मरुत:, प्रजापति: रुद्र:, वायु, इत्यादि 
विषयक अनेक ऋग्बेद के सुकतों का भ्रग्रेजी मे अनुवाद अपनी विवेचनात्मक विस्तत 
टिप्पणियों सहित किया जिनमे अनेक अटक्कलपच्चू अर्थ और वल्पनःथें करने के अति- 
रिक्त (जैसे कि उसने स्वय अनेक स्थलों प्र स्वीकार किया) वेद के प्रचलित मूल 
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पाठों को भी परिवर्तित करने का दुःस्साहस किया। 

ए८्ता० प्रश्णा के द्वितीय खण्ड का संकलन ओल्डनवर्ग ने अपनी टिप्पणियों 
सहित आग्रो सकक्‍तों का अनुवाद करते हुए किया । इसने भी अनेक अनगंल कल्पनायें 
अपनी ओर से जोड़ीं और वेदों के प्रचलित पाठ मे भी अनेक संशोधन (#॥0८0॥76/065) 
प्रस्तुत करने का दुःस्साहस किया । इसके कुछ नमूने हम “वेद विषयक पादचात्य विद्वानों 
के मन्तव्य'' शीर्षक अध्याय में प्रस्तुत करेंग । 

राबटों डि नोबिली नामक ईमाई फ्रेंच मिइनरी ने १७५० ई० * लगभग एक 
नया नकली यजुर्वेद 5200 .भट्ताणा॥ बनाया, जिसमें पुराणो और ईसाई मत की गप्पें 
भरी हुई थीं। १७७८ में इस पर बड़े बडे लेख निकले। अन्त मे प्रो० मेक्समूलर ने इसका 
भाण्डा फोड दिया और इसे सर्वथा कृत्रिम और जाली बताया । ऋग्वेद का जमंन भाषा 
में लुड्विग ( [.एत७प7६ ), ग्रासमान ( (गण ), गेलडनेर ( 5>ताशः ) आदि 
जमेन विद्वानों ने अनुवाद किया। ग्रासमान ने ऋग्वेद का शब्द कोष भी जमंन अर्थ- 
सहित बनाया । जिसका नाम एणाएएतफएलंटपएग रिप्टए९6७ है । अफरेक्ट्‌ (,१७॥०९०॥/) 
नामक जमंन विद्वान्‌ ने [96 ज्ञात 6०5 7९८१७ इस नाम से दो खण्डो मे 
ऋग्वेद का जमंन अनुवाद किय। जिसका नया सस्करण १६६८ ईसवी मे सुप्रसिद्ध प्राच्य 
पुस्तक प्रकाशक और विक्र ता 000 प॒ब्रा880 के वीजवेडन ( ७/९४७४०शा ) में 
प्रकाशित किया है । !( 7, ( 0307097 ) गेल्डनर का अनुवाद प्ध्वार्क्षात 0॥070) 
8८76७ में ३ खण्डों में प्रकाशित हुआ । 

सामवेद का जर्मन अनुवाद बेंनफे (8८7८५) नामक जर्मन विद्वान ने किया और 
उसके आधार पर अग्रेजी अनुवाद रेवरेन्ड स्टीवन्सन और ग्रिफ़िथ ने किया। बर्गेन 
( 8८27० ) नामक फ्रेंच विद्वान्‌ ने 0४४०॥6 प्रिशञात०६ 0७ 8५९१७ इस नाम 
से ऋग्वेद के अनेक सूक्‍तों का फ्रेच भाषा में अनुवाद प्रकाशित करवाया । अथरव बेद का 
अग्रेजी अनुबाद विलियम हिटनी ( शशांशा। शक्रांधालए ) नामक अमरीकन विद्वान 
ने किया जो उसकी मृत्यु के पश्चात्‌ २ भागों म प्रकाशित हुआ ! 


ब्लूमफील्ड नामक विद्वान्‌ ने भी अथर्व बेद का अंग्रेजी अनुवाद किया । ग्रिफ़िथ 
ने अन्य बेदो की तरह अथवंबेद का भी अग्रेजी अनुवाद दो भागों मे प्रकाशित करवाया । 


इसके अतिरिक्त एम० ए० लागलोआ ( .,07808 ) नामक फ्रेंच विद्वान्‌ ने 
४ भागों में सम्पूर्ण ऋग्वेद की फ्रेंच भाषा मे १८४५८ से १८५१ तक व्याख्या की । 

ए० मंक्डोनल नामक अंग्रेज विद्वान ने ७१४८ 0श्ाएा८/ (वैदिक व्याकरण ), 
ए८१० एथांड्ांण (वैदिक घमं ) ७८०० ॥राव०८ ॥0ंगराए जयंत दशक, ८१० 
](४४००४५, ५९०४८ ए८४१८. इत्यादि वेदविषयक कुछ पुस्तकों के अतिरिक्त 
छत पिणा। (6 सॉां2ए०१६ नाम से अनेक वैदिक सृकतों का अग्रेजी मे अनुवाद 
किया जो अनेक भारतीय विश्वविद्यालयों मे पाठ्य पुस्तक के रूप में पढाया जाता रहा। 
एल रेनू (॥, ए८॥०४ ) नामक प्राज्य विद्या विशारद फ्रेंच विद्वान्‌ ने प्जय०७ ८६ 
एांह्ा९४ 66 ४६१३ ( पर॒च्राएड &00 949९५ ० (76 ५९७०३ ) नाम से वेदों के अनेक 
सुकतो का फ्र च में अनुवाद किया । 

चार्लोट्‌ मंनिंग ( 0॥&006 !शध्याग्रागढ्ट ) नामक अग्रेज विद्वान्‌ू ने प्ज्ञाशाड 
री ऐड रिहए२/8 इस नाम से ऋगेद के अनेक सुक्तों का अग्रेजी में अनुवाद किया 
और वैदिक देखताओं के विषय में कुछ विवेचन किया । अन्य भी अनेक पाइचात्य 


( १७ ) 


विद्वानों ने वेदों के विषय में परिश्रम किया जिनके परिश्रम को देखकर कई बार आइचये 
होता है और उनके परिश्रम को अभिनन्दनीय और अनुकरणीय कहा जा सकता है। 


किन्तु इन पाइ्चात्य विद्वानों के विषय में नि.संकोच कहा जा सकता है कि 
बहु सख्या का वेदों के अनुवाद करने अथवा वेद विषयक ग्रन्थ लिखने मे भाव निष्पक्ष 
और छुद्ध न था प्रत्युत प्राचीन आर्य धर्म की हीनता दिश्लाकर ईसाइयत की श्र ष्ठता का 
अथवा विकासवाद की सच्चाई का प्रतिपादन करना था । मोनियर विलिग्रम्स, मैक्डोतल 
और कीथ का न/म इन पाश्चात्य विद्वानों मे प्रधुख सज्जनों के रूप मे लिया जा सकता 
है। उन्होंने औकसफोर्ड विश्वविद्यालय में सस्क्ृत के प्रोफेसर के रूप में जिस बोडन ट्रस्ट 
की ओर से अनेक वर्षों तक कार्य किया उसके उद्देश्य के विषय मे मोनियर विलियम्स ने 
अपनी सुप्रसिद्ध इक्षाइतय 8॥08)9॥ [ैंणाणाआ9 की भूमिका मे जो शब्द लिखे वे 
विशेष रूप से ध्यान देने योग्य है। उन्होंने लिखा -- 

पब्ा 96 ए्९०एा9] 006० ० 5 (8046778) प्रपाा060। 9८६02580 छ25. 

40 फएछाणा00-6 6 एब्याह्वाणा ए ६06 8टफछप्राड5 900 5870500, 50 85 40 
€ा40॥९ था$ ०0पराएचजाधह€6॥) ६0 900660 | 6 “6०)एश5४0ा 0० (086 पर॥५८५. 
णीव709 (0 6 एकांशांशा ।छंड्डाणा,?? 

अर्थात्‌ बौडन महोदय के उदार दान का मुख्य उहेश्य ईसाइयों के घमम ग्रन्थों 
का संस्कृत में अनुवाद करना था ताकि उसके देशवासी भारतीयों को ईसाईमत की 
दीक्षा देने के काय में अग्रसर हो सकें । 


मोनियर विलियम्स ने अपनी (०0७7 [704 ७॥0 ६0९ ]70875” नामक 
पुस्तक मे लिखा । 

5" ए०॥९॥ ।॥43 एत्ब[!$ एा (॥6 ॥80॥09 0855 0 फ्िव्ाएक्षांशा। ए€ए2८ 
लालाठ€त, णातंव्णातिरत 6 9५ 80760 0५ 8250)008 0॥6 (7055, 
॥6 ८०079 0 (कापज्ञाक्षा॥ गरपघड 06 $89॥47 300 007779२४९,?? 

(॥०प९ाप वाताब बात फह पाताषआ5$, 300 86., ?, 267 9ए ध०णांत 
२४॥॥॥७705) 

स,राश यह कि जब ब्राह्मण धर्म के प्रबल दुर्ग पर आक्रमण करके उसको घेर 
लिया जाए, खोखला कर लिया जाय और अन्त मे ईसा के सेनिको द्वारा स्वथा नष्ट 
कर लिया जाये तब ईसायत की जीत महत्त्वपूर्ण और पूर्ण होगी । इन शब्दों पर कुछ 
भी टिप्पणी करना व्यर्थ है। प्राच्य विज्ञान विशारदो में अग्नणी माने जाने वाले प्रो ० 
मैक्समूलर का उद्देश्य भी वेदों का अनुवाद करने आदि में शुद्ध न था और उसका लक्ष्य 
भारतीयों को ईसाई बनाने मे प्रवृत्त वा प्रोत्साहित करना था यह निम्नलिखित पत्र- 
व्यवहार से स्पष्ट ज्ञात होता है। प्रो० मेक्समूलर ने उन दिनो के भारत मन्त्री ड्यूक 
आफ आगयिल ( .00:6 ० 0780० )को १६ दिसम्बर १८६८ के एकपत्र मे लिखा-- 

"वबुघद बाएंला। उलांहांणा  ' वाताब 8 000769 0 बे (॥ंध्रांब्रया५ 
9068 704 5009 | णए]056 विपाो। 9) ॥ 06 ? 

अर्थात्‌ भारत के प्राचीन धर्म का नाश तो अब निश्चित है । और यदि ईसाई मत 
आकर उसका स्थान न ग्रहण करे तो यह किसका दोष होगा ? सन्‌ १८६८ में अपनी 
पत्नी के नाम एक पत्र लिखते हुए प्रो० मंक्समूलर ने लिखा--- 

] भठफ़ण ं शोध ग्रांधा विक्का जज 20 | €िए] ८णाशंाएशत0 फरिणाडा 
| 4] 70 ॥ए४९ 00 866 ॥ एछ घां$ €तंतंठत ० ग्रा॥6 पा (ए ए४९०७) 


( हर ैए ) 


0 ॥॥6 (5।407 0 06 १€्च४ जय! गैद्वर्वील टी) [0 8 शाटशा धारा 
07 6 ि€6 ० वात क्वात णा व6 ह्वाएचफि ० फ्राधिणा३ छा 50प$ या पा 
020प7ग५.,. [45$ दि 7666 0 फला ए7शाशंता क्ाते 00 5009 शा शीधा ॥॥6 
॥000 45, 4 66] 5एछा€ “पल तांए छ३५ ० फ्र०गााए थी फिश 38 फटा 
कछाप्राएू 007 7 0008 6 850 ता66 (0प58॥0 एटथ६ 


अर्थात्‌ मुझे आशा हैं कि मै उस काम को (वेदों का सम्पादनादि) पूरा कर 
दूगा और मुझे निरचय है कि यद्यपि मै उसे देखने के लिए जीवित न रहूँगा तो भी मेरा 
ऋणगणवेंद का यह सस्करशा और वेदों का अनुवाद भारत के भाग्य और लाखों भारतीयों 
के आत्माओं के विकास पर प्रभाव डालेगा । यह (वेद) उनके धर्म का मूल है और 
मूल को दिखा देना, उससे पिछले तीन हजार वर्षो मे जो कुछ निकला है, उसको मूल 
सहित उखाड़ देने का सबसे उत्तम प्रकार है । 


श्री पुसे का मंक्समूलर को पत्र 


प्रो” मैक्समूलर के एक घनिष्ठ मित्र ई० बी० पुसे ने उन्हे जो पत्र लिखा बह 
भी इस प्रसग में उल्लेखनीय है । उसने लिखा--- 


+ए0्रा एणा( शो] ि।॥ 8 7९ए दा ॥ 6 रीं०ा5$ 07 [6 एएाश्थ- 
झ0ा एीएताब ४04 05600 ज्ञरा!] ॥39ए68 768४0 0 ४९ पक्षी [88 0५ 
'शएश8 १०प & ॥णग6., +॥ शा] 8४6 4०॥9060 8 90 ए 5्णेी फछापराधा॥ 
धाएं ॥85708 वफु0गाक्षाए8ढ 0 ॥ढ गररएदजशंता वी [99 धात एतंदा 0०५ 
टाक्ाग्राए पड (0 00प्रएथरट विदा त्या।ए४ *वि5९ एटांहरा07 एफ (6 एप, 
408#7980९5 6 ए0076 "8॥ 0९5४९०॥९8५ 0 जार ४६ €६0॥0५.!! 

अर्थात्‌ आपका कार्य भारतीयी को ईसाई बनाने के यत्न मे नव युग लाने वाला 

होगा और औक्सफोर्ड को अपने को धन्य समझने का अवसर होगा कि उसने आपको 
आश्रय देकर भारत को ईसाई बनाने का प्रथम और अजत्यावश्यक कार्य सुगम बना 
दिया। साथ ही आपका यह कार्य हमे समर्थ बनाएगा कि हम पूराने झूठे धर्म को सच्चे 
(ईसाई) धर्म के साथ तुलना का आनरद उठाए । “भारतीयों को ईसाई बनाने 
की धुन प्रो० मेक्समूलर के सिर पर कैसी सवार थी, यह श्री एन० के० मजूमदार 
नामक ब्रह्मसमाजी सज्जन को सन्‌ १८६६ मे लिखे एक पत्र से भली भांति ज्ञात होता 
है जिसमे प्रो० मेकक्‍्समूलर ने लिखा था । 

चुछ] णह 5०१७ ए ॥0ण एंसर्श तरीएणा।658 शिया एाहभ्शया ४0प 870 
30पा €एगशाजशाहाया वा कुथां। 00छगग्राह (एगााई आप जोीधा | शाप 0 
९०७, 4 5॥9॥) 00 ॥7ए फ€5 0 ७४. वजन | ॥00 ऐक्षा॥ ध्यी0 387०6 णाए 
गराढ 74४6 गला पिला गव0 50४८१ विछ्ा,. ...विणा) ग9 एणा। ए श€्छ, 
प004, व )९४5४ 6 एटघ। एथ्था। 0 7, 38 76809 ९07ए९८॥९७ (0 (8 वात. 
१60प ज्या। 70 छशा$प्र4॥0॥ 40 #९एजार 8 गि76शढा ए एगांशं, 50 
ए०गवर 709970, वा एग॒)। 5900 छा फातपंटा ए०0प 300 ४0प शा! ग60 जाए 
ग्रिश05 6 40 ए&]००फा& ए0एपए 00 धा€ 0पशा ॥086 शा0 7078 60 
॥076 ग़ञाणर 09ल्‍लााए१९9 ॥धा ४०पा तो गवाद्यात 204 6॥0ए७ 890पाढल, 
|. ऐै(वहगाएा[हा,!! 


(हि थात ॥,&ाटा5 णी ४2, ध४चाय्ण)००, एप्0597650 छए 56098॥74 
कै कणजील, 7,0000 902). 


है अर्थात्‌ आपको और आपके देशवासियो को खुले तौर पर ईसा मसीह की शरण 
में आने में जो कटिनाइयां है उन्हें मुझे बताइये और मैं अपना उत्तर उनके विषय मे 
बिख दूगा। मेरे दृष्टिकोश से तो भारत, कम से कम इसका सर्वोत्तम भाग, ईसाई मत 


(१६ ) 


में परिवर्तित हो चुका है। आपको ईसाई बनने की प्र रणा की भी आवश्यकता नहीं । ' 
बस अब साहसपूर्वक निर्भयता के साथ आगे बढ़िये । यह आपके नीचे दूद न जाएगा 
और आप देखेंगे कि आपका स्वागत करने के लिये अन्यों के साथ आपका पुराना साथी 
और मित्र मक्समूलर भी उपस्थित और सबसे अधिक प्रसन्‍्त होगा। 


इन उद्धरगों से यह स्पष्ट है कि प्रो० मैक्समूलर का वेदों के अनुवादादि का 
काय वैदिक धर्म को नीचा दिखाकर ईसाई मत' की श्रंष्ठता दिखाने के लिए था न 
कि झुद्ध भावना और सत्य ग्रहण से प्रेरित । ॥6 |रं2२९१३ 80 ५०१४० ररक्षांश्ांणा 
के लेखक मि० क्लेटन ( (8५00 ) ने प्रो० मैक्समूलर के विपय में अपनी पुस्तक के 
पृ० १५६ में लिखा है कि--- 

“छा, ३४5४7एं।॥6 00 7० ॥6शॉशा2ट 0 589, 7 गराएशं गगएा 08 
ई08०॥७॥, 4 [0708 ॥6 ज्वाइ४0704 गद68 णी वाह शत शा उक्षत५ 
56 ल्ूब282४2४००, ।886 ॥ण7708758 0 6 ५६०० [फ््नाव8 ॥९ ए]99५॥ 9 [6 
९५९॥706, [6800008 6 60०ग्रागणा 808,  'शैक्ाए ण प्राध्य ०णए९ए ॥0 
एैल्शा प्राह्थावए, 9 876 ०॥ ए भा 7९9लाणा$,. ॥ 8 700 शाह पाठ पा 
पा ९४०९०७४०४ 40 70 ॥0 5 प्टाढ्व/ ए0]60०॥0॥ ०07 #शद्वापा& ाए लए एण 
6 800), थाए ह्ञा॥रए86 एण 8 $छ्ांताषव पराइप्राएं, क्ाए ह्ा88 रण 8 ग80 
7९ए28॥0ा. 7? 

(776 रा2ए९०६ भाव १६०४० र०ांहंणा 99 (89000, ?. 56) 


इसका भावार्थ यह है -- इस बात को न भूलना चाहिए कि यद्यपि प्रो० मैक्समूलर 
के अनुसार वेदों का ऐतिहासिक महत्त्व बहुत अधिक है तथापि वैदिक सूक्‍तों की अत्यधिक 
संख्या बचपन वा मूखेता की पराकाष्ठा से पूर्ण, नीरस और तुच्छ विचारों से भरी है । 
यह नियम नहीं, केवल अपवाद के रूप में है कि इन सूक्‍तों में कहीं आत्मा की पुकार, 
आध्यात्मिक प्रभा की कोई झांकी अथवा उच्च ईश्वरीय ज्ञान की कोई झलक दिखाई 
देती है । “मद्रास क्रिव्चियन सोसाइटी द्वारा प्रकाशित “५७०४६ प्ातणंडा।! 
नामक पुस्तक में पृ० ८७ पर प्रा० मैक्समूलर के निम्न शब्दों को उद्ध,त किया गया है । 
& दगरंगत0 ए0प 289ग पेड पीर ९१३ एणाॉगा5ऊ 8 शल्य (89 रण 
जवां 78 छप्ठा8 300 40059, [#0घ5ष्ठी] लाए शतीरल ् एाब( 38 ए80 870 
0४0]6९४०7०४७६४., (0५ गज़$ वाल प/लाए प्राव6क॥708 90 ॥890, 
(छा कपल तुए0९व जा २6६९० प्रांग्रतएणंशा ?. 87 ?एए॥- 
४60 एए 'शत95$ (वच्नज्ञांब्ा 800०५) 
अर्थात्‌ मै तुम्हे फिर याद दिलाता हू कि वेद के अन्दर बहुत कुछ बचपन वा 
मूर्ख तापूर्ण भश है यद्यपि जिसे बुरा वा आक्षेप योग्य कहा जाए वह कम है। बहुत सारे 
सूक्‍तों का कोई अर्थ नहीं और वे सर्व था निरथेंक और नीरस है। 
ऐसे उद्देश्य और विचारों से प्रेरित होकर जो कार्य क्रिया गया उसे निष्पक्ष 
कहना स्वंधा असम्भव है । इसी पक्षपातपूर्ण मनोवृत्ति के कारणा प्राय. पाइ्चात्य 
विद्वानों ने वेदों का ऐसा अनर्थ किया जिसे देखकर अत्यन्त आच्चयं और खेद होता है । 
ये लोग बेदो के यथार्थ उच्च तत्त्वों को समझने में प्राय: अतमय रहे और उन्होंने ऐसा 
ही भरसक यत्न किया जिससे वेदिक धर्म की शिक्षाओं का जंगलीपन और ईसाई मत 
की श्र 5ठता तथा विकासवाद की यथार्थता प्रकट हो । उनमे से बहतो ने वेदों को बच्चों 
को बिलबिलाहट (ए78008 ० ०७४ठाथा), गडरियों के गीत (50985 ० 6 
॥०77205$) या कूड़ा ककंट (२70959) तक बताने मे सकोच नही किया। प्राय: वेदों 
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को ईस। से एक दो हजार वर्ष पूर्व की रचना सिद्ध करने का कपोलकल्पित और अटकल 
पच्च तरीके पर यत्न किया गया। वेद प्रकृति पूजा और हजारो देवी-देवताओं की पूजा 
का विधान करते हैं। वैदिक यज्ञों भे बकरो, भेड़ी, घोडों, बैलो तथा गौओ यहां तक कि 
मनुष्यों वी भी बलि दी जाती थी | सोम के नाम से वैदिक आर्य शराब का सेवन करके 
मस्त रहते थे । जैसे कि रेवरेन्ड स्टीवन्सव और ग्रिफ्रिथ ने सामवेद के अग्नेजी अनुवाद 
मे ज्ञानमय भक्ति रस प्रतिपादक सोम का अधिकतर ५/।४८ या [/9५ग्र०णा अर्थ करके 
दिखाने का यत्न किया है। वे पचास पचास और सौ सौ तक स्त्रियों से विवाह कर लेते 
थे, उनका सदाचार का कोई ऊंचा मानदण्ड (8$(870979) न था, वरुण को छोड़कर 
इन्द्रादि सभी देव खुशामदपसन्द और हीन चरित्र के थ और ऋषि उनकी खुशामद करते 
के लिए वेद मन्त्रो का निर्माण करते थे; इत्यादि बातों का इनमे से अनेको ने अपने ग्रन्थों 
में प्रतिपादन अत्यन्त अशुद्ध और कल्पित आधारो पर वेद मन्त्रों के अर्थों का अनर्थ करके 
किया। ऐसे पाश्चात्य विद्वानों की बेदार्थ शैली की आलोचना करते हुए जगविख्यात 
योगी श्री अरविन्द जी ने ठीक ही लिखा था कि -- 


5प्‌ €एटा पटार छ85 गो 0 गाॉशधफादंबपंगा गा भ्रांता 06 (00528 
शा ॥88 फशशा हार्शा का। 7शशाए0४$४ 596९08॥0, 7 फरार तठफ्राफि 
706 439005$ #8ए6९ 7४९८7 ञाध्वाटाटव॑ &॥ 88 एशांाए छार्णीड$, ॥ ज्रांए। ॥॥९ 
एणेव९४ ००ाशए४005 ॥8५96 ए९८श॥ 89९0 प00०7 शातर श6 508४0 65॥ ]ए॥॥- 
क्‍0९8007), ॥06 9705६ €१09008 0॥स्‍00॥65 327060 70 छा€एणाएशए्ट्त 
छाशुंप्वा०९5 प्रध्ाओक्रांग९त 2 4808 0 ॥6 ९६६४ 80 ०"ी०॥ ॥4ाप्रा(60 ६प९९९६- 
ह07$ 0 6 (5, या 78 5०76|५ 35 |400पा $0 €7॥60009 7९50८०७४०)६ 
णागाहशफज़ा56 00 78 70फ0579, £004 एत्रा] क्ञात छठ0शढ्ा 065७०।, एशफणिफरत 
वाणाए॥ 8 ॥ण8 वयाण३ 799 ४ण्रक््‌ध्शा ४९००० 5८00]8५॥9.7! 

(289 थ0870 &॥॥0 ५४९०६ 0०५ 5७7] ४08 #प्ा०॥00). 


अर्थात्‌ यदि कोई बेद की व्याख्या का परिश्रम है जिसमे बिल्कुल तुच्छ आधार 
को एक चतुरतापूर्ण विचार का रूप दे दिया गया है, जिसमे संदिग्ध संकेतो को निश्चित 
प्रमाणो का रूप दे दिया गया है। जिसमे अत्यन्त तुच्छ और नगण्य प्रमाणो के आधार पर 
अत्यधिक साहसपूर्ण परिर्प +िकालने पर बल दिया गया है, जिसमे बहुत स्पप्ट और 
विकट कठिनाइयां की भी उपेक्षा की गई है, और बेद मत्रो के स्पष्ट निर्देश होते हुए भी 
उनके विरुद्ध केवल पक्षपात पूर्ण पूर्वाग्रह। को प्रधानता दी गई है तो यह पाइचात्य 
विद्वानों का बेंद विषयक परिश्रम है जो अपने परिश्रसादि के लिये अवद्य प्रदांसनीय है । 


जिन पाश्चात्य विद्वानों ने निष्पक्षमाव से वेदों का अध्ययन किया उन्होने वेदों 
के महत्त्व को स्वीकार किया जैसे कि इस निबन्ध में स्थानस्थान पर दिखाया गया है और 
आगे भी दिखाया जायेगा । इस विषय की शेष बातोंका प्रासंगिक विवेचन उदाह रएणसहिल 
अन्यज्न किया जायेगा । 


पाँच 
मध्यकालीन झ्राचायों की वेद विषयक मान्यताएँ 


ध्यकाल मे श्री शंक राचाय , रामानुजाचार्य , मध्वाचार्य , वललभाचाये , निम्बार्का- 

चाय, स्कन्द स्वामी, भरत स्वामी, सायणाचाय्य , उव्बट, महीधरादि जो आचार्य 
तथा वेद भीष्यकार हुए हैं उन सबने भी इस निबन्ध के प्रथम अध्याय में प्रदर्शित प्रमाणी के 
अनुसार उन्हें परम प्रमारा माना है। श्री शंकराचायय का ब्रह्मसूत्र अ.३ के शास्त्रयोनित्वात्‌ 
इस मूत्र के भाष्य को प्रथम अध्याय भे उद्ध,त किया जा चुका है जिसमें उन्होंने ऋग्वेदादि 
शास्त्र को सर्व विद्याभण्डार और सर्व जानमय बताते हुए स्पष्ट लिखा है कि-- 


“नहीदुशस्पग्वेंदादिलक्षणस्प सर्व ज्ञगुरतान्वितस्प सर्वज्ञादन्यतः 
संभवो5स्ति । (ब्रह्मसूत्र १.३ शांकरभाष्य) । 
अर्थात्‌ ऐसे सर्वज गुणयुक्त इन वेदों का संभव (उत्पत्ति) स्वज्ञ ब्रह्म को छोड़कर 
और किसी से नहीं हो सकती । ) 
श्री मध्वाचार्य जी (स्वा० आनन्दतीर्थ) ने जो द्वैतमत के प्रतिपादक सुप्रसिद्ध 
आचार हुए है, ऋग्वेद के प्रथम ४० सूक्तो का भाष्य किया और उसके प्रारम्भ में लिखा--- 


“पुनिस्तु सब विद्यानां, भगवान्‌ पुरुषोत्तम: । 
विशेषतदच् वेदानां, यो ब्रह्मारामिति श्रुति: ॥ 
ऋष्येदादिकसस्थेब, इबसितं प्राह चापरा ॥--पश्रानन्दतीर्थ: । 


अर्थात्‌ सब विद्याओ का विशेषत: वेदो का ज्ञानदाता भगवान्‌ विष्णु है जैसे 
कि-- 
“यो ब्रह्मारां विदधाति पुर, यो वे वेदांइच प्रहिणोति तस्‍्मे । 
त॑ हु वेवसात्मबुद्धिप्रकाशं, सुसुक्षुयें शररसाभहं प्रपन्े ॥ 
इस द्वेताइ्वतर श्रुति (६.१८) में बताया गया है । दूसरी श्रुति (बृहदारण्य- 
कोपनिषत्‌ ) में “एतस्थ वा महतो भूतस्य निःश्वसितमेतद यद्ऋग्वेदो यजुर्वेद सामवेदोड 
थवंवेद:॥॥ बृहदा० ४.५.११) इत्यादि द्वारा ऋग्वेदादि को भगवान्‌ का इवास' रूप कहा 
गया है। श्री मध्वाचायं (स्वा० आनन्दतीर्थ ) ने अपने द्वतादि सिद्धान्तो के समर्थन में ब्रह्म- 
सूत्र अणु भाष्यादि मे प्राय सर्वत्र वेद मन्त्रो के ही प्रमाणों को उद्ध त किया है। कहीं कहीं 
पुराणों के वचनों को भी उन्होंने अपने ग्रंथों मे उद्धू त कया है किन्तु उत्के विषय में 
उन्होंने स्पष्ट लिख दिया है कि -- 
“पुराणस्यथोपजोव्यइच, वेद एवं न चापरः । 
तद्‌ विरोधे कर्थ मान, तत्‌ तत्रच भविष्यति॥ 


अर्थात्‌ वराणों का उपजीव्य (आधारभूत प्रमारा) वेद ही है और नहीं । इसलिए 
वेद के विरुद्ध होने पर उन (पुराणों) को कंसे प्रामारिणक माना जा सकता है? इसी प्रकार 


( २२ ) 


अन्य मध्यकालीन आचार्यों के वचनों को उद्ध,त किया जा सकता है किन्तु विस्तार भय 
से उनको यहां उद्धूत करना आवध्यक नहीं प्रतीत होता । चतुर्वेद भाष्यकार श्री सायणा- 
जाये ने वेदभाष्य के प्रारम्भ मे यह श्लोक लिखा--- 


“यस्य निःइवसितं बेदाः, यो बेदोस्यो४खिल जगत्‌ ४ 
निर्ममे तमहं वन्दे, विद्यातीर्थ महेरवरम्‌ ॥ 


अर्थात्‌ मैं उस महेष्वर को नमस्कार करता हू जिसके वेद लि इवास रूप हैं और 
जिसने वेदों द्वारा सारे जगत्‌ का निर्माण किया। 

इस प्रकार १ न मध्यकालीन आचार्यों और वेदभाष्यकारो ने जहां बेंद विषयक 
प्राचीन आये परम्परा का (जिसका निर्देश प्रथम अध्याय के प्रारभ में किया जा चुका है) 
“छ अश तक अनुसरण किया वहा उनसे कुछ ऐसी भयकर भूले हो गई जिनके कारगा 
हो अनेक पाइचात्य विद्वानों और उनके भारतीय अनुयायियो ने वेदों के विषय मे अनेक 
आन्‍्त धारणाएं बना ली जिनके निराकरण के लिए वेद प्रेमी विद्वानों को अतिदिशेषेशा 
प्रयत्न करने की आवश्यकता है । इनमे से कुछ का निर्देश नीचे किया जाता है-- 


(१) वेदों से तात्पर्य ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामबेद और अथवंबेद इन चार मन्त्र 
सहिताओं का है जिनका मगलमय सव्वज्ञ भगवान्‌ ने मानव सृष्टि के प्रारम्भ में उपदेश 
किया, किस्तु इन मध्यकालीन आचार्यों और भाष्यकारो ने ब्राह्मगा ग्रन्थों और उपनिपदो 
का भी वेद में समावेश कर लिया जो स्पप्टतया ऋषिक्ृत है और जिनमे नचिके ता, याज्ञव- 
>कक्‍्य, मैत्र यी, गार्गी, जनक, अश्वपति, हरिश्चन्द्र श्त्यादि के इतिहास तथा उनसे सम्बद्ध 
क्रथाएं पाई जाती है । दुर्भाग्यवश तान्त्रिको ने ब्राद्वाण ग्रन्थों मे, जो वस्तृत. बेदी के 
व्यवस्था ग्रन्थ है न कि स्वय बेद जैसे कि आगे महथि दयानन्द सम्मत वेदविषयक मन्‍्तव्यौ 
के समर्थन मे दिखाया जाएगा और जिनकी व्युत्पन्ति ही महृधि “ यानन्द सरस्वती और 
बगाल के सुप्रसिद्ध विद्वान्‌ प० सत्यब्रत साम्श्रमी इत्शादि के वचनानुसार ब्रह्मभि: 
चतुर्वेद विद्भरन्नह्मिणेमहपिभि प्रोकतानि यानि वेद व्याख्यानानि तानि ब्राह्मगानि । 

(महषि दयानन्द सरस्वती ऋग्वेदादि भाष्य भूमिका के वेद सज्ञा प्रकरगा में) 


अथवा “बेदवित्तमेन ब्राह्मणेन प्रोक्त यागविध्यनुस्यूत मन्त्रभाष्यमेव ब्राह्मगाम 
“वेद भाष्य रूपारि ब्राह्मनिणा इति ब्राह्मण ग्रन्थानामादि वेद भाधष्य रूपत्वमेव स्याभि 
सिद्धान्तितं निरुकतालोचन । (ऐतरेयालोचन श्री सत्यक्रतसामश्रमिक्रृतम्‌ पृ० २-३) इस 
प्रकार यज्ञों में पशुद्िसादिपरक अनेक प्रक्षेप कर दिये जबकि स्वय मन्त्र संहिताओ में 
उनका कही विधान नहीं अत ब्राह्मण ग्रन्थो को भी वेद मान लेने से उनसे अनेक विचार- 
शील लोगो को घ॒णा होने लगी । ईशोपनिषत्‌ को छोड़कर जो यजुववेद काण्वशाखा से ली 
गई है और थोड़े से पाठ भेद के साथ यजुर्वेद के ४०वें अध्याय से सकलित और 
इसलिए भी वेदान्त के नाम से प्रसिद्ध हे अन्य उपनिषदें ब्राह्मण ग्रन्थों का भाग और 
ऋषिनिमित है ! श्री शकराचार्य जी आदि आचार्यो ने श्रुतिरूप से प्रधानतया उनका ही 
ग्रहण करके उनके प्रमारग स्थान स्थान पर उद्धूत किये जबकि घूलवेदो की ज्ञान विषय में 
इतनी उपेक्षा की गई कि बहू त ही कम वचन उनसे उद्धत्त किये गये क्योंकि भूल से उन्हे 
केवल कमंकाण्डपरक म।न लिया गया। इस भूल का भयंकर परिणाम यह हुआ कि 
मूल वेदों का स्थान विचारक दाझनिक वर्ग में उपनिषदों ने ले लिया और मूल वेदो की 
उपेक्षा होती रही जो अब तक भी विद्यमान है। ऐसे ही शाखाओं को भी बेद ही मान 
लिया गया, यद्यपि उनमें अनेक स्थानों पर थोड़े पाठ भेद द्वारा वेद मत्रों की व्याख्या ही 


(शक: ) 


की गई है | इस पर भी हम इस निबन्ध में महषि दयानन्द सरस्वती की वेद विषयक 
मान्यताओं के प्रकरण में प्रकाश डालेंगे । 


(२) यद्यपि श्री सायणाचार्यादि भाष्यकार भी वेदों को नित्य और अपौरुपेय 
मानते हैं जैसे कि -- 

“तस्मादपौरुषेयत्वान्नित्यत्वाच्च कृत्स्नस्यापि वेदराशे' ।” (अथवंबेद भाष्यो- 
पोद्घाते साय ए।त।यं .) इत्यादि बचनों से स्पष्ट ज्ञात होता है तथापि बे वेदों में ऋषियों 
और-राजादि) का अनित्य इतिहास मानते तथा उनके आधार पर वेद मन्त्रो की व्याख्या 
करने है। इतना ही नहीं, वे अनेक ऐसी असगत आख्यायिकाए लिखते हैं जिन्हें पढ़कर 
किसी भी विचारशील व्यक्ति को लज्जित होना पड़ता है। ऋषियों को मन्त्रद्रष्टा और 
मन के रहस्य को समझकर प्रचार करने वालों के रूप में लेने के स्थान पर इन्होंने उन्हें 
मन्त्रो का कर्त्ता ही समझने को भूल की। यद्यपि स्कन्‍्द स्वामी और दुर्गाचार्य ने निरुक्‍्त 
भाष्य में वेदों के नित्यत्व का प्रतिपादन करते हुए अनित्य इतिहास का प्रतिषेध् किया 
तथापि यह बड़े आश्चर्य और दुःख की बात है कि उन्होंने भी अपने भाष्य में अनेक 
मन्त्रों की अनित्य इतिहास परक असंगत और कई स्थानों पर अश्लील व्याख्या की । 

(३) वेदों के -- 

“एक सद्दिप्रा बहुधा वदन्त्यग्निं यम मातारिश्वानमाहु: । 
(ऋग्वेद १ १६४.४६) 

थ एक इत्‌ तमुष्टुहि क्ृष्टीनां विचर्ष रिंग: | पति्जज्ञ वुषकतु: ॥ (ऋ०६.४५.१६) 
इत्यादि सैकड़ों मन्त्नों के हाते हुए भी जिनमें स्पप्टतया एकेइवरवाद का प्रतिपादन किया 
गया है, सकडो देवी देवताओं की पूजा का विधान इन मध्यकालीन वेद भाष्यकारों 
ने अपने ग्रन्थों में किया जो वस्तुत. वेदिक शिक्षा के सर्वेथा विरुद्ध था । 

(४) वेदों के-- 

“झरने य॑ यज्ञमध्वरं विशवत: परिभ्ूरसि स हद देवेषु गच्छति ।/' 


(ऋ० १.१.४) देवों देवानामसि मिन्नोअद्भुतों वसुवेसूनामसि चारुरध्वरे 
(ऋ०१.६४ १३) भद्दों नो अग्निराडतो भद्गाराति सुभ्रग भद्रोअष्बर, । भद्रा उत 
प्रशस्तय, ।। (ऋ० ८५.१६ १६) 

इत्यादि सेकडो मन्त्रों के होते हुए भी जिनमे यज्ञ को अध्वर के नाम से पुकारा 
गया है और जिसका अथथं निरुक्‍्तकार श्री यास्काचार्य ने अध्वर इति यज्ञनाम ध्वरति 
हिसाकर्मा तत्प्रतिषेन्धि: (निरुक्त १.७) इस व्युत्पत्ति के आधार पर हिसारहित शुभ क 
किया है । इन मध्यकालीन प्राय: सभी आचार्यो और वेदभाष्यका रो ने यज्ञो में बकरो 
घोड़ो गौवों, बलो तथा अन्य प्रारिययो यहा तक कि मनुष्यो तक की हिसा को शास्त्र 
विहित और स्वगे रूप पुण्य प्राप्तिजनक बताया जिससे महात्मा गौतम दृद्ध महावीर 
आदि को इन पश्चु हिसात्मक यज्ञो के विरुद्ध प्रबल आन्दोलन करना पडा । चार्वाक जैसे 
नास्तिक मतों की उत्पत्ति मे भी बेद विययक इन अशुद्ध विचारो ने सहायता प्रदान की 
इसमे सन्देह नही । 

(५) यथेमां वा्च कल्याणीमावदानि जनेम्य: ॥ (यजु० २६.२) 

पंचजना मम होत्र जुषध्दम्‌॥ (ऋ० १०.५३.४) समानो मन्त्र ' '* 
समान सन्त्रसभिसन्जये बः। (ऋ० १०.१६०.३) 


5, 


इत्यादि सैंकड़ों मन्त्रों के होते हुए भी जिनमे वेदों के पढ़ने और यज्ञादि करने का 
अधिकार सब मनुष्यमात्र की दिया गया है, इन मध्यकालीन अनेक आचायों और 
सायणाचार्यादि भाष्यकारों ने शूद्र कुलोत्पन्न समस्त पुरुषों और सब स्त्रियों को उस 
अधिकार और कतंव्य से वंचित रक्‍्खा जिससे वे अज्ञान के गत मे गिरते ही चले गये 
तथा पाखण्ड की वृद्धि हुई । 
सध्यकालीन प्रसिद्ध आचायों के स्त्री शृ द्रधिकार निषध परक कुछ बचन श्री शंकराचार्य 
में अपने ब्रह्मसूत्र भाष्य मे शुद्र कुलोत्पन्न सब नर नारियों के वेदाधिकारका निषेध 
करते हुए लिखा इतइ्च न शूद्राधिकार: । यदस्य स्मृते: श्रवणाध्ययनार्थ प्रतिषेधो भवति । 
वेदश्रवणप्र तिषेधों वेदाध्ययन प्रतिषेधस्तदर्थज्ञानानुष्ठान प्रतिषेध शूद्रस्य:श्र यते श्रवण- 
अतिषेघस्तावत्‌ 'अथस्य वेदम्रुपशुण्व॒तस्त्रपुजतुम्पां शोत्र परिप्रणशामिति। पद्मु ह वा एतत 
इ्मशान यच्छुन्द्र. तस्मात्‌ शूद्रसमी पे ताध्येतव्यमिति च । अतएवाध्ययनप्र तिषेघ' । यस्ययहि 
समीपेउपि नाध्येतव्य भवति स कथम श्र्‌ तमधी पीत, भवति च वेदोच्चारणे जिद्दाच्छेटो 
धारणें शरीरभद इति | अतएव चार्थादर्थज्ञानानुप्ठानो प्रतिपेघो भवति न शुद्राय म्ति 
दद्यात इति । वेदएूबंकस्तु न|स्त्यधिकार. शुद्रागामिति स्थितम्‌ ।॥। 

(ब्रह्मसूत्र शांकर भाष्यम्‌ मोतीलाल बनारसीदास प्रकाशित प्स्करगाम्‌ पृ० १३८) 


अर्थात्‌ इसलिये भी शृद्र को वेद पढने का अधिकार नही । क्योकि स्मृति के द्वारा 
इनके लिये वेद के सुनने का पढने का निषेध करते हुए स्मृति मे कहा है कि यदि शूद्र वेद 
के शब्द सुन ले तो उसके कान को सीसे और लाख से भ* देदा ऊअहिये । शूद्र चइलता 
फिरता शमशान है इसलिए उसके समीप अध्ययन भी न करना चाहिये । वह बिना सुने 
केसे अध्ययन कर सकता है ? वेद के उच्चारगा करने पर जिह्लाच्छेद (जीम काट डालने 
और शरीरच्छेद (शरीर के टुकड़े २ कर डालने) का विधान है । इसलिये वेद के अथैज्ञान 
और उसके अनुसार आचरण का निषेत्र है। शद्रों का वेदपूर्वक अध्ययन तो है ही 
नही । श्री श्कराचार्य स्त्रियों का भी वेदाध्ययनाधिकार रही मानते थे । यह उनके 
अथय इच्छेद्‌ दुहिता में पण्डिता जायेत (बृहदा० ६.४.१६) के भाष्य से स्पप्ट ज्ञात होता 
है जहां वे लिखते है कि “दुहितु: पाण्डित्यं गृतन्त्रविषयमेव वेदेइनधिकारात्‌ ।' अर्थात्‌ इस 
उपनिषत्‌ में कन्याओ के पा्डित्य का जो प्रतिपादन है वह गृह कार्य विषयक ही रूमझना 
चाहिये क्योंकि वेद मे उनका अधिकार नही । 


श्री रामानुजाचार्य ओर शूद्र 

श्री रामानृजाचार्य यद्यपि एक उदारहदय आचार्य माने जाते हैं तथापि उनके 
भी इस विषय में विचार श्री शकराचार्य से ही मिलते जुलते है। वेदान्त १ ३.३८ के 
भाए में श्री रामानुजाचार्य ने लिखा है ' शुद्रस्थ वेद श्रवशतदध्ययन तदर्थानुष्ठानानि प्रति- 
पिच्टल्ते पद्यु ह वा एतत्‌ 3्मशान यच्छूड्: तस्मात्‌ शूद्र समीपे नाध्येतव्यम (वसिष्ठस्मृति 
श्द १ ) अनुपजृण्वतोध्ध्ययनतदर्थ जान तदर्थानुप्ठानानि न समवन्ति । अतस्तान्यपि प्रति- 
पिद्धान्येव । स्मयंत च श्रवग्गादि निषेध । अथ हास्य वेदमुपशुण्वतस्त्रपुजतुम्यां श्रोत्रपरि- 
पूरगम्‌ उदाहरणे जिद्वाच्छेदो धारण शरीरभेद इति । न चास्योपदिशेद धर्म, न चास्य- 
ब्रतमादिशेत्‌ (मनु० ४ ८०) इति च। अत: शूद्रस्यानधिकार इति सिद्धम्‌ ॥ 


(बहमसूत्र श्री साष्य शी रामानुजाचार्य: पृ० ३२८) 
ऊपरिलिखित सन्दर्भ श्री शंकराचार्य के लेख के ही समान है और उन्ही कल्पित 


( २५ ) 


स्मतियों के बचनों को (जो वेदबिरुद्ध होते के कारण हमारे बिचार में सर्वथा अमान्य 
है) उद्ध,.त किया गया है जिसमें ऐसे क्र अमानुष आदेश है कि यदि कोई शूद्र बेद के शब्द . 
को सुन ले तो उसके कान को सीसे और लाख से भर देना चाहिये। यदि उच्चारण 
करे तो उसकी जीभ काट डालनी चाहिये और याद कर ले तो उसके शरीर के टुकड़े २ 
कर डालने चाहिये। इसलिये शूद्र का वेदाध्ययन और ब्रह्म विद्या में सवेधा अतधिकार है, 
यह श्री रामानुजाचार्य ने परिणाम निकाला है। 


श्री मध्वाचार्य और शूद्र 


देतमत के प्रतिपादक की मध्वाचार्य (स्वा० आनन्द तीर्थ) जिन्होंने ऋग्वेद के 
४० सुक्तों का संक्षिप्त भाष्य भी किया शूद्रो का वेदाधिकार नही मानते थे । उन्होंने भी 
स्मृति के नाम से कल्पित कुछ वचनो को उद्ध,त करते हुए लिखा -- 

“श्रवण त्पुजतुभ्यां श्रोत्र परिपूरणम्‌, अध्ययने जिद्दाच्छेद: । अर्थावधा रणे हृदय 
विदारणम्‌ इति प्रतिषेधात्‌ | नाग्निने यज्ञ: दुद्वस्य, तथैवाध्ययन कुत: । केवलैव तु शुश्रषा, 
विवगाना विधीयते । “इति स्मृतेश्च ॥ (ब्रह्मसृत्राणुभाष्ये श्री मध्वाचाय कृते पृ० ८७) 
यहा स्मृति वचनों का पाठ श्री शंकराचार्य तथा थ्री रामानुजाचार्य द्वारा उद्ध,त पाठ से 
कुछ भिन्‍न है। (जिससे यह भी ज्ञात होता है कि मध्यकालीन अनुदार लोगो ने ऋषि 
भुनियों के नाम से कई मनमाने बचन घड़ लिये । किन्तु अर्थ वही है कि यदि शूद्र वेद के 
शब्द को सुन ले तो उसके कान को सीसे और लाख से भर देना चाहिये | वेद का अध्ययन 
करने पर जीभ काट डालनी चाहिये और अर्थ का ज्ञान व निश्चय करने पर उसके हृदय 
के टूकडे कर देते चाहिए। शृद्र को अग्निहोत्र, यज्ञ, अध्ययन आदि का अधिकार नहीं । 
उसका कार्य केवल तीन वर्णो की सेवा है ऐसा स्मृति थे कहा है। 


यह प्रसन्नता की बात है कि थी मध्वाचार्य ने उत्तम स्त्रियों का वेदाष्यन 
अधिकार भी माना है। उन्होंने एक स्थान पर ब्रह्मसूत्र भाष्य में लिखा है--- 


बेदा अप्युतमस्त्रीभि: कृष्णाद्याभिरिहाखिला ? । अध्येया: अर्थात 
उत्तम स्त्रियों को कृष्णा -- द्रौपदी आदि की तरह सब वेदों का भी अध्ययन करना चाहिए । 


श्री बल्लभाचाय और शूद्राधिकार निषेध 

शुद्धादत सम्प्रदाय के प्रचारक श्री वल्‍्लभाचार्य ने भी अपने ब्रह्म सूत्र भाष्यादि 
में चृद्रों के वेदाधिकार का प्रबल निषेध किया है। उन्होंने लिखा है--- 

दरेह्मघिकार चिन्ता, वेदस्य श्रवशाध्ययनमथेज्ञानं त्रयमपि तस्य (शूद्रस्थ) 

प्रतिथिद्धमू । तत्सन्निधावन्यस्थ च । अथास्य वेदामुपश्रण्वतस्त्रपुजतुम्यां श्रात्र 
प्पूरणमिति । पद्यु ह वा एतत्‌ शमनं यच्छूद्रस्तस्माच्छूद्र समीपे नाध्येतृव्यमिति । 
उच्चारण जिद्दाच्छेदों धारणे शरीरभेद: । इति । 

स्मृति युक्‍त्या( बेदार्थे न शुद्राधिकार इत्याह | स्मृरेग्च '“'वेदाक्षर विचारेण, 
शुद्र: पतति तल्क्षणात्‌ ।” (पराशर स्मृती १. ७३) तस्मान्नास्ति बैदिके क्वचिदपि 
शूद्राधिकार इति स्थितम्‌ ॥ 

अर्थात्‌ शुद्र के लिए बेद सुनने, पढ़ने और उसके अर्थ ज्ञान तीनों का निषेध है। 


अत' उसके वेदाघिकार की चिन्ता तो बहुत दूर का विषय है। हद यदि बेदों के मंत्र 
को सुन ले तो उसके कानों को सीसे और लाख से भर देना चाहिए । उच्चारण करे 


( २६ ) 


तो उसकी जीभ काट देनी चाहिए, यदि मन्त्र याद कर ले तो उसके शरीर कै टुकड़े टुकड़े 
कर देने चाहिए । वेद के एक अक्षर के विचार से भी शूद उसी क्षण में पतित हो 
जाता है ऐसा पराशर स्मति में कहा है। इसलिए वैदिक ज्ञान में तो कहीं भी छाद्रों का 
अधिकार नहीं सिद्ध होता है । 

चतुबंद भाष्यकार सायणाचार्य, शूद्र तथा स्त्रियां 


१४वीं शताब्दी के सुप्रसिद्ध वेद भाष्यकार साथगाचार्य ने अपने ऋग्वेद संहिता 
भाष्य की भूमिका में लिखाहै कि '*** धर्म ब्रह्म जातार्थी वेदेशधिकारी । सच 
त्रेव्शिक: पुरुष: | स्त्रीश्द्रयोस्तु सत्यामपि ज्ञानापेक्षायाम्‌ उपनयनाभावेत अध्ययन 
राहित्याद्‌ वेदेईघिकार: प्रतिषिद्ध : ॥। 


(सायणशाचार्य क्ृता ऋग्वेदभाष्योंपक्रमशिका) 


अर्थात्‌ धर्म और ब्रह्मज्ञान का जो अर्थी वा चाहने वाला है वह बेद का 
अधिकारी है। बह ब्राह्मण, क्षत्रीय, वे श्य पुरुष है| स्त्री और ज्ञद्र को ज्ञान की इच्छा 


3 हू भी उपनयन के न होने के कारण अध्ययन रहित होने से वेद में अधिकार का 
धहै। 


इसी प्रकार का मत निम्बार्काचार्य, भगवत्पादाचार्य तथा अन्य आचार्यों क्षौर 


मध्यकालीन वेद भाष्यकारो ने प्रकट किया जिसे हम स्पष्टतया अनुदार और वेद 
विरुद्ध समझते है। 


मह॒धि दयानन्द ने स्वयं बेदो के 

“यथेमा वाच कल्याणीमावदानि जनेभ्य । ब्रह्मराजन्याभ्या शुद्राय 

चार्याय च॒ स्व्राय चारणाय ॥ (यजु ० ३६. २) ब्रह्मचर्येण कन्या युवान विन्दते 
पतिम (अथर्व ६.११.१८) इत्यादि मन्त्रो के आधार पर स्त्री शूद्र सबके लिए वेदाधिकार 
का जो प्रतिपादन किया और उनकी इस सच्ची वेदमूलक क्रान्ति का देश विदेश के 
विद्वानों पर जो अद्भुत प्रभाव हुआ उसका निर्देश हम इस निबन्ध मे यथास्थान करेंगे | 
अभी इस अध्याय को विस्तार भय से यही समाप्त किया जाता है । 


पाश्चात्य अनुवादकों की वेदविघयक अनेंक 
भान्तिपूर्ण मान्यतायें 


दों के मध्यकालीन भारतीय भाष्यकारों की वेदविषयक मान्यताओं और 

कुछ भयंकर भूल्रों का दिग्दर्शन कराने के पश्चात्‌ इस अध्याय में पाश्चात्य 
अनुबादकोंव भाष्यकारों तथा प्रसंगवश अन्य वेदविषयक लेखकों के मच्तव्यों का कुछ 
दिग्दन कराना चाहता हँ-- 

(१) जहां मध्यकालीन आचार्यों तथा भाष्यकारों नें प्राचीन आषं परम्परा 
का अनुसरण करते हुए जो सर्वंशास्त्र सम्मत थी जैसे कि निबन्ध के प्रथम अध्याय में 
दिखाया जा चुका है वेदों को पवित्र, अपौरुषेय व ईश्वरीय ज्ञान माना, वहां पाइचात्य 
विद्वानों और प्रो० मैकसमूलर, विल्सन, ग्रिफिथ, ह्विटनी, स्टीवन्सन, ब्लूमफील्ड' 
आदि बेदानुवादकों ने उन्हें प्राय. मानव पुस्तकालय में सबसे प्राचीन ग्रन्थ ([]8 ५९०४5 
९ ९ 0065( 90068 जा धी6 िक्ााए णी ग्राधादा0-0 शिक्षया वश) 
मानते हुए भी उन्हें पवित्र दिव्य ज्ञान और विविध विद्याओ का भण्डार नहीं अपितु 
ऐतिहासिक दृष्टि से महत्त्वपूर्ण सम्रह माना जिनसे प्राचीन असम्यप्राय जंगली लोगों 
के विचारों और रीति-रिवाजों का ज्ञान हो सकता है। 

प्रो० मैक्‍्समूलर ने जो अपने समय में प्राच्यविद्या विश।रदों (0:070]7505) 
के शिरोमणि माने जाते थे बेदो के साहित्य में महत्त्वपूर्ण स्थान और उनके ऐतिहासिक 
दृष्टि से अनुशीलन की आवश्यकता पर बल देते हुए जो कुछ लिखा उसमें से निम्न- 
लिखित दो उद्धरण पाश्चात्य विद्वानो की वेदविषयक्र मान्यता को दिखाने के लिए 
पर्याप्त होगे-- 


अपने प्राचीन संस्कृत साहित्य के इतिहास (छ्रांष्राता॥ ती &एर्फा, 
इशांत [धारण ) में प्रो० मेक्समूलर ने लिखा-- 


5 6 ग्रांडा0णछाए णी 06 एजण0, ॥6 ४९०३ ग5 पएए 8 8980० जाया 
70 ॥टाभ09 रण 9 80५9 गोद वंक्राशा826 ०0ए० 00, ए ढक्वा65 ४५ 
०8०४ ॥0 (॥8 (036 04 छाए छ8 9ए8 00 76000 श्रा५जशॉशर 094 8ए८५ 
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(९:०0 (कपल व लांइ(09ए छा 40ल्‍ठंसा। $द्याशंधप .वाढा क्षप्रा८) 


तात्पये यह है कि विश्व के इतिहास में वेद एक ऐसी खाई व कमी को पूरा 
करता है जिसकी पूर्ति अन्य किसी भी भाषा के साहित्यिक कार्य से नहीं हो सकती # 


( रे८ ) 


यह हमें उन समयों तक पहुंचाता है जिनका हमें कहीं ऐतिहासिक विवरण नहीं मिल 
सकता और यह मानव विकास के प्रतिपादक ठीक उन शब्दों को हमें देता है जिनका 
केक्ल अनुमान द्वारा हम एक अस्पष्ट सा विचार बना सकते। जब तक मानव अपनी 
जाति के इतिहास में रुचि लेना जारी रखता है और हम पुस्तकालयों और संग्रहालयों 
में प्राचीन युग के स्मृति चिह्नों को संग्रहीत करते हैं, उन पुस्तकों की लम्बी पंक्ति 
में जो मानव जाति की आये शाखा के अभिलेख रखते हैं प्रथम स्थान सदा के लिए वेदों 
को दिया जाएगा। 


+पृततां॥-शाक्ं ०09 7: ६80॥ ७४ १” (भारत हमें क्या सिखाता है) नामक 
पुस्तक में प्रो० मेक्‍्समूलर ने वेदों का महत्व इन शब्दों में बताया--- 
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तात्पर्य यह है कि जो भी व्यक्ति भाषा और विचारों के ऐतिहासिक विकास 
की परवाह करता है, जो भी धर्म और गाथा शास्त्र के प्रथम बुद्धिगम्यथ विकास की 
परवाह करता है, विज्ञान, ज्योतिष, नक्षत्र विद्या, व्याकरण, निरुक्ति 
शास्त्र के प्रथम आधारों की परवाह करता है. जो भी प्रथम दाशेनिक विचार, 
पारिवरिक जीवन, गम जीवन और राष्ट्रीय जीवन को नियमित बनाने के प्रथम 
प्रयन्नों के सम्बन्ध में जो घारमिक विधि विधान, परम्परा और सम्पर्क पर आधारित थे, 
जानने की इच्छा रखता है, उसे भविष्प में वैदिक साहित्य के अध्ययन की ओर अवश्य 
पूर्ण ध्यान देना चाहिए । 
यह तो अच्छी बात है कि प्रो० मेक्समुलर न अपने इन शब्दों द्वारा समस्त 
अनुसधान प्रेमियों और विद्वानों के लिए वेदिक साहित्य के अनुशीलन को अत्याविष्यक 
बल्कि अनिवार्य बताया पर यह इसलिए नहीं कि उनके उपदेश सार्वभौम व सर्व- 
हितकारी हैं, प्रत्युत इसलिए कि उनके द्वारा प्रारम्भिक असभ्य व जगली लोगों के 
विचार ज्ञात हो सकें । विकासबाद को मानने के कारगा उनकी दृष्टि में इसका अर्थ 
स्पष्ट था कि अत्यन्त अविकसित और निकृंष्ट कोटि के विचार मानव पुस्तकालय के इन 
प्राचीनतम ग्रन्थों में पाये जाने चाहिये । 
इस बात को स्वयं प्रो० मैक्समूलर और उसके अनुयायी पादचात्य विद्वानों ने 
स्पष्ट तौर पर लिखा । 


इसी [04--णी॥ ८४  ९४०॥ ए$ ? नामक पुस्तक में जिसका उद्धरण 
हेसने ऊपर दिया है प्रो० मेक्समुलर ने एक अन्य स्थान पर (पृष्ठ ४७) लिखा-- 
वृफबा का ए्रश्त8 8 णिी ते कावाक, जी।ए रा 40 007 गरपत05 
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( २६ ) 


अर्थात्‌ बेद बच्चों जैसे मूर्खतापूर्ण और हमारी दृष्टि में राक्षसवत्‌ विकराल, ' 
नितान्त असंगत विचारों से भरपूर हैं। इससे कौन इनकार कर सकता है किन्तु ये 
राक्षसव३] विकरालतायें भी मनोरंजक और शिक्षाप्रद हैं। । 


मद्रास क्रिश्वियत सोसाइटी ने अपने रै८०७ प्रात्।एंडए नामक प्रकाशन में 
प्रो० मैक्समुलर के निम्न शब्दों को प्रमाणित मानकर उद्ध,त किया। 

नु इल्यांगए एएफ 8४श॥ [60 6 ४९03 ०णाक्ा।5 & हाध्या त64। 0 
एड. 78 कआंविेंडा शात॑ 0एणाहा? (शध्ताए प्रांफ्रतप्रांफका एछ्गाह7०00 9५ 
्रवा85 (्रयंशान्ा 50069. है, 87) 

अर्थात मैं तुम्हें फिर याद दिलाता हूं कि वेद बहुत सी बच्चों जैसी और मूर्खतापूर्ण 
बातों से भरा हुआ है। 

(२) पाद्चात्य वेदों के अनुवादकों और अन्य विद्वानों ने. प्राय: विकासवाद के' 
अनुसार यह कल्पना की कि प्राचीन आये प्रकृति पूजक तथा अनेकेश्वरवादी व 
बहुदेवतावादी थे। “76 २8५०५ ७00 ५९०४० ॥१८8707'” के लेखक क्लेटन 
(८/७७४07) ने ऐसे विद्वानों के पक्ष को इन शब्दों में रखा है-- 
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अर्थात्‌ आये गायक प्राकृतिक शक्तियों के आगे अपनी तुच्छता को अनुभव 
करते थे और छोटे बच्चों के समान अपनी श्रद्धा में वे स्वाभाविकतया समझते थे कि 
क्रिया, गति, उत्पत्ति, परिवर्तत और विनाश अतिमानवीय शक्तियों का परिणाम था 
और क्योकि वे देखते थे कि ससार में सब कार्य मानव नर नारियों द्वारा होता है, उन्होने 
प्रकृति मे होने वाले सारे कार्य के लिए देवों की कल्पना की। इसलिए वेदों में ऐसी 
विविध प्राकृतिक घटनाओं के लिए जैसे कि सूर्य की शानदार चमक, यज्ञाम्ति की 
कान्ति, आकाश में आँधी व तूफान, उषा का बार बार प्रकट होता, वायु की संतुलित 
तरंगें इत्यादि के लिए वेदों मे अनेक देवों को माना गया है इत्यादि । एसे ही विचार 
प्रायः सभी वेदानुधादक प्रादचात्य विद्वानों ने प्रकट किये। बद्यपि क्स्तुत: बे सर्वथा 
भणुद्ध हैं जैसा कि महर्षि दयालन्द सरस्वती ने बेदो के हजारों स्पष्ट प्रमाणों के आधार 
पर ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका, सत्यार्थ प्रकाश, देद भाष्यादि मे सिद्ध किया । 

(३) वेदों के तक्ष्यों को समझने का बहुत से पाइचात्य विद्वानों ने कभी 
गम्भी रतापूर्वक अयत्न ही नहीं किया क्योंकि उनके मन में विकासवाद में विश्वास के 
कारण यह भावना घर किए हुए थी कि इन पुराने जंगलियों वा गडरियों के गीतो मे 
कोई उच्च कोटि के दाशंनिक वा संगत विच्ञार हो ही नहीं सकते। इस पूर्वाग्नह के 
कारण उन्होंने बेदों के विषय में जो असंगत दातें लिखी प्रो० हेरस (छ. ७७8) का 


( ३० ) 


प्मम्न लेख इसका स्पष्ट उदाहरण है। वे लिखते हैं-- 
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अर्थात्‌ भारतीय तत्त्वज्ञान और तप के विषय मे जब हम अनुशीलन करते 
ह तो पहली पुस्तक जिसको तत्त्वज्ञान (फेलासफी ) और तप के आधार के रूप में कहा 
जाता है ऋग्वेद है तथापि भारत में कोई पुस्तक नहीं जो इतनी अदाशंनिक वा 
दाशं निकता विरुद्ध हो और तप विषयक आदर्शो से इतनी शून्य हो जितना ऋग्वेद । 
फिलासफी निशचयात्यक विज्ञान है और ऋग्वेद मे सभी कुछ अस्पष्ट और सन्दिग्ध 
'है | देव के स्वरूप के विषय मे कोई निश्चय नहीं । ऋग्वेद के ऋषि यह नहीं जानते कि 
सबसे बडा देवता कौन है ? जिस देव की वे स्तुति करने लगते हैं वही उनके लिए 
सबसे बड़ा देव बन जाता है। जब वे इन्द्र की स्तुति गाते है, इन्द्र उनके लिए तब सबसे 
बडा देव होता है । जब वे सूर्य से प्रार्थना करते है, तो सूये उनके लिए सबसे बडा देव 
होता है । जब वरुण की स्तुति की जाती है वा उसे आहुति दी जाती है तो वरुण ही 
उनके लिए झुलोक मे सबसे उत्कृष्ट और शक्तिशाली देव बन जाता है। 


इन ऊटपटाँग कल्पनाओ को देखते हुए महर्षि यास्काचार्य का निरुक्त में दिया 
हुआ यह वचन याद आता है कि “नेष स्थाणोरपराधों यदेनमन्धो न पश्यति।' यदि 
अन्धा स्तम्भादि को नहीं देख सकता तो यह स्तम्भ वा खूठे का दोष नहीं । एक तो 
ईसाइयत के पक्षपात और विकासवाद मे अन्ध विश्वास के कारण पूर्वाग्रह युक्त बुद्धि 
और उसके साथ मास मद्यादि के सेवन तथा सांसारिक वासनाओ में आसकित के 
कारगा अपवित्र विचार, तब वेद जेसे पवित्र अमंग्रन्थ के गृढ़ तत्त्वों का ज्ञान यदि 
अधिकतर पाश्चात्य अनुशी लको को नही हो सका तो इसमे कोई आश्चर्य की बात नही । 


(४) पर आश्चर्य तो तब होता है जब प्रो० मैक्समूलर जैसे पाश्चात्य विद्वान 
यह जानते हुए भी कि बहुत से मन्त्र हैं जिनका अर्थ हमारी समझ में ज़रा भी नहीं 
आता, बहुत से ऐसे शब्द हैं जिनके अथे का हम अनुमान मात्र कर सकते हैं, कई बार 
प्रत्येक शब्द का अर्थ समझने पर भी हम सुसंगत विचार श्‌ खला को जोड़ने मे असमर्थ 
रहते हैं। वेद का अनुवाद अगली शताब्दी का काम है ऐसा रोथ्‌ आदि ने कहा था। 
वस्तुत हम यूरोपियन वेदों का पूर्ण सतोषजनक अनुवाद कभी कर सकेंगे इशमे मुझे बहुत 
सदेह है। मेरा अपना तथा अन्य सब पाश्चात्य विद्वानों का किया हुआ वेदानुवाद केवल 
अटकलपच्चू आर परीक्षणात्मक है जिसमे बहुत परिवर्तन और सशोधन की गुंजाइश 


( ३१ ) 


है। कोई भी ब्कैक्त जो वेदों के विषय में कुछ भी जानता है वेदों के अनुवाद करने का 
यत्न न करेगा। प्रो० सैक्समूलर के निम्न मूल शब्द इस विषय में द्रष्टव्य हैं-- ' 

यह कहने का दु:स्साहस करते है कि -- 
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अर्थात्‌ यद्यपि यह असम्भव सा लग सकता है तो भी यह सत्य है कि हम श्श्वीं 
शताब्दी के विद्वान्‌ ऋग्वेद के पाठ में उन अशुद्धियों का निर्देश कर सकते हैं जिनकी ओर 
ई० पू० षष्ठ शताब्दी के बड़े से बड़े विद्वानों का भी ध्यान नहीं जा सका । 


अपने इस अहंकार में प्रो० मेक्समूलर, ओल्डनबर्ग और अन्य अनेक पाश्चात्य 
विद्वानों ने वेदों के वर्तमान प।ठों को अशुद्ध बताते हुए उनमें संशोधन का दुःस्साहस 
किया है क्योकि वर्तमान पाठ के अनुसार अर्थ करने में वे असमर्थ थे। यह तो सचमुच 
ऐसी बात हुई कि किसी दर्जी ने एक कमीज वा पतलून बनाई जो पहनमे वाले के शरीर 
पर ठीक न उतरी । बजाय इसके कि बह उसे काट छांट कर ठीक कर दे वह उसके अंगों 


को काट छांट कर अपने सिये हुए वस्त्र के अनुकूल बना दे। बलिहारी है इस वैदिक 
विद्वत्ता की । 


(५) बहुत से पाश्चात्य विद्वानों की मान्यता है जैसे कि प्छा45 ने ऊपर 
उद्ध त लेख में लिखा है कि-- 


परप्रल #शाशा 458 १8४ 07९707९0 ॥ ॥6 श2९८०७४.7 7. जाप 


वस्तुतः यह बात स्वेथा अशुद्ध है। यह लिखने को आवश्यकता नहीं । 
जोवो5मृतस्थ चरधि स्वताभिरमस्पोसत्येता सयोनि: ॥ 
झपदहर्य गोपासनिपद्ममानसा ज परा व पशथिस्िदुजरन्तम्‌ । 
स सप्नीची: स विषुचीवंसान प्रावरोबति भुवनेष्वन्तः॥ 


पफ्ाशल 26, 35 ॥। १८00० $टाणेब्वा$ 7095, जशा0ताह एशश३९5 कयांएा 
88 ५6६ शंशत 70 50756 ज़ोक्र506ए2८7.. वश धार ए0705 ९ गरध्यांत्ररए रण 
जाएं 9९ एड्क्‍ा गाए 8०2६5.” (४९१८ कजाए5 ४० 7.) 

॥वृज्घ0पशा ए८ 39 ए्रगावेंटाइ306 शु्ा0श४ ध्क्‍शए एण0, एल छल गाते 
: 50 धंएण[ 0 489 ॥00 068 ०077९०७०९व दांत णए (१0९0 पं जता 
0 पा0ज़ 8 जागाए 5080९ 00 (06 ठततश्ंगव् (९8(प्7८5 ७ ४९ 0म्ंह्ागद गत 
धालंशा। छज0705 0 (6 ४९०४५. 6 छा, 8 प्रद्दयश्रद्षाणा 0 06 
9४९५8 45 8 (4६४ 0 पा ॥65६ एथाष्प्राए.,. ॥/0ए प्रथा०00, ९ पाल्या 
4 00709/6९, ६४४४80079 2&॥0 गित्व एथाञ/0०0 एज 06 (४४९६१७, । 5॥000 
80 शिएाल' धाशा शी, (०0, ४० ०॥५ ४0७) ज़€ 0892 +0 जक्मों ए॥ धा6 गर्दा 
लाआप्राए 0 एच 87 फागी। 5४ पा 3 60फ्रा एराह्याध' छह शाओओ वएटा 
0णश्ांत ॥..7 

॥छे एएगाएगरएशत चीव 0० शाध्याए एण75, जाए दाधाईबांता ३5 
पक्काह [0 006₹ण७-ांणा क्षात0 रत 500)67 6 ]8(९7 ४ 7€७)3०४0 9५98 पण८ 
इा5विए0ण9 078. 


(8५ डैफिशि गा शष्षवाट ला श0, ). 


( रे२ ) 


इत्यादि मन्त्रो में जीवात्मा की नित्यता और अमरता का स्पष्ट प्रतिपादन है।' 

(६) ऐसे ही पुनर्जन्म के सिद्धान्त के विषय में हेरस तथा अन्य अनेक पाश्चात्य 
वेदानुवादकों और विद्वानों ने लिखा है कि -- 

“बृफ-ह वशाहरा।ह/4007 0 80प्रॉड ल्‍8 ग्रण 7200क्‍360 जा १6०४८ ध्राट्िक्ाधाट, ॥॥6 
गड़ां ।रशटा236 ६0 7६ 5 णाएत ए्षए [806 ॥ फ्रैद्मकाइएब74.7. (00900०८007 
59 मर, मल्क्ष8$ ?. ४5) 

यही बात मूर (४४) तथा अन्य अनेक लेखकों ने भी 07 ]6:05 
आदि में लिखी है जिसका तात्पययं है कि वैदिक साहित्य में पुनर्जन्म का प्रतिपादन है । 
इसका प्रथम निर्देश बौधायन सूत्र मे पाया जाता है। 

बस्तुत: यह विचार सर्वथा अशुद्ध है जैसे कि हमने अपनी “वेदों का यथार्थ 
स्वरूप” में अनेक बेद मन्त्र उद्धूत करके बताया है। ऊपर आत्मा की अमरता के विषय 
में जो मन्त्र उद्धू त किए गये है उनमें भी ' आच परा च पथिभि श्चरन्तम, स सप्नीची: 
स विषूचीवंसान:'” इत्यादि का स्पष्ट अर्थ है कि आत्मा अपने कर्मों के अनुसार 
अनुकूल प्रतिकूल अनेक योनियों मे विचरण करता है । 
ऋतगेद १०. ५६ के 

झसुनीते. पुनरस्मासु चक्षु:, 
पुनः प्राणसिह नो धेहि भोगम्‌। 
ज्योक्‌ पश्येस सूर्यमृच्च रन्तसनुसते मृडया नः स्वस्ति ॥ 

इत्यादि मन्त्रो में स्पष्टतयः पुनर्जन्म के सिद्धान्त का निर्देश है | “गर्भे सन्‌ 
जाय से पुत.” (यजु० १२. ३६) इत्यादि मे भी पुनर्ज नम का अति स्पष्ट निर्देश है। 

त्व॑ स्त्री त्व पुमानसि त्वं कुमार उत वा कुसारी। 

त्वं जीर्णों वण्डेन बंचसि त्थ॑ जातो भवसि विश्वतोमुख:॥ 

उत्ेषा पितोत वा पुत्र एषामुतेवां ज्येष्ठ उत वा करनिष्ठः। 

एकोह देवो मनसि प्रविष्ट: प्रथमो जात स उ गर्भे श्रस्त: ॥ अथर्व १०.८.२७-२८ 

अथवे बेद के ये मन्त्र भी जिनमे कभी पुरुष, कभी स्त्री, कभी कुमार, कभी 
कुमारी, कभी पिता, कभी पुत्र, कभी ज्येष्ठ, कभी कनिष्ठ रूप मे उत्पत्ति का क्रमानुमार 
विधान है स्पष्टतया पुनज नम सिद्धान्त के प्रतिपादक हैं । 

(५) एकेश्वरबाद इत्यादि विषयों में पाश्चात्य अनुवादकों तथा लेखकों ने 
अत्यधिक पूर्वाग्रह और पक्षपात का परिचय दिया है यह देखकर बड़ा आश्चर्य और 
दुःख होता है। प्रो० मेक्समूलर के ५८०४० प्द्मञाआ5५०। | में सबसे पहले हिरण्यगर्भ 
सूक्त (ऋ० १०. १२१) का अनुवाद किया है जिसके विषय में उसने प्लांशगज> 
#रालंल $व5077/60/8076 में स्पष्ट कहा है कि इसमे एकेश्वरवाद का स्पष्ट 
प्रतिपादन है । इससे इन्कार नहीं किया जा सकता। तथापि पाश्चात्य विद्वानो की 
इसके विषय में जो मनोवृत्ति है उसके विषय में प्रों० मैक्समूलर ने ए८०० पजाप३ 
५०] में लिखा है'***** 

वाह 45 006 एण हाल ॥शग$ जाती 938 बज़8१४ फैशा डप्र%थ्लटत 
85 प0वशा 09 हप्ा0फशा 77/0एाटट5., 

अर्थात्‌ यह उन सुक्तों मे से एक है जिस पर यूरोपियन भाष्यकारों वा 
5 ,व्याताओ ने आधुनिक होने का सदेह किया है । इस सूक्‍त के ऑन्तिम मन्त्र का स्वयं 
प्रो० मैक्समूलर ने अनुवाद इस प्रकार किया है। 


[ #ै३ ) 


प्रजापते न. स्वदेलान्यन्तों शिक्षा बरतानि प्रतिता ददुब॥ 
यत्कामास्ते छुहुसल्लस्नो झत्सु अयं स्थास पतलयोे रमीसास्म ॥ 
ऋ० १०, १२१. १० 


अर्थात्‌ हे प्रजापते ! तुझे छोड़कर ओर कोई नहीं जो इन सब पदाथों -में 
अध्यापक हो। इसके विषय में प्रो० मेक्समूलर ने न केवल अन्यों का अपितु अंचना भी 
मत देते हुए लिखा है'****' 

प॥6 4880 ५९782, १0 ॥79 घरा6 45 6 08 505एंट्व0प5 ० का. 

अर्थात्‌ यह अन्तिम मन्त्र मेरे विचार में सबसे अधिक सन्देहास्पद है। 

हस सन्देह का कारण सिवाय पूर्वाग्रह या पक्षपात के वस्तुतः और कुछ भी 
नहीं है। 

इस सुक्त में प्रयुवत “कर्म देवाय हविषा विधेम”” के क का अभ यद्मप्रि आहार 
ग्रस्थका रो ने $++६० है 


को ये ताम प्रजापतिः:॥ ऐतरेैय ३. २१ 

को हि प्रजापति: ॥ शत ० ६. २. २. ४ 

प्रजापतिर्येक: ॥ ऐत० २. ३६. ६. १ 

ताण्ड्य ब्राह्मण ७. ८. ३ जेमिनीयोप० ३. २. १० गोपथ उ० १.२२ 


स्पष्टतया सुख स्वरूप प्रजापति किया है तथापि प्रो० मैक्समूलर ब्राह्मण ग्रन्थों 
की प्रामाशिकता से इन्कार करते हुए इसका शी षंक ही घ्जघ्या (० का (एपरता०फय 000 
अर्थात्‌ अज्ञात ईश्वर त्रिषयक सूक्त रखते है; यद्यपि स्पष्टतया सूक्‍त में ईश्वर के 
गुणों का प्रतिपादन है और उसमें कोई सन्देह नहीं रखा गया। हीरस इस बात को 
मानते हु भी कि ऋग्वेद १०. ७२. १२४.१२५ इत्यादि में एकेश्वरवाद का प्रति- 
पादन ई कहते है कि यह स्पष्ठतया द्राविड़ लोगों का प्रभाव है. जिनका सिद्धान्त 
एकेश्व रवादी था । 
“चु( 8 एए९ पत्र जा 06 ३008 0 ण फ्र वाहएटत3 ज0 मध्य 
धाता 6 ग्राणाएफ्ञॉलाए ० 06005 8 ॥ 7]ए80णा शाव॑ एंघध (606 8 
0एए 078 05006 जत्ञ॥० 8 6 6४०07 6 वश' ० ०एथशा॥ग॥?8., (२४. 0. 
72. 425) एशञा0 8 एश्ो९त शब्ंकक्शा (राह, हज. 27), शल्य 778 45 थ॥ ९एं7त९१/ 
हॉटिए ण 8 ६0089 णरशं87 गीपशा०8 96 60८८02८5 07 ४४6 7२8४९००४, 
का 9८708 जोएंणी प्रग्प0००००)ए कभा5 वि०आ पा एापडांतंशधा 9९००9/९ 
4798 0०070709, 9086 ४7९008094 8007796 988 700000500.”” 


(्राए०0च्रएा0ा ७५ 63. धछ 43). 


पाश्चात्य विद्वानों के इस प्रकार के पूर्वाग्रह और पक्षपात के सैकड़ों उदाहरण 
दिये जा सकते हैं किन्तु विस्तार भय से इतने ही पर्याप्त हैं। 


(६) ऋग्वेद, सामवेद तथा अन्य वेदों में जहां कहीं सोम शब्द आता है वहाँ 
ग्रिफिय, डा० स्टीवन्सन तथा अन्य पाश्चात्य अनुवादक उसका अनुवाद [4प००६ 
७७॥४८ इत्यादि शराब वाचक शब्दों द्वारा करते हैं जो सबंथा प्र! पद है । इसको मैंने 
अपने सामवेद के सटिप्पणीक अंग्रेजी अनुवाद की भूमिका तथा सैकड़ों स्थानों पर मन्त्रों 
की व्यास्या करते हुए सिद्ध किया है । 


[ १४ ) 


“स्वमसिसा ओषधोी: सोम विश्वास्त्यभपो अजनथस्त्व गा:। 
स्वमाततस्योर्वत्तरिक्ष त्व॑ ज्योतिषात्य॑ वि तभी वबर्थ ॥। 
इत्यादि मन्त्रों में सोम को औषधि, जल, गौ, किरणों, अन्तरिक्षादि का 
उत्पादक और ज्योति से अन्धकार का विनाशक कहा गया है। वहां स्पष्टतया साम 
शब्द परमेश्वरपरक है। इसमें क्या सन्देह हो सकता है किन्तु पाश्चात्य अनुवादक सोम 
पद का अनुवाद ५/॥॥८ » /070० कर देते हैं। 


सोम का एक अन्य अर्थ ज्ञानमय भक्ति रस है जिसे ज्येष्ठ अमत्यं, बरेण्यों मद: 
(साम १४३३) झुचि: पावक्रो अद्भुत: (साम ६६६) जनिता मतीनाम्‌ (साम ५२७) 
देवावी: वा दिव्य गुणों को बढ़ाने वाला अघशंसहा (साम० ४७०, ८१५, ६६७) 
पापनाशक, वत्रहन्तम: (साम ६६६) पाप तथा अज्ञान के विनाशकों में श्रेष्ठ इत्यादि 
विशेषणों से सूचित किया गया है तो भो पाद्चात्य भाष्यकार प्राय: श6, 7.4७०07 
ऐसे शब्दों का अनुवाद मे प्रयोग करके पाठकों को भ्रम में डालते हैं । कहीं-कही सोमादि 
ओषधियों के पुष्टिकारक रस के लिए भी उसका प्रयोग ऋग्वेद में पाया जाता है किन्तु 
शराब (७76, [५प०) के साथ उसका कोई सम्बन्ध नहीं इसलिए मचसेवी 
पाश्चात्यों और तदनुगामी कई भारतीय विद्वानो की ऐसी कल्पना नितान्त असगत है। 
मह॒षि दयानन्द सरस्वती ने अपने वेदभाष्य में प्रकरणानुसार (१) सकल जगत: 
प्रसविता परमेश्वर: (२) योगैदवर्य वन्दः, (३) धर्म प्रेरक:, सत्याचारे प्रेरक:, (४) 
वीयंबत्त म:, (५) ऐद्वये कारकः शास्त्र बोधः इत्यादि अर्थ दिये हैं जो माननीय हैं । 


(७) पाश्चात्य अनुवादकों की एक भयंकर भूल अथर्व वेद के सम्बन्ध में है जिसे 
वे जादू टोनों का वेद समझते हैं। ययपि बार-बार वेदो में औषधि:, वीरुत्‌, वी रुधां वीय॑- 
वत्तमा जैसे शब्दों का प्रयोग उन मणियों आदि के सम्बन्ध में आया है जिन्हें ये लोग 
जादू वा ०४७०॥$ समझते हैं। इन पर यह अथरवव वेद के जादू टोने के वेद होने का 
भूत इतना सवार है कि वे'*'*** 


येन देवा न वियन्ति नो च विद्विषते सिथः। 
तत्कृष्मो अ्रह्ाय वो गहे संज्ञान पुरुषेम्यः॥ (अथर्व ३. ३०. ४) 
इस मन्त्र में प्रयुक्त ब्रह्म शब्द का अर्थ भी जो स्पष्टतया ज्ञान वाचक है वे 
(0शभ7 वा जादू कर देते हैं जिससे उसका सारा महत्त्व ही नष्ट हो जाता है। ब्लूम- 
, फील्ड, विहटनी ने इसका ऐसा ही अर्थ किया है जो उनके अज्ञान अथवा पूर्वाग्रह वा 
पक्षपात॒ को सूचित करता है। जहां विद्वांसो वे देवा:। सत्य संहता वे देवा: 
(शत० ३. ७- ६. १० | ऐत० १. ६) इत्यादि प्रमाणानुसार मन्त्र का अर्थ स्पष्ट है 
* कि हम तुम्हारे घर में सब मनुष्यों के कल्याणार्थ वह ज्ञान देते हैं जिसको प्राप्त करके 
सत्यनिष्ठ ज्ञानी लोग न परस्पर विरोध करते हैं और न द्वेष, जिससे उनका प्रेम 
और मेल सदा बना रहता है। पर ब्लूमफील्ड अथवे वेद को जादू का वेद समझने के 
अम में इसका अर्थ करते हैं । 
कृ् गाय जांशा 28४5४९४ 06 (50005 70 ६0 0898866, का 70 
0 ग्वांर णार ॥आणाह, (8 60 6 एाहएकाल  ए0फए्ा गर0प86, 88 & गाथा 
् 82९९॥6९7 0 एण् गिट.? 
(8]0077607'5$ 0878]400) 
व्हिटनी कृत अनुवाद भी कितना अशुद्ध और आन्ति जनक है ! 


( ५ ) 


बुध 49048007 79 97076 ० ज़ंणं फ_्र४ 50058 00 70 20 8987, 
म0६ 98/6 006 8706 रषाग्रश्ो ५, ० ऊना 8 फणा' 9052, 000000 
छा ए०पा एछाक्ा, त 
(ए्आ।7९97४ (978890079) 
अथर्व वेद ६-६४ के ऐक्य और संघटन सूक्त का जिसका देवता साम्मनस्यम्‌ है अनुवाद 
करते हुए समानोव झ्ाकृति:, समाना हृदयानि व:॥ 
समानमस्‍स्तु वो मतो यथा व: सुसतहा्सात ॥ 
*8876 98 ५०प्रा 00007, 5६08४ ४0फा' 8875, ४876 98 एफ पा!।व6व 
8० ६04६ 7( 7989 ०६ एशशह्टापए 58 ए0४एछ8णा) (0 ए०७.7 
(800०ग्रो80'8 ॥78788605 ?, 36) 
ऐसा कुछ ठीक अनुवाद करते हुए भी इसका शीर्षक (क्षण 00 श्ञांबए 7080070 
अथवा विरोध को दूर करने का जादू देकर इसके महत्त्व को नष्ट कर देते हैं । ऐसे ही 
ह्िटनी 80 ए०ए 06887 (6 इक8. ए०पः 688 ६6 ४७०, ए०णा प्रांग0 
॥6 576, पा व. जा।/ 58९ जश्ोी! णि ४0०7 (०४०॥४७-.” अच्छा अनुवाद देकर 
भी इसे केवल 77087/8/07 या जादू मानते हैं । 
इस अआान्ति का निवारण हमने विस्तार से अपनी “वेदों का यथार्थ स्वरूप” के 
दशम अध्याय में किया है । अत: अभी इतना ही पर्याप्त है । इस अध्याय के अन्त में 
हम नोबल पुरस्कार विजेता जगद्विख्यात दार्शनिक मनीषी मोरिस मैटलिक की पुस्तक 
“05764 86०९? की भूमिका में से निम्न उदाहरण देना आवश्यक समझते हैं जिसमें 
उन्होंने पाइचात्य वेदानुवादों की अविध्वसनीयता का स्पष्ट शब्दों में प्रतिपादन 
करते हुए लिखा है >न्न्००० 
६ ॥8ए ७6 80460 (7093६ [06 ध378900758 07 [6 $905877 (९५६४ 8॥0 
68960०॑ब्री)३ एी [06 गाण& काएंशा, था गत गराण8 शाप णा 72॥806. 
3000० 09!778 १0० ६०॥0, 496 ०६ ए907667 ० ४६०४९ €5६६९४५४, 496 एद्वा8४07 
एछ0 जशञां।। हशावढ्ा ॥8 १६७६ 778॥72706 70 7688480]6 जरपाद्रां5ड प्राप्राक्षा- 
05 ॥45 एल (0 ॥9762/ भग0 ८ 0॥ 0470]79 8&700946 5 807९0९ 0९076 


च6 6०णणाएं ० ध्ंप्राए, 
(४पृक्चो6 ठाहड $टलाटा? 89 ऐश, 8० ता; ?70]0280७). 


अर्थात्‌ यहां इस चीज को जोड़ा जा सकता है कि पाश्चात्य विद्वानों के 
संस्कृत ग्रन्थों के अनुवाद विशेषत: अति प्राचीन संस्कृत ग्रन्थों (वेदादि) के अनुवाद 
बड़े अविश्वसनीय हैं। वैदिक व्याख्या के सच्चे अग्रगांमी वा मार्गेदर्शक रौथ के 
अनुसार उस अनुवादक ने अभी प्रकट होना है जो बेंद को सुबोध और सुपाद्य बना 
दे (वर्तमान अनुवादों में आवश्यक परिवर्तन करते हुए) और हम अगली शताब्दी से 
पूर्व उसके आने की आशा बड़ी कठिनता से कर सकते हैं। इस परिच्छेद के पद्चात्‌ 
सुप्रसिद्ध फ्रे ञ्च॒॒प्राच्यविद्या विशारद बर्येन (8826) के रिशांशांणा एटतांवुएट 
(वैदिक घमें) नामक ग्रन्थ में उषा आदि विषयक शब्दों के विषय में ग्रासमान, लुडविग, 
राथ और बर्गेन के विभिन्‍न मतो का उल्लेख करते हुए बर्गेंत के इन शब्दों को उद्ध त 
पिया गया है कि' '*'** 

“पु ७&00865 [06 90०एशएए ए 6 फ़ाछशां ाशिफ/शांणा ० (6 

इ२27९०08.7  (॥॥6 "556७४ $८ठाछहा”? 7. (४. 5). 

अर्थात्‌ इससे ऋग्वेद की वर्त मात व्याख्याओं की दरिद्वता प्रकट होती है । 


जिस ?///0089 वा आपषा विज्ञान को लेकर अनेक पाश्चात्य विद्वान्‌ बहुत 


( ह६ ) 


उछल कूद मचाते हैं उसकी यूध्म विवेचना और आलोचना करते हुए शी श्ररविन्द जी 
(व्डर6 0च85 ० 85७॥ 5फ००८०/” नामक 'वि,त्ता और भौलिकता पूर्री 
निवन्च में टीक ही लिखा था कि'*''** 


88 इच्क्षाप70 एक्रोण०8ए 48 ॥रणा-कांडला, जाली 4655 श8 फशा८ट 
ऐश बाए 7६8) ॥9770०॥ (+0 (8० पांड००शथए 0776 $2०8॥06 ० क्रा87386." 


ह #॥ $लंशा०९ जऋरगांती 8 गंगा 00ऐ6०पएा९ 898 ग्र0 प्रा 0 
॥979088 ३8श0[ 00 (6 ग70 0 6 780९,” ९०0. 

अर्थात्‌ अभी तक वैज्ञानिक भाषाश/सत्र का कोई अस्तित्व नहीं। भाषा 
विज्ञान के आविष्कार का यथार्थ मार्ग अभी पकड़ा नहीं गया । एक ऐसे विज्ञान को जो 
६१० केवल अनुमान ही अनुमान है, सारी जाति के मन पर ठोंसने का किसी को 
अधिकार नहीं, इत्यादि । पाइचात्य भाषा विज्ञान की निस्सारता को जो जानना चाहते 
हैं उन्हें सुप्रसिद्ध अनुसन्धान विद्वान्‌ स्व० पं० भगवदृत्त जी की “भाषा का इतिहास” 
इतिहास प्रकाशन मण्डल, पंजाबी बाग, दिल्‍लौ द्वारा प्रकाशित अत्युत्तम पुस्तक को 
अवश्य पढ़ना चाहिए। ह 


५ 


महाष दयाननद तथा अन्य वेदमाष्यकार 


मैंने महूधि दयानन्द के वेदभाष्य का प्रतिदिन स्वाध्याय करने का नियम बना रखा 
है। तुलनात्मक दृष्टि से जब मैं बेदभम्त्रों का अंथे सहित अनृशीलन' करता हूं 
तो मेरे मत में महर्षि दयानन्द के प्रति श्रद्धा दिन प्रतिदिन बढ़ती जाती है। मैं जानती हूं . 
कि आय॑ विद्वानों में से भी कई ऐसे हैं, जिनको महर्षि दयानन्द के धाभिक और सामाजिक 
सुधाके कार्यों में श्रद्धा है, पर उनके बेदभाष्य के विध्यय में वे पर्याप्त श्रद्धा नहीं रखते। ऐसे 
विद्वानों से भी मैं बह निवेदन करना चाहता हूं कि वे यदि वेद मन्त्रों का तुलनात्मक 
दृष्टि से अनुशीलन करेंगे, तो उन्हें महृषि दयानन्द के वेदभाष्य की विशेषताओं के 
समझने में बडी सहायता मिलेगी और उनका महत्त्व उतके हृदय पर अंकित होगा, जो 
साधारणतया कुछ कठिनाइयों के कारण कई बार उतनी अच्छी तरह अंकित नहीं होता । 
छापे की भयंकर अशुद्धियों और अच्छी छपाई न होने के कारण भी कई बार ऐसा 
होता है, जिसके सैकड़ों उदाहरण! दैनिक स्वाध्याय करते हुए मेरे सम्मुख आते हैं। इस 
निबन्ध में मैं मन्त्रों के तुलनात्मक अनुशीलन के परिणाम को विचारशील निष्पक्ष 
पाठकों के सम्मुख रखना चाहेता हु । आशा है इससे उप्को लाभ हौ होगा । मैं प्रतिदिन 
स्वाध्याय करत हुए ऐसे अनेक अंशों को अकित करता रहता हूं, जिनमें से कई विवादा- 
स्पद तथा अप्रिय स्थल भी है, पर उनका उल्लेख करने से पूर्व हो ऐसे भन्त्नों का 
उल्लेख करूंगा जिनके सामान्य अथे के विषय में अधिक मतभेद न होते हुए भी भहषि 
दयानन्द के बेद भाष्य की विशेषता और गम्भी रता प्रकट हुए बिना नहीं रह सकती । 
प्रारम्भ में मैं सामान्यतया पृथिवी आदि देवता वाले कुछ सन्‍्त्रों का 360 दृष्टि से 
उल्लेख करना चाहता हूँ । उसके पदचात्‌ उन मन्त्रों का उल्लेख किया जायेगा, जहां 
प्राय: अन्य सभो भाष्यकारों ने मन्त्रों के अर्थ का भयंकर अनसे किया है और मह॒षि 
दयानन्द अपनी सूक्ष्म ऋषि दृष्टि से मन्त्र का रहस्य समझने में समर्थ हुए हैं। सामान्‍य 
सरल मस्तों के अर्थ निरूपरा में भी अन्य वेदभाष्यकारों की ठुलता में 'सर्वाश्ि नामान्‍्या- 
ख्यातजानि' नाम च धातुजमाह निरुक्त ' इत्यादि यौगिकवाद के सिद्धास्त को अपनाकर 
महर्षि ने जो अर्थों की व्यापकता और गम्भीरता का दिग्दशंन कराया है, विज्वरशील 
विद्वान पाठक उसका आनन्द निम्त उदाहरण द्वारा ले सकते हैं । 


ऋततेद ११३।७ में निम्न मन्त्र आया है" 
झोमासइ्वषंणीधृतो विदर्ये देवास झ्ागत । दाइवांसो दाशुषः सुतम्‌ 


इस पर सायणाचार्म, स्कन्द स्वामी और वेंकटमाधव हम भाष्य विद्यमान है, 
जिसके मुख्य प्रंश निम्न हैं। इन संब माष्यकारों ने इंस सेन्त्र में वैंदों का व्णेण मानकर 
जर्थ किया है। स्कन्द स्वामी इस मन्त्र में आये शब्दों का अर्थ इस रूप में करते हैं ।'** 


( रेप ) 


“हे (ओमास:) अवतेरयं पालनार्थस्य तपंणार्थस्थ वा कत्तेरि माह प्रत्यय:। 
अवितार:--रक्षितारो: तपंयितारो वा। (चर्षणय:) मनुष्या:, तेषां तैस्तैरुपकारैधारपयि- 
तार: सर्वे देवा: आगच्छत ये (दाश्वांस:) दत्तवन्‍्तो यजमानाय घनानि ते अप्रतिहत- 
गमनशक्तय इत्यर्थ : । अथवा यजमानस्य स्वभूत सुत॑ं सोम॑ प्रति ॥/” 

(स्कन्दस्वामिभाष्ये पृ० २२) 


यहां स्कन्दस्वामी “ओमासः:' को अब धातु से बना मानकर उसका अर्थ 'रक्षक' 
और “तृप्त करने वाले' करते हैं। वेंकटमाघव भी ओमास: का अर्थ अवितार: अथवा 
रक्षक यह करते हैं। वे इसकी व्याख्या में '“अवितार: मनुष्यथृत. सर्वे देवा इहागच्छत 
दानशीला दाशुष: सुतम्‌ ।” ऐसा लिखते है। 

सायणाचार्य इसका भाष्य यों करते हैं ** 


है (विश्वेदेवास:) एतन्नामका देवविशेषा: (दाशुष:) हविर्देंत्तततों यजमानस्य 
(सुतम्‌) अभिषुत सोम॑ आगच्छत। ते च देवा: (ओमास:) रक्षका: (चर्षणीधृत:) 

मनुष्यधारका : (दाश्वांस:) फलस्य दातार:। 
(ऋग्वेद सायणभाष्य तिलकसंस्थान सं० पृ० ५३) 


यहां भी “विश्वेदेवा:' नामक देव विशेषों को संबोधन करते हुए कहा गया है कि 
तुम सोम का पान करने के लिये आवो । ये देव क्या हैं। इस विषय को इन भाष्यकारों 
में से किसी ने स्पष्ट करने का कष्ट नहीं उठाया । साधारणतया उन्होंने आकाशवासी 
निर्निमेषदृष्टि वाले देवों और उनकी इन्द्राणी, वरुणानी आदि पत्नियों की कल्पना की 
है, यद्यपि किसी-किसी स्थान पर उन्हें भी विवश होकर उत्तम मनुष्य रूप देवों की कल्पना 
करनी पड़ती है। उदाहरणार्थ सायणाचाये ने यजुर्वेद १५५० “केत पत्नीभि रनुग च्छेम 
देवा: के भाष्य में 'देवा:' का अर्थ “ऋत्विज:' किया है। 
(देखो काण्वसंहिताभाष्ये पृ० १०४) 


,_जु० १७।५६ 'देव्याय धर्ज' देवा देवेम्यो अध्वयन्तो अस्थु:' के भाष्य में 
देवा: का अर्थ 'ऋत्विग्‌ यजमाना:' अर्थात्‌ ऋत्विक्‌ और यजमान किया है । 


सामवेद आस्नेय पर्व के 'आसन्‌ नः पात्र जनयन्त देवा: के भाष्य में सायणाचार्य 
ने उसका अथं 'स्तोतार ऋत्विज:” अर्थात्‌ स्तुति करने वाले ऋत्विक्‌ किया है। 'त॑ं 
गूकषया स्वणर देवासो देवमराति दधान्विरे ।! इस साम मं ० १०६ के भाष्य में श्री सायणा- 
चार्य ने देवा: का अर्थ दीव्यन्ति स्तुबन्तीति देवा ऋत्विज: इस व्युत्पत्ति के अनुसार 
स्तुति करने वाले ऋत्विक्‌ किया है । अथर्ववेद के' मुग्धा देवा उत शुना यजन्तः इसके भाष्य 
में सायणाचार्य ने देवा: का अर्थ 'यजमाना:' किया है। स्कन्द स्वामी ने ऋग्वेद 
१४०६ के 'नरों विश्वेद्‌ वामा वो अश्नवत्‌' इस मंत्र के भाष्य में, जिसके द्वितीय चरण 
में मंत्र देवा अनेहसम्‌ आया है और उन्हीं देवों के लिए 'नर:” का प्रयोग हुआ है। नर 
का अथ भनुष्याकारा देवा: किया है। ऐसा उव्वट, महीघरादि ने भी यजुबेद के उपर्यक्त 
तथा अन्य अनेक मंत्रों के भाष्य में कहीं-कहीं किया है। स्वा० आनन्‍्दतीर्थ (श्री मध्चा- 
चाय) ने ऋ० १।११।३ "केतु कृष्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसे” इस मंत्र की संक्षिप्त 
व्याख्या करते हुए लिखा है''' 


मर्या मरणवस्तो5पि देवा एवं हरेवशात्‌। 
तदेव सुखभल्वेध पुन्गूढत्यभापिरे ॥ 


( देह ) ) 


यहां देवों को भी “मरणवन्त:” अथवा मरने वाले बताया है। इसकी विस्तृत 
व्याख्या करते हुए स्वा० आनन्द तीर्थ के हर गयी राषवेन्द्रयति ने मंत्रार्थ मंजरी में 
लिखा है कि “ (मर्या:)देवा अपि अकेतवे केतुम्‌ पेश: कुर्वन्त: स्वसामर्थय: सह यज्ञ 
सम्‌ अजायन्त ।? पृ० ३० ऋग्वेद मण्डल १ वर्ग २१ मं० ४ के 'त्वां देवा बा क7 कप - 
ज्यमानास आविषु:' इस मंत्र की सं क्षिप्त व्यास्या करते हुए स्वामी आनंदतीर्थ जी 
अपने ऋगभाष्य में जो यह लिखा कि'** | 
“सवा हि देव! भयापेताः, प्र यंमाणास्त्वयेव जे ।' 


इसकी व्याख्या में शाघवेन्द्रयति ने 'मत्रार्थ मंजरी में स्पष्ट लिखा है कि 
/ (देवा:) सत्त्वप्रकृतय: पुरुषा: ॥।”” पृ० ४६ अर्थात्‌ सात्त्विक प्रकृति वाले पुरुषों के लिए 
यहाँ देव शब्द का प्रयोग किया गया है। ह 


इतना होते हुए भी साधारणतया इन मध्यकालीन वेद भाष्यकारों ने देवों के 
विषय में पौराशिक कल्पना को ही अपना कर तदनुसार वेद-मंत्रों के अर्थ किये, जिससे 
बड़ा अनर्थ हो गया, जिसका मैं प्रसंगानुसार उल्लेख करूँगा | अभी मैं ऊपर उद्ध त देव- 
स्वरूप प्रतिपादक “ओमासदचर्षणीधुत:” इस मंत्र के महर्षि दयानन्दक्ृत भाष्य को 
तुलनात्मक दृष्टि से उद्धृत करना चाहता हैँ, जिससे विचारशील विद्वान्‌ पाठक उनकी 
विशाल दृष्टि और गंभीरता का अनुभव कर सकें । महृधि दयानन्द कृत भाष्य 'ओमासः 
का निम्न प्रकार है'** 

((ओमास:) रक्षकाः ज्ञानिनो?, विद्याकामा:*, उपदेशप्रीतयो* विज्ञानतुप्तयो? 
यथातथ्यावयमा.०, शुभगुणप्रवेशा.”, स्वविद्याश्राविण."*, परमेश्वरप्राप्ती व्यवहारे च 
पुरुषाथिन.*, शुभ गुणविद्यायाचिन:", क्रियावन्त:”, सर्वोपकारमिच्छुका:*, बिज्ञाने 
प्रशस्ता .*, आप्ता:*, सर्वशुभगुणालिगिन.*, दुष्टगुणहिसका:'*, शुभगुणदातारः??, 
सौभाग्यवन्त .!4, ज्ञानवृद्धा:* । 

(चर्ष णीघृत ) सत्योपदेशेन मनुष्येभ्य: सुखसत्य धर्तार: (विश्वेदेवास:) देवा 
दीव्यन्ति विश्वे सर्वे च॒ ते देवा विद्वांसश्च ते (आगता:) समन्‍्तात्‌ गमयत।। अन्न गम्‌ 
धातोज्ानाथ्थे: प्रयोग: (दाइआंस:) सर्वेस्याभय दातार: (दाशुष:) दातु: (सुतम्‌) यत्‌ 
सोमादिक ग्रहीतुं विज्ञान प्रकाशयितुं चाभीष्टं वस्तु ।| 

भावाथे-- ईह्वरो विदुष: प्रत्याज्ञां ददाति यूयमेकत्र विद्यालये चेतस्ततो वा 
अमण कुर्वन्त: सनन्‍्तो ज्ञानिनो जानन्‌ विदुष: सम्पादयत । यतः सर्वे मनुष्या विद्याधर्म- 
सुशिक्षासत्क्रियावन्तो भूत्वा सदेव सुखिन: स्युरिति । 


पाठक देखेंगे कि यहाँ महर्षि दयानन्द ने 'ओमास: इस पद के १६ श्र्थ किये हैं 
जबकि अन्य भाष्यकारों ने उसका अर्थ केवल रक्षक अथवा स्कन्द स्वामी ने रक्षक और 
तृप्तिकारक ये ही एक दो अर्थ दिये हैं। महषि दयानन्द ने अब धातु से ओमास:' इस 
शब्द की सिद्धि मानकर अब धातु के “रक्षणयतिकान्तिप्रीतितृप्त्यवगमप्रवेशश्रवरण स्वा- 
स्यर्थयाचनक्रियेच्छादी प्त्यवाप्त्या लिगन हिसादातभागवुद्धिषु' इस धातु पाठ के वचना- 
नुसार उसके १६ बक्षर्यों का निर्देश किया है। इस प्रकार औमास:' इस एक शब्द के 
द्वारा विद्वानों को रक्षक, ज्ञानी, विद्या की कामना करने वाले, उपदेश में प्रीति रखने 
वाले, विज्ञान से जनता को तृप्त करने वाले, यथार्थ ज्ञान वाले, शुभ गुणों में प्रवेश करने 
वाले, सारी विद्याओं का श्रवण करने वाले, परमेश्वर की प्राप्ति और शुभ व्यवहार में 
पुरुषार्थी, शुभ गुणों और विद्या की याचना करने वाले, उत्तम क्रिया करने वाले, सबके 


( ४० ) 


उपकार की इच्छा वाले, विज्ञान में प्रशस्त, आप्त, समस्त शुभ गुणों का जालिगन करने 
वाले, दुर्गुणों की हिसा वा नांश क रे वाले, उत्तम गुणों तथा विद्याओं के दाता, सौमाग्य- 
शाली और ज्ञान में वृद्ध हीता चाहिये, इस बात का अद्भुत प्रतिपादन किया गया हैं। 
विद्वान लोग मंत्र का तुलनात्मक अनुशीलन करते हुए महपि दयानन्द के वेदभाष्य की 
इस अर्थ व्यापकता और गस्भी रता से प्रभावित हुए बिना नहीं रह सकते । जहाँ अन्य 
आष्यकारों ने मंत्र को पुराणकल्पित देवतापरक लगाया है, जिनके विषय में “न देव- 
चरितं चरेत्‌” इस पौराणिक कथन के अनुसार यह माना जाता है कि मनुष्यो को उनके 
चआरित का अनुसरण न करना चाहिये, वहाँ मह॒षि दयानन्द ने 'विद्वांसो हि देवा:' (शत- 
पथ ३. ७. ३. १५), 'सत्यसंहता बे देवा:' (एतरेय १. ६.), 'सत्यमया उ देबा:' 
(कौषीतकी ब्ा० २. ८) इत्यादि ब्राह्मण ग्रंथों के वचनानुसार देव का अर्थ संत्यनिष्ठ 
विद्वान्‌ करते हुए उनके आदशे और कत्तंव्य का बड़ी उत्तमता से प्रतिपादन किया है 
और मंत्र के भावार्थ में लिखा है कि विद्वानों को चाहिए कि वे अविद्वानों को विद्वान्‌ 
बनाएं, जिससे सब मनुष्य विद्या, धमं, सुशिक्षा और उत्तम क्रिया से युक्त होकर सदा 
सुखी हों । 

हे पृथिवी, आप: और उषा देवताक मंत्रों द्वारा स्त्री-धर्म का प्रतिपादन किया 
गया है । 

स्पोना पृथिवि नो भवानृक्षरा निवेशनी । यच्छा न: शर्म सप्रथा:।। यह यजु० 

३५।२१ तथा यजु. ३६१ ३ मे आया है। इसका उव्वट ने 'स्योना सुखरूपा हे पृथिवि ! नः 
अस्माक भव' ॥। मही धर ने 'हे पृथिवि त्वमस्माक सुखरूपा भव' इत्यादि रूप मे केवल 
पृथिवि परक अर्थ किया है। ऐसे ही अन्य भाष्यकारो ने किया है किन्तु मह॒षि दयाननन्‍्द 
ने पृथिवि की उपमा से पतिक्रता स्त्रीपरक इस मंत्र की व्याख्या करते हुए लिखा है'*' 


“पतिब्रता कीदृशी स्यादित्याह स्थोना पृथिवीति । है पृथिवीव वर्तमाने यथा 
कण्टकंगर्तादिरहिता पृथिवी नो भवति तथा त्वं भव । तथा सुखकरी त्वं न: (शर्म) गृह 
सुख वा यच्छ ।। 

भावार्थ -- यथा सर्वेषां भूतानां सुर्खश्वयंप्र दा पृथिवी वर्तते तथेव विदुषी पति- 
ब्रता स्त्री पत्यादीनामानन्दग्र दा भवति ॥। 


अर्थात्‌ जेसे पृथिवी सब प्राणियों के लिए सुल्ल ऐश्वर्य प्रदान करने वाली होती है 
बसे ही विदुषी पतित्रता स्त्री पति आदि सबको आनन्द देने वाली होती है। 

इसमें पृथिवीपरक अर्थ का परित्याग नहीं किया गया कितु उसके साथ पृथिवी 
का 'प्रथयति सुखानीति' यह यौगिक अर्थ लेकर उपमालंकार द्वारा पतिक्रता स्त्री परक 
अथ करके अर्थ की गम्भीरता और व्यापकता को प्रकट किया गया है, जो महर्षि 
दयानन्द के भाष्य की अद्भुत विशेषता है। ऐसे ही आपो हिष्ठा मयोभुवस्ता न ऊर्जे 
दघातन। महे रणाय चक्षसे यजु० ३६१४ इत्यादि मंत्रों की अन्य भाष्यकारों ते*** 

हे आप: यूयं (मयो भुव:) सुखेन भावयित्र्‌ यः स्थसर्व प्राशिनाम्‌ यथा वयं सर्वेस्य 
भोगस्य भोकतारों भवेम तथा कुरुत । महत्‌ यदहर्शन परब्रह्मलक्षणम्‌, तदस्माक॑ 
कुरुत । अथवा अस्मान्‌ अन्नाय स्थापयत महूते च दशनीयाय । ॥उव्बढ। 

है बाप: यूयं स्तानपानादिहेतुत्वेन सुखोत्पादका: स्थ, अस्मान्‌ रसाय भव- 
दीय रसानुभवार्थ स्थापयत । मह॒द्‌ रमणीयं दक्ष ब्रह्मसाक्षात्कारलक्षणम्‌, तदस्माकं 
कुरुत ॥ अस्मान्‌ ब्रह्मसाक्षात्का रयोग्यान्‌ कुरतेत्यथ :। ऐह्िकपा रलोकिकसुख्न ददतेत्यूचो 
आव: ।।' महीघर: ॥। 


( ४१ ) 


इत्यादि रूप में केवल जलपरक व्याख्या करते हुए उससे ही न केवल भनन्‍्नादि, 


किन्तु ब्रह्मसाक्षात्कार के योग्य बनाने की प्रार्थना की है, वहाँ महूरषि दयानन्द ने जल के ' 


अर्थ का सर्वथा परित्याम न करते हुए जल के समान शांति युक्ता विदृषी स्त्रियों पर इसे 
लगाते हुए लिखा है'** 


है (झापः) जलानीबव शास्तिशौला घिवृष्य: सत्स्त्रियः ॥ 


भावाथ --अज वाचकलुप्तोपमालं कार: - यथा सत्य: पतिक्रता: स्त्रियः स्वत: 
सर्वान्‌ सुखयन्ति तथव जलादय: पदार्था: सुखकरा: सनन्‍्तीति वेद्यम्‌ ॥ 


अथोॉत्‌ जैसे सती पतिब्रता स्त्रियां सबको चारों ओर से सुखी करती हैं बसे ही 
जलादि पदार्थे भी सुखकारक होते हैं। इस अर्थ में जो अर्थ की गम्भीरता है, बहू वर्शबोय 
है । साथ ही भौतिक जल के सुखदायक होने और बलवध्घंक होने का उल्लेख है (चक्षसे) 
प्रत्तिद्धाय (ऊर्ज) पराक्रमाय बलाय च दघतु । उनसे ब्रह्मसाक्षात्कार की असंग्रत प्रार्थना 
यहाँ नही की गई । आपः के स्त्रीपरक अर्थ के लिये योषा वा आप: ॥ शत० १।१।१।१८५ 
इत्यादि अनेक प्रमाण हैं। आप्यते सुखम्‌ आभ्य:--यह निरुक्ति तो स्पष्ट ही है। 


शन्नो देवीर शिष्टय प्रापो भवन्तु पीतये। शंपोरभिस्त्र।वन्तु नः इत्यादि मंत्रों की 
व्याख्या में आप: से जल के अतिरिक्त सर्वव्यापक परमात्मा का प्रहण करते हुए उससे 
शांति की वर्षा के लिये प्रार्थना की गई है। 
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८ 
महर्षि की वेदभाष्यशली की विशेषताएं 


ब उषादेवताक कुछ मंत्रों का अनुशीलन पाठकों के समक्ष रखना चाहता हूं। 
ऋ०।१।११३।१२ का उषा देवता वाला निम्न मन्त्र इस विषय में विशेष 
रूप से उल्लेखनीय है'***** 


यावयद्‌ इंषा ऋतपा ऋतेजाः सुम्नावरी सून्ता ईरयन्ती। 
सुमंगलीबिश्नती देववीतिमिहाद्योष: अंष्ठतमा ध्युच्छ॥) 


इस मंत्र मे यावयद्‌ दें घा, ऋतपा:, ऋतेजा:, सूनृता', ईरयन्ती इत्यादि जो 
विशेषण हैं, उनसे यह स्पष्ट है कि यह्‌ उषा जिसका इस तथा अन्य मन्त्रों में निर्देश है, 
द्वेष को दूर करने वाली, वेद तंथा सत्य की रक्षा करने वाली, सत्य मघुर शब्दों को 
प्रेरित करने वाली विदुषी देवी है, त कि उषा नाम से साधारणतया प्रसिद्ध प्रभात 
बेला। तथापि श्री सायणाचार्थादि भाष्यकारो ने इसका निभ्न प्रकार अर्थ किया है, 
जिसमें इन विशेषणों का महत्त्व सर्वेथा नष्ट हो जाता है। सायणाचार्य क्ृत अर्थ :--- 


(यावयद्‌ हेषा) यावयन्ति अस्मत्त: पृथक्‌ क्ृतानि देषांसि द्वेंष्टीरि! राक्षसा- 
दीनि यया सा तथोक्‍ता न हा षसि जातायां राक्षसादयोअ्व तिष्ठन्ते, यतस्ते निशाचरा: 
(ऋतपा:) ऋतस्य सत्यस्य यज्ञस्थ वा पालयित्री, (ऋतेजा') यज्ञार्थ प्रादुर्भता, 
सत्यामुषसि अहनि यागा अनुष्ठीयन्ते अतो यज्ञार्थ जातेत्युच्यते । (सुम्नावरी ) सुम्तमिति 
सुखनाम तद्वती, (सूनूता.) वाडनामतत्‌ पशुपक्षिमृगादीनां बचांसि (ईरयन्ती) 
प्रेरयन्ती उत्पादयन्ती, (सुमंगली:) सौमंगल्योपेता पत्या कदापि न वियुक्त त्यर्थ.। 
(देववीतिम्‌ ) देवे.काम्यमान यज्ञ (बिश्रती) घारयन्ती, हे उष: ! (श्रंष्ठतमा) उक्तन 
प्रकारेणातिप्रशस्ता त्वम्‌ (इह) अस्मिन्‌ देवयजनप्रदेशे (अद्य) अस्मिन्‌ यागसमये 
(व्युच्छ) विवासय । 


विस्तारभय से विद्वान पाठकों के लिये इसके भाषानुवाद की मैं आवश्यकता 
नहीं समझता । केवल इतना ही निर्देश करना पर्याप्त है कि उषा के वास्तविक अर्थ को 
न समझकर श्री सायणाचार्य ने उसके विशेषणों के अर्थों की क॑ंसे तोड़ मरोड़ की है। 
सजञ्ञ संस्कृतज्ञ इस बात को जानते होंगे कि यु धातु के मिश्नरा और अमिश्रण वा पृथक्‌ 
करण ये दो अर्थ होते हैं। अत: “यावयद्‌ दे षा” का सीधा अर्थ हंषों को दूर करने 
वाली है, जो चेतन देवी ही हो सकती है । प्रभातवेला के लिए यह विशेषण असम्भव 
है, अतः श्री सायणाचाये ने उसका “६ ष्टा अर्थात्‌ राक्षसों को हमसे दूर करने वाली, 
क्योकि उषा के निकलने पर राक्षस लोग नहीं ठहर सकते, ऐसा विचित्र और खेंचातानी 
वाला अर्थ कर दिया है। उषा का जो विशेषण “सूनृता ईयरयल्ती ” आया है, जिसका 
अर्थ सत्य मधुर वचन उच्चारण करने वाली वाणी यह सुप्रसिद्ध और सर्वविदित है। 
उसका अथे पशु-पक्षी, मृग आदि की वाणी को उत्पन्न करने वाली ऐसा श्री 
सायणाचार्य ने कर दिया है।  “ऋतपा:'” का अर्थ सत्य और वेद की रक्षा करने वाली 


(( ४3३. )) 


यहू सुप्रसिद्ध है, उसको उदय काल पर लगाने का असंगत प्रयत्न किया गया हैं । 
“'सुमंगली: ' का अर्थ सौमंगल से युक्त, पति छे कभी न विग्युक्त होने बाली, यह किया 
किया है, किन्तु प्रभात बेला पर उसे चरितार्थ करने का प्रयत्तन' कितना उपहासास्पद हैं , 
इसे निष्पक्ष विचारशील पाठक स्वयं देख सकते हैं । यद्यपि यहां श्री सायणाचार्य ने 
रा ता: ” का अर्थ केवल वाणी मानकर “पशुपक्षी मुगादीनां वर्चांसि” अर्थात्‌ पशु- 
पक्षी-मृग आदि के शब्द ऐसी व्याख्या कर दी है। किन्तु अ० ३।६१।२ की व्याख्या 
में स्वयं उन्होंने (सूनता:) का अर्थ “प्रिय सत्य रूपा वाच: (ईरयन्ती) उच्चारयन्ती 
यह करते हुए इसी मंत्र का प्रतीक दिया है । यथा “तथा च मंतवर्णे: 'सुम्नावरी 
सूनृता ईरयन्ती” (ऋ० १॥१३।१२) ऐसी अवस्था में इस “सत्य और मधुर वचनों का 
उच्चारण करने वाली” विशेषण को प्रभातवेला पर लगाना कितना असंगत हैं ? 

किन्तु इस असंगत अर्थ को करने में सायणाचाये अकेले नहीं हैं। उनसे पूर्व 
वर्ती स्कन्दस्वामी और बेंकटमाघव आदि ने भी लगभग वैसा ही अर्थ किया है। 

इस मन्त्र का भाव्य करते हुए स्कन्द स्वामी ने मुख्य मुख्य शब्दों का अर्थ इस 
प्रकार किया है'''*** 

(ऋतपा:) यज्ञस्थ यज्ञो ह्व्‌ पस्युदितायां क्रियते दम रात्रौ अतस्तस्य पाखयिन्री- 
त्युच्यते । (ऋतेजा ) ऋतशब्दो आदित्यवचन: पंचम्याइच स्थाने सप्तमी। आदित्या- 
ज्जनित्री। (सूनृता ईरियन्ती) उदयोत्तरकालं हि प्राशिनां वाचः प्रवरतेन्ते, अतः सै 
पेता: प्रेरयन्तीति व्यपदिश्यते ॥) 

,.. यही स्कन्द स्वामी ने भी उषा के “सूनृता ईरयन्ती” की यही व्याख्या करके 
संतोष कर लिया है कि प्राणियों की वाणी को प्रवृत्त करने वाली उसे इसलिए कहा 
जाता है, क्योंकि उषा के उदित होने के पदचात्‌ ही प्राणियों की वाणियां प्रवृत्त होती है। 
“ऋतेजा:” इस शब्द में ऋत का अर्थ सूर्य करके, जिसके लिए उन्होंने कोई प्रमाण नहीं 
दिया और सप्तमी को पंचमीवाचक मानकर सूर्य से उत्पन्न होने वाली यह अर्थ कर 
दिया है, जब क उसका सीधा अर्थ सत्य में उत्पन्त वा उसके कारण प्रसिद्ध होता है। 
वेंकटमाधव ने इस मंत्र का अर्थ यों किया है '*''*' 

(यावयद्‌ दे षा) पृथक्क्रियमाणशत्रका सत्यस्थ पालयित्री सत्ये जाता सुखवतती 
वाच: प्रेरयन्ती शोभनमंगला यज्ञ घारयन्ती श्रेष्ठतमा इह अद्य उष: व्यूच्छ ॥। 

यहां 'यावयद्‌ द्वं था का अर्थ पथक्‌ क्रियमाण शत्रु का अर्थात्‌ शत्रुओं को जिससे 
पुृथक्‌ कर दिया गया है, ऐसा किया है, जिसका प्रभात वेला से सम्बन्ध सर्वथा अस्पष्ट 
है । सूनृता का अथे 'वाच:' करके उन वारियों को प्रेरित करती हुई सत्य का पालन 
करने वाली उषा, ऐसा किया गया है। क्‍या प्रभात वेला पर ये विशेषण चरितार्थ हो 
सकते हैं ? अब महषि दयानन्द कृत अर्थ को देखिये" *' ** 

“है (उष:) उषवंद्वबतंमाने विदुषि ! (यावयद्‌ द्व बा) यावयन्ति दूरीकुवेन्ति 
अप्रियकर्माणि यया सा (ऋतपा:) सत्यपालिका (ऋतेजा:) सत्ये प्रादुर्भूता (सुम्नावरी) 
प्रशस्तानि सुखानि विद्यन्ते यस्यां सा (सुमंगली:) शोभनानि मंगलानि यासु ता: 
हवा) ) वेदादिसत्यशास्त्रसिद्धान्तवाच: (ईरयन्ती) सच्चः प्रेर्यन्ती (श्रेष्ठतमाः) 

तशयेन प्रशंसिता (देववीतिम्‌) विदुर्षा विशिष्टां नीतिम्‌ (बिश्रती) त्वम्‌ इह अद्य 
(व्युच्छ) दु:ख॑ विवासय ॥॥ 

सरल होने के कारण इस सारे का भाषानुवाद अनावश्यक है। इतना ही लिखना 

पर्याप्त है कि मह॒षि दयातन्द ले यहां उषा से केवल प्रभात वेला का अर्थ न लेकर उषा 
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की तरह व्यवहार करने वाली विद॒वी स्त्री यह अर्थ लिया है और उस पर यावयद 
हें पा, ऋतपा, ऋतेजा, सूनृता ईश्यन्ती इत्यादि विशेषजों को घढाया है, जिनकी 
सौधी संगति बिता किसी क्लिष्ट कल्पना यां खींचातानी के लग जाती है। दी स्त्री 
कौ सहायता से सब अध्रिय कर्मों को दूर किया जाता .है। वह सत्य की रक्षा करने वाली, 
सत्य में प्रादुभत, सुखदायिका, उत्तम मंगलयुक्त, वेदादि सत्यशास्त्रों के सिद्धान्त की 
3:82 , प्रिय वाणियों को प्रेरित करने वाली होती है। इसके भावा्े में भह॒थि 
ने लिखा '>#० ५७५ 

अत वाचकलुप्तोपमालंकार :--यथा उषास्तमों निवाय प्रकाश ९ र्भाव्य 
धामिकान्‌ सुखयित्वा चौरादीन्‌ पीडयित्वा सर्वान्‌ प्राणिन आह्वादयति तथैव विद्या- 
प्रकाशवत्य: शमादियुणान्विता विदृष्य: सत्स्त्रय: स्वपतिम्योन्‍्पत्यानि कृत्वा सुशिक्षया- 
“विद्यान्धकारं निर्वाय विद्या प्रापय्य कुल सुभूषयेयु: । 

अर्थात्‌ -जैसे उषा अन्धकार को हटाकर प्रकाश को प्रादुर्भभ करके धामिकों 
को सुखी और चौरादि को पीड़ित करके सब प्राणियों को आह्वादित करती है, वैसे 
ही विद्या घ॒र्म के प्रकाशवाली शान्ति आदि गुणों से थुक्त विदृषी स्त्रियां अपने पतियों 
को संतान देकर उत्तम शिक्षा से अविद्यास्धकार को हटाकर, विद्याख्पी सूर्य को प्राप्त 
कराकर अपने कुल को सुभूधित करें । 

अब विचारशी ल निष्पक्ष पाठक महोदय देखें कि इस विदुी स्त्रीपरक श्ैर्थ में 
मन्त्रोक्त विशेषणों की अच्छी संगति बिना किसी खोंचातानी के लग जाती है या केवल 
प्रभात वेला के पक्ष में । यहां यह बात्त भी उल्लेखनीय है कि प्राकृतिक उषा की इस अर्थ 
में सवंथा उपेक्षा नहीं की गई, किन्तु उसकी उपमा से स्त्रीपरक उत्तम कत्तव्य का 
प्रतिपादन किया भया है । 

वर्तमान युग के भाष्यकारों में से मह॒षि दयानन्द की वेद भाष्यशली के प्रवल 
समर्थक दिवंगत सुप्रसिद्ध योगी श्री अरविन्द जी के शिष्य श्री कपाली शास्त्री जी ने 
ऋग्वेद के प्रथम अष्टक का संस्कृत में जो भाष्य किया है, उसमें उषा के केवल प्राकृतिक 
प्रभात बेला होने का निराकरण करते हुए उसका “चित्प्रभातोदयज्योति:”” अर्थात्‌ 
चित्त में ज्ञान के प्रकाश की प्रभात वेला अथवा श्री अरविन्द के अपने शब्दों में (72५॥8 
]089॥ ० पाएय्रां08500०४) ऐसा आध्यात्मिक अर्थ किया है । “यावयद हे षा ऋतपा 
ऋतजा: इस मन्त्र का भाष्य श्री कपाली शास्त्री जी ने इन शब्दों में किया है" **** 

(यावयद्‌ दे षा) यावयन्ति पृथक्‌ कृतानि ह षांसि  ष्टीणि रक्ष: प्रभुतीनि यया 
सा (ऋतपा:) ऋतस्य ज्योतिष. पालयित्री (ऋतेजा:) ऋते प्राप्तव्ये निमित्तभूते जायते 
प्रादुर्भुता (सुम्मावरी ) सुम्न॑ सुख तद्गती (सूनृता ईरयन्ती) शमनसत्या वाच: प्रेरयत्ती 
“बोदयित्री सूनुतानाम्‌  ।*'*** 

(सुमंगली:) सोमगल्‍्योपेता अत्यन्त सौभाग्य विवक्षितम (देववीतिम्‌ ) देवानां 
वीतिमू--आगति प्रादुर्भूतिमित्यथे: तां (बिश्वती ) बहन्ती, हे उषः (श्रेष्ठतमा) अति- 
प्रशस्या त्वम्‌ (इह) भत्र मयि (अदय) इदानीं (व्युच्छ) न्डटा भव ॥। 

उषा :- चित्परभातोदयज्योति:। आध्यात्मिक दृष्टि से उषा की यह व्याख्या 
सायणाचार्यादि की प्राकृतिक प्रभात वेला परक व्याख्या से अधिक अच्छी है इसमें संदेह 
नहीं, तथापि अनेक स्थानों पर इससे भी काम नहीं चल सकता । यहां विशेषणांदि बल 
से उपा की तरह ज्ञान का प्रकाश करने वाली विदुषी स्त्री के ग्रहण से ही मन्‍्त्रार्थ की 
संगति ठीक लगती है। विस्तार भय से सै उधाविषयक इस प्रकरण को अभी यहीं 
समाप्त करता हूं । इस प्रकार मन्तार्थ के तुलनात्मक अनुशीलन से महंिं दयानन्द की 
वेदभाष्य शैली का महत्त्व निष्पक्ष पाठकों के हृदय पटल पर अवश्य अंकित होगा, यह 
मेरा दुढ़ विश्वास है । 


रद 
उत्तम राजनीतिपरक मन्त्रों की मध्यकालीन 
भाष्यकारों द्वारा अदलील व्याख्या 


अब मैं प्रसंगकश उन दो वेदमंत्रों का तुलनात्मक दृष्टि से अनुशीलन विद्वान 
पाठकों के सम्मुख प्रस्तुत करना चाहता हूं, जिनकी मध्यकालीम प्राय: सभी भाष्यकारों 
में अत्यन्त अइलील व्याख्या करके बेदों को सुशिक्षित लोगों की दृष्टि में कलंकित कर 
दिया है, किन्तु वस्तुत: जिनमें राजनीति ओर स्त्रियों के अधिकार के अत्युसम तत्त्वों का 
प्रतिपादन है, जिन्हे महर्षि दयानन्द ने जगत्‌ के सम्मुख रखकर महान्‌ उपकार किया। 
कुछ वर्ष पूर्व अक्तूबर सन्‌ १६३२ में जब मैंने 'आयेविद्वत्सम्मैलन' दिल्ली में ऋषि 
दयानन्द की वेदभाष्य शैली पर निबन्ध पढ़ा था, जो “आर्यसिद्धांतविमर्श' में अन्य 
निबन्धों के साथ प्रकाशित हुआ, तो मैंने श्री सायणाचाय के इन मंत्रों के भाष्य की 
महषि भाष्य के साथ तुलना की थी। उसी को मेरे स्वाध्यायशील शिष्य श्री शिवपुजन- 
सिंह जी ने 'ऋषि दयानन्द के भाष्य का तुलनात्मक अनुशीलन' नामक अपनी पुस्तक में 
उद्ध,त किया। कितु पीछे से मैंने देखा कि केवल सायणाचाये ही नहीं, स्कन्दस्वामी, 
बेंकटमाधव, दुर्गाचार्य, विल्सन, ग्रिफिथ, श्री रामगोविन्द त्रिवेदी आदि मध्यकालीन' 
और श्नर्वाचीन भाष्यकार तथा अनुवादक सब ऐसे अइलील अथे करने भें एक ओर हैं 
और महर्षि दयानन्द दूसरी ओर। दोनों प्रकार के अर्थों का दिग्दशेन कराने के पश्चात्‌ 
मैं यह निर्णय निष्पक्ष विचारशील विद्वानों पर छोड़ दूंगा कि वे किस अर्थ को उपादेय 
समझते हैं। सायणाचार्यक्रृत अर्थ का निर्देश करने से भू उनसे पूर्ववर्ती स्कन्दस्वामी 
और बेंकटमाधव के भाष्यों का उल्लेख कर देना उचित होगा, यद्यपि यह प्रसंग अप्रिय 
हो गया है। प्रथम मंत्र जिसका मैं उल्लेख करना चाहता हूं वह निम्न है-- 

झागधिता परिगधिता या कशोकेव जंगहे ३ 
ददाति महा यादुरी यासूनां भोज्या शता॥४ 
ऋ० १५१२६।६ 
इसका स्कन्द स्व्रामी ने निम्न रीति से भाध्य किया है । 

“स भावयब्य: स्वनय: स्वया भायया रोमशया संभुक्व माम्‌ हत्युक्तत्ताम्‌ु अनया 
ऋता प्रत्याह''* 

(आगधिता) आयहीता आभिश्चितां अवयवेर्गाढ़ं परिष्वक्ता सतीत्यर्थ: + 
(परिगधिता) सब्वंतोउस्तत्र हिश्व मिश्रिता आलिगनचुम्बनपुरस्सरं प्रक्षिप्तप्रजनना 
सानुरागाय संभोगाय परिगृहीता च सतीत्यर्थ । दिवेकशान्‌ इति हि श्षूयते स हि. नकुल 
प्रकार: | पूतिकेशी कशीकेव सा यथा पूतिकेशी संभोगकाले गृहणीयात्‌ लद्वत्‌ (यादुरी) 
यादूरित्युदकनाम रोमत्वर्थे रेतोलक्षरीनोवकेम तहती, प्रमूत रेत: क्षरन्ती आविर्भूत- 
स्नेहरसे त्यर्थ: (याशूनाम्‌) याणुशब्दः संभोगे खंभोगामां शतानि व्‌ ददाति सा मोज्या सा 
भोगाहा सम्भोगयोग्या स्वम्‌ अत्यन्तबासत्दान्त तावदेव॑रूपेत्यथ: । 


( ४8: ) 


(स्कन्दवामिकृते निरुक्‍्तभाष्ये डा० लक्ष्मणस्वरूप सम्पादिते पृ० ३४६) 


अत्यल्त अइलील होने के कारण इसका अनुवाद देना भी मुझे ठीक प्रतीत नहीं 
होता। संस्कृतज्ञ तो उपर्यक्त भाष्य का अर्थ समझ ही जायेंगे । अन्यो के लिये उसका 
संक्षिप्त भाव सायणाचार्य और वेंकट माधवादि का भाष्य उद्ध,त करने के पश्चात्‌ लिख 
दिया जायेगा । 


सायरणाचाये भाष्य :--- 


संभोगाय प्राधितों भावयव्य: स्वभार्या रोमशाम्‌ अप्रौढेति बुद्धय्या परिहसन्नाह 
(भोज्या ) भोगयोग्येषा (आगधिता) आसमतात्‌ गृहीता स्वीकृता तथा (परिगधिता ) 
परितों गृहीता । आदरातिशयार्थ पुनवंचनम्‌ । गध्यं गहरातेरिति यास्क: । यहा 
(आगधिता) आसमंतान्मिश्रयन्ती आन्तर प्रजननेन बाह्य भुजादिभिरित्यर्थ: । गध्य- 
तिमिश्रीभावकर्मे ति यास्क: । पृर्वस्मिन्‌ पक्षे पुरुषस्य प्राधान्यम्‌, उत्तरस्मिस्तु योषित इति 
भेद: | कीदूशी सा (या) (जगहे) अत्यर्थ गृहृणाति कदाचिदपि न विमृचति, अत्यागे 
दृष्टात: (कशीकेव) कशीका नाम सूतबत्सा नकुली सा यथा पत्या सह चिरकालं क्रीडति 
से कदाचिदपि विमुचति तथैषापि । कि च मचेज्येषा (यादुरी) यादुरित्युदकनाम । रेतो- 
लक्षणमुदक प्रभूतं राति ददातीति यादुरी, बहुरेतोयुक्तेत्यथं: । तादूशी सती (याशूनाम्‌ ) 
सभोगानाम्‌ यश इति प्रजनननाम तत्सम्बधीनि कर्मारि याशूनि भोगा: तेषां (शता ) 

शतानि असंख्यातानि (मह्यम्‌) ददाति । 
(सायणकृत ऋग्वेद भाष्ये तिलक संस्थान प्रका० पृ० ८००) 


इसका अनुवाद श्री रामगोविन्द त्रिपाठी वेदान्तशास्त्री ने निम्न शब्दो में 
किया है''* 


“यह संम्भोगयोग्या रमणी (लोमशा) अच्छी प्रकार आलिगित होकर सृत्तवत्सा 
नकुली की तरह चिरकाल तक रमण करती है। बहुरेतोयुक्ता होकर रमणी मुझे (स्वनय 
राजा को ) बहुवार भोग प्रदान करती है। 


इस अनुवाद में सायण की इस भूमिका का अनुवाद नहीं दिया गया कि संभोग 
के लिये प्राथित भावयव्य राजा अपनी पत्नी रोमश। को अप्रौढ़ा (अप्राप्त रजोधर्मा) 
समझकर परिहासपूर्व क कहता है। 


एक ओर तो सायणाचार्य ऋग्वेद भाष्य भूमिका में वेदों को अपौरुषेय मानकर 
मीमांसा के 'श्रुतिसामान्यम्‌' इत्यादि सूत्रो के अनुसार उनमें अनित्य इतिहास का खण्डन 
करनते हैं और दूसरी ओर वे मंत्रो का उपर्युक्त प्रकार का अश्लील अर्थ करते हुए नही 
सकृचाते, क्या यह आइचयय की बात नहीं? क्‍या ऐसा वदतोव्याधात दोषयुक्‍्त अर्थ विद्वानों 
के लिए मान्य हो सकता है ? क्या इस प्रकार के अपनी पत्नी के प्रति असंगत उपहास- 
पूर्वक कथित वचनों से वेद का गौरव प्रतिष्ठित होता है ? यह स्वंसम्मत बात है कि 
वेद “तमस्मेरा युवतयों युवानम्‌' उप भामुच्चायुवतिब भूया:' (ऋ० १०।१८३।२) इत्यादि 
द्वारा युवा और युवती के स्वयंबर विवाह का विधान करते हैं, फिर यह कहना कि 
पति को यह ज्ञात भी नही कि उसकी स्त्री ऋतुमती हो चुकी या नहीं और उसके साथ 
उपरिनिदिष्ट रूप से भद्दी मखौल करना कितना अनुचित है ? 

यही बात श्री स्कन्दस्वामी कृत अथे के विषय में लागू होती है। एक ओर तो 
स्कन्द स्वामी अपनी निरक्‍त २।१२ की टीका में लिखते हैं-- ' 


(४७) 
“एवमोल्यानस्वरूपांधां मंत्राणां यजमाने नित्येघु च पदार्थेषु योजना कार्या। एप. 
आस्त्रे सिद्धांत:** - 


ओपचारिको:्यं मंत्रेष्वास्यान समय: प्ररमार्थेन तु नित्य पक्ष इसि सिद्ध ॥ 
(निंसक्‍त टीका पृ० ७८) 

अर्थात्‌ु--आख्यायिका के रूप में जो मंत्र हैं, उनकी यजमान और नित्यपदार्थों 

में योजना करनी चाहिये, यह शास्त्रों का सिद्धांत है। यह मंत्रों में आस्यान-कथादि का 


प्रतिषादन औपचारिक वा गौण है । वास्तव में तो नित्य पक्ष ही ठीक है, यह सर्वंथा 
सिद्ध बात है। 


दूसरी ओर वही वेदमंत्रों के इस प्रकार अनित्य इतिहासपरक अएलीलतासूचक 

अर्थ दवाते हैं, यह बात परस्पर विरुद्ध होने के कारण भी अमान्य हो जाती है। 
मंत्र का दुर्गाचाये कृत भाष्य--- 

मैथुनसम्बन्धाच्छब्दसाम्याच्च गध्यतिमिश्रीभावकर्मा इत्युपपद्मते । (परिगधिता) 
परिमिश्रीकृता बाहुम्या मया परिष्वक्तेत्यथं:। (कशीकेव) सा हि नकुलजाति:-- सा 
यथा मदकाले प्रतिकशमतितरां परिष्वजति सहि तस्या: परिष्वजनस्वभाव:। एवं या 
माम्‌ परिगृहणाति बाहुभ्यां परिगृह्य च ददाति (यादुरी) आदरवती अथवा यादसा रेतः 
सेकेन तद्बती। याद: इत्युदकनामसु (नि ० १।१२) पठितम्‌ । (याशूनां शता) मंथुना- 
ख्यानां शतानि बहुश इत्यथ (भोज्येषा यैवंप्रकारा सा मम्र भोज्या पत्नीत्यशिप्राय: । 


इसका भाषानुवाद देने की आवश्यकता नहीं । यहू भाष्य सायराभाष्य के ही 
समान है, जिसका संक्षिप्त अनुवाद ऊपर दिया जा चुका है । 


स्कन्दस्वामी, सायणाचाय और दुर्गाच्रायं तीनों ने लिखा है कि याद: का अर्थ 
निधण्ट्‌ १।१२ के अनुसार जल होता है। उसको बीय॑ के अर्थ में ले लेना भी खींचातानी 
है। 


वेंकटमाधव का भाष्य--- 
इस मंत्र की व्याख्या वेंकट से निम्न इलोकों मे की है ** 
प्रादात्सुतां रोमशां नाम नाम्ता, बुहस्पतिर्भावयव्याय राजे! 
ततस्तमर्थ हरिवान्‌ विदित्वा, प्रिय सखाय॑ स्वनयं दिवृक्षु: ॥ 
अभ्याजगामाथ शचोसहाय:, भोत्यानंयत्‌ त॑ विधिनेव शाजा। 
प्रभ्याजगार्मांगिससी उ्॒ततन्न, दुष्टा तयोः सा चरणों वकब्दे॥ 
इन्द्र: सखित्वादथ तामुवाच, रोमारि! ते सच्ति न सन्ति राशि। 
सा 'बालसावादथ त॑ जगाद, उपोप से हाक् परामुशेति ॥ 
(आगधिता) आभिमुख्येन शरीरेश मिश्चविता या अंगेदच मिश्रिता (कशीकेव) 
अत्यन्तं पुमांसं हस्ताभ्यां परिगृहणाति नकलस्त्री कशीका। (यादुरी) स्त्री यादिरभि- 
कऋरमणकर्मा ! साभिक्रमणवती स्त्री (महाम्‌) (याशूनाम्‌) यशसा हत्‌ णां पुत्राणाम, भोग- 
साधनानि शतानि ददातीति | यदा भावयब्यरोमशयोदंम्पत्योरेव संवादस्तदानी प्राप्त- 
योवना या पुमांसमालिगते सा पुश्तजननयोंग्या ।। 
(बेंकटमाधवकुता ऋगर्थद्रीपिका डा० लक्ष्मरास्वरूप सम्पादिता 
भाग २, पृ० ४५-४७) 
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महां ऊपर जो इलोक उद्ध त किये गए हैं, उनमें बेंकट भाघव ने एक और ही 
विचित्र और अश्लील कथा इस मंत्रों के संबंध में दी है कि बृहस्पति ने अग्रमी पुत्री 
सोमशा भावयव्य राजा को विवाह में दी । जब इन्द्र को यह शञात का तो अपनी पत्नी 
के साथ मित्र भावयध्य को मिलने के लिए आंया। राजा ने प्रेमपूर्वंक उसका आदर 
सत्कार किया। अंग्िरसी रोमशा ने भी इन्द्र और उसकी पत्नी का प्रसनन्‍नतापूर्वक 
चरण स्पर्श किया । तब इन्द्र ने मित्र भाव से रोमशा से पूछा कि रानी तेरे बाल है वा 
नहीं । उसने बाल भाव से यह कहा कि शक्त 'उपोप मे परामृश--हे इच्द्र ! तू समीप 
से इतका स्पर्श कर । यह कथा, जो नितान्‍्त अइलील और इन्द्र और रोमजा दोनों की 
आचार अ्रष्टता की सूचक है, देकर वेंकट माधव ने 'आगधित्ता परिगधिता' इस मंत्र का 
अर्थ प्रायः स्कत्द स्वामी, सायणाचार्य, दुर्गाचाय आदि के समान किया है। केवल 
शयादुरी' का अर्थ उनके अर्थों से भिन्‍त 'अभिक्रमरावती” यह किया है, जिसका भाव 
उसने अधिक स्पष्ट नहीं किया । इसके पदचात्‌ उसने यह भी लिख दिया कि जब इसे 
भावयव्य और रोमशा पति-पत्नी का संवाद माना जाए तो जो प्राप्त यौवना पुरुष का 
आलिगन करे, वही पुत्रोत्पादन में योग्य होती है, यह अभिप्राम है। 

स्रफिय ने ऋग्वेद के अंग्रेजी अनुवाद में इस तथा अगले मंत्र को अत्यन्त 
अश्लील मानकर इसका अंग्रेजी अनुवाद नहीं किया । परिशिष्ट में लेटिन अनुवाद देकर 
लिखा है कि'*' 
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अर्थात्‌-- ये मंत्र किसी उदार गडरिये के प्रेम संगीत के खण्ड प्रतीत होते हैं । 


अब अन्य भाष्यकारों की वेद मंत्र के साथ की गई इस खिलवाड़ को देखने के 
पश्चात्‌ महषि दयानन्दकृत मंत्रार्थ को देखिये, जो निम्न है''* 

के: काउत्र राज्येप्वश्य प्राप्तव्येत्यव्राह---बा (आग्रधिता) समनन्‍्ताद गृहीता। 
गध्यं गृहणाते: निरु० ५१५ (परिगधिता) परितः सर्वत' गधिता शुभगुर्णय्युक्ता नीति:, 
गधष्यति भिश्रीभावकर्मा । निए० ५।१४। (जंगहे) अत्यन्त ग्रहीतव्ये (कशीका इंव) यथा 
ताडनार्थ कशीका (याशूनां) प्रयतमानानाम्‌ । अन्न यसु प्रयत्ने घातो्बाहुलकादुण्‌ प्रत्यय: 
सस्य शब्च (यादुरी) प्रयत्नशीला (शता) शतानि असंख्यातानि वसूनि (भोज्या) भोक्त, 
योग्यानि (महाम्‌) (ददाति) सा सर्वे: स्वीकार्या । 


भावायं--अन्ोपमालंकार : यथा नीत्याउसह््यातानि सुखानि स्यु:, सा सर्वे: 
सम्पादनीया । 


जिस नीति से अगणित सुख हों, वह सबको सिद्ध करनी चाहिए। 


इस प्रकार विचारशील पाठक देखेंगे कि महर्षि दयातन्द ने भावगव्य तामक 
किसी राजा की अपनी अल्पायुष्का पत्नी रोमशा के सम्भोग की प्रार्थना पर उसके 
उपहास के रूप में कथित अश्लील उक्ति के रूप में मन्त्र को न लगाकर (जैसे कि 
स्कस्दस्तामी , सायणाचायं, दुर्गाचार्य तथा बेंकटमाधव आदि मध्यकालीन भाष्यकारों ते 
वेथः) इसे नीति के विषय मे लगाया है। जिस शुभगुणयुक्त नीति को भली-भाँति 
चारो ओर से प्रहण किया जाए वह शभ्रसंख्य सुझ्तों को देने वाली होती है। जिस 
प्रकार चाबुक से घोड़े इत्यादि को वश में किया जाता है, उसी प्रकार इस उत्तम नीति 
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है को यश में किया जा सकता. हैं । इस उपमभा कर बन ७ क्रिया गया है। वह ' 
केवल बुमयुगदुक्ता 'होनी जाहिए, अपितु सी होनी शाहिए। 
इसलिए उसके विशेषण के रूप में “यादुरी" शब्द का प्रयोग किया गया है, शो “मती 
प्रव्ने” से बना हुआ है । 

कहाँ मह॒थि दयानन्दकृत उत्तम नीति विषयक यह भन्‍्त्रा्थ और कहां 
स्कन्वस्वामी, सायण, दुर्याचायं, वेंकटमाधवादि कृत अच्लील उपहासजनक अर्थ ? 
इस प्रकार तुलनात्मक दुष्टि से महृषि के भाष्य की विशेषता स्पष्टतया ज्ञात होती है । 

ऊपर उद्ध त मन्त्र के ही सायण भाष्य को देखिये कि कैसे पहले तो वह “मैं” 
का प्रयोग माम्‌ के स्थान पर मान कर कहता है कि द्वितीया के अथे में चतुर्थी का प्रयोग 
यहां किया गया है। फिर यद्दा कह कर वह “मे को बष्ठी का प्रयोग भात लेता है 
और “गोपनीय भंग्म्‌ इसका अध्याहार करता है जिसका मन्त्र में कहीं निर्देश तक नहीं । 
“गन्धारीणामिवादिका”” का भाष्य करते हुए पहले बहू गन्घार देश की भेड़ों की उपभा 
मानकर अर्थ करता है और फिर सम्भवतः स्वयं क्षपतरी प्रारम्भिक भूमिका में मौमांसा 
शास्त्र के आधार पर प्रतिपादित वेदों की नित्यता और पौरुषेयता को दृष्टि में रखते 
हुए उसका गर्भ घारिणी स्त्रियों की योनिषरक अर्थ करता है । ऐसी अनिश्चयपुर्णा 
आतनुमानिकता सायण भाष्य में बहुत अधिक पाई जाती है, जो निष्पक्ष विचारशील 
पाठकों को बहुत खटकती है। मु 


वेंकटमाधव कृत ध्रइलीलाथे :--- 


बेंकट माधव ने इस तथा इससे पूर्व मन्त्र के सम्बन्ध में श्लोकों में जो कथा दी 
है, उसका मैं पहले उल्लेख कर चुका हू! उसके अनुसार “उपोप में परामुश” यह 
वचन रोमशा का अपने पति भावयब्य के प्रति नहीं, अपितु इच्द्र के प्रति है जो उसके 
पत्ति का मित्र था जिसने उसके चरण स्पर्श करने पर रोमशा से पूछा कि तेरे रोम आ 
जो वा नहीं. और उसने बालभाव से उत्तर दिया कि तू भेरे अंगों का समीपता से 
स्पर्श कर । 


इन्द्र: सखित्वादय ताघुवाच, रोमारित ते सन्ति न सन्ति राशि 
सा बालभावादथ त॑ जगाद, उपोष में दाक परामु्‌द्ेति ॥ 
मंत्र का अर्थ वेंकटमाधव के शब्दों में निम्न प्रकार है'***** 


त्वं समांगानि उपपरामृश। मा मे अल्पानि रोभाणि संस्था : | सर्वांगा अहम्‌ अस्मि 
रोमशा | बंधरयों नाम जनपदास्तश्र भवत्यूर्णा। यथा गंघधारीणां सम्बन्धिनी 
अविकेति । (ऋगर्थदीपिका भाग २ डा० लक्ष्मण स्वरूप सम्पादित पृ० ४७) । 

अं ऊपर दिया ही जा चुका है। इस अर्थ को मानने पर इन्द्र और रोमशा 
दोनों की सदाचार भ्रष्टता और अनेतिकता प्रकट होती है, जिस पर अधिक टिप्पणी 
करता अनावश्यक है । कितने दुःख और आइएचय की बात है कि वेदों को अपौरुषेय 
ईइवरीय बाणी तथा पवित्र धर्मग्रन्य मानते हुए भी इत मध्यकालीन भाष्यकारों को 
मन्‍्त्रों के ऐसे असंगत अश्लील ऊटपटाँग अर्थ करते हुए जरा थी संकोच न हुआ + 


बुर्गाचार्य कृत धंधे :--- 


दुर्गाचावं ने भी अपने ३।२० के सिरुक्‍त भाष्य में इस मन्त्र का ऐसा ही अपलील 
अर्थ किया है, य्या******« 
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मावयब्यसेव सा (रोभशे) भर्तारं तेनानुपेयमाना बरवीति हे रोजन ! (हप) 
[उपयम्य) (उप) उपश्थिष्य च (में) मम (परामुश) संस्पज्ञ। यो यथ॑: प्रदेश: पृरुषेण 
स्त्रिया: स्पष्टव्यस्त त॑ सर्वेमेव यथेच्छ संस्पृंश । अथ त्वम्‌ अलोमकाउल्पवयस्कासि कंथ 
स्पृष्टव्येति प्रत्युक्तेवाह | (मा में दक्राणि मन्यथा:) लोमानीति शेष: । दक्षाणि-अत्पानि 
(निघ्० ३-२) लोगानि में मन्यथा:। जानेज्हमेततु यथा अलोमिकाया उपयमअतियेध 
उकसः स्मृतौ “नाजातलोम्योपहासमिच्छेद्‌”” इति । अतस्ते वेदयामि (सर्वाहमस्मि 
रोमंशा) सर्वेष्वेवावयवेषु ममोत्वन्नानि रोमाणि येषु स्त्रीणाम्‌ उत्पच्चन्ते । कथ्थं च पुनरह- 
सस्मि रोमंशा (मंघारीणामिवाबिका) गाघार (कंघार) देश जातातामवीजनां मध्ये यथा 
(अधिका) हस्वा अवि: तस्या रोमाणि सघनानि मुदुलानि चर भवन्ति एक्महमस्मीति 
निः:शंकमुपसच्छ मामिति भाव. | 

(दुर्गाचार्यक्रत निरुक्त व्याख्या निर्णयसागर प्रेस बम्बई १६३० ई० पृ० १४८) 


यहाँ दुर्गाचार्य स्मृति का वचन सद्ध,त करते हुए कहते हैं कि छोटी आयु की 
पत्नी के साथ सभोग न करना चाहिये यह मैं भी जानती हूं किन्तु मैं अब रोमयुकता हूं । 
अत: आप मेरे सब अंगों का समीपता से स्पर्श करें इंत्यादि। इस कथा को सत्य मानने 
पर ध्वनि यह निकलती है कि विवाह के संमय रोमशा छोटी आयु की थी और उसके 
पति की भी यह ज्ञात न हुआ था कि वह-ऋतुमती हो चुकी है, अतः उसने पूर्व मन्त्र 
द्वारा उसका उपहास किया था। यह सब कल्पना सवेथा अमान्य और असंगत है। वेद 
यौवनावस्था में ही स्वयंवर विवाह का प्रतिपादन करते हैं। इस बात के सैंकड़ों प्रमाण 
हैं। ऋ० १०।८५ के जिन मन्‍्त्रों से विवाह सस्कार आज तक भी प्रचलित है “ उनमें सूर्या 
यत्‌ पत्ये शंसन्‍्तीं मससा सविता5ददात्‌ ।” मंत्र ६ के भाष्य में सायण ने भी स्पष्ट 
लिखा हैं “पत्ये शंसन्ती म्‌ पति कामयमाना म्‌ पर्याप्त यौवनाम्‌' इत्यथे: ॥॥ 
अर्थात्‌ पति की कामना करने वाली-- युवावस्था प्राप्ता युवती । “गृहान्‌ गच्छ 
गृहप,नी यथासो वशिनी त्वं विदथमावदासि ।/' , (मं० २६) 
इत्यादि से स्पष्ट है कि कन्या विवाह के समय युवती होती है जिसे कहा जाता 
है अब तुम पति के घर में जाकर वहाँ घर की मालकिन बनो और सबको वश में रखते 
हुए उचित आादेश दो तथा ज्ञान का प्रसार करो । अतः दुर्गाचार्यादि कृत उपयुक्त 
व्याख्या नितान्त असंगत है । 
ऐसा ही अधथ अंग्रेजी में विस्सन और श्री पद्मताभ ऐयंगार ने किया है | इन 
अनुवादों को ही ठींक मानकर भारतीय विद्याभवन बम्बई द्वारा प्रकाशित “वैदिक एज” 
हब के लेखकों ने पृ० ३४८ पर इस सूक्त (ऋ० १।१२६) के विषय में टिप्पणी 
“चुतञ$ ताजा फज्णा छा08 जांत्री तर क07१6 एशाइ28 8028096 0गफए 
$07 पाशंः €ाशंपडट 0988०६४५- 
(५६०५-86 7, 348). 
भ्र्थात्‌ इस निराशाभनक शूकत की समाप्ति दो मन्‍्त्रों से होती है जो अश्लीलता 
की पराकाष्ठा के लिये कुख्यात हैं। यदि “वैदिक एज" के विद्वान लेखक महर्षि दयानन्द 
कृत अर्थ को देख लेते तो वे ऐसी भ्रान्तिपुर्ण टिप्पणी करने का दुस्साहस न करते । 


अहाथि दयाश्तद छूत श्र :--- 
सहूषि दयानन्द ने इस मन्त्र का अर्थ निम्न प्रकार किया है--- 


( ४१ ) 
धुता राजी कि कुधॉोवित्याइ--हे पते राजन ! वाह (भम्थारीभामु इवत अविका) 
चूथियी राज्यधर्तीणां मध्ये रक्तिका (रोमशा) प्रशस्तज्ञोंगा सर्वा अस्मि तस्या में बुणान्‌ 
(परामृश) विचारय [से) (दर्क्ाणि) अल्पानि कर्माणि (मा) (उपोष) अति 
[ मन्यथा:) जानीया: || 
सावाधभे--राज्ञी राजानं प्रति तर यात्‌ अहं भवतों न्‍्यूना ताह्मि यथा भवात्‌ 
पुरुषाणां न्‍्यायाधीशोउस्ति तथाहें स्त्रीणों न्‍्यायकंगरिणी भवामि । 


अर्थधात्‌--राती राजा से कहती है कि आप भी मेरे ] का विज्ञार करें। मुझे 
कभी तुच्छु न समझें और ने मेरे कार्मी को तिरस्कार की दृष्टि से देखें । मैं आपसे न्यून 
नहीं हैं। जैसे क्प पुरुषों के लिए न्‍्यायकारी हैं, बेसे मैं भी स्त्रियों के लिये न्यायकारिणी 
होती हूँ। मैं सदा स्थ्रियों का न्याय करने में तत्पर हैँ । 


इसमें अदलीलता की क्‍या बात है ? यह तो स्त्रियों का पुरुषों के समान स्थान 
बताया गया है और उनका कभी अपमान ते करते का आदेश है जिसको सुसम्य जयत्‌ 
की देन माना जाता है। रानी का काम स्त्रियों का न्याय करना । अर्थात्‌ भेलिस्ट्रेट वा 
जज आदि का स्थान भी स्त्रियों को दिया जाना चाहिए और उत्को कमी तुच्छ न 
समझना चाहिबे, यह कितनी उच्च व्यावहारिक शिक्षा मन्त्र में पत्ति पत्नी के संवाद के 
रूप में दी गई है । इनको पढ़ते हुए तो सुप्रसिद्ध घिचारक रस्कित के इन शब्दों का 
स्मरण हो जाता है कि-- 

“प86 बा6 0057 870 ज्रातरि07 ०0घ्रड8 00॥80 ॥ 57968४708 ० 06 
इपफटापएण9 ० 06 ०06 ४७४ (0 6 एल, फैबवणा एफ्रीडंटड 6 ए॑एश 
70 48 ००77966व6 0979 ६86 06. %6 ॥8977688 बाग0 लहंगा रण 
#णा तच्कुशावं5 09 ६६०० 35८08 8॥0 7९ए०शएंग३ 709 ए8 0 कु 8६ ॥96 
०फ ला 0तांए व्या 2ए९०,?.. (86876 70 63, छए 3097 ेफ्धंक ?ऐ. 73) 

अर्थात्‌--हम पुरुष और रुत्री में से किसी एक को दूसरे से ऊंचां सिद्ध करने का 
यत्न करते हुए अक्षनन्‍्तव्य मूझ्षता करते हैं, क्योंकि दोनों एक दूसरे की पूलि करने वालें 
है। 8 की प्रसन्नता और पूर्णता एक दूसरे को यथाशक्ति देने और उससे लेने में है, 
इत्यादि | 


ऐसे उच्चभावद्योतक मन्त्रों को बिना सोचे समझे अश्लीलता की पराकाष्ठा के 
सूचक मान लेना कितना बड़ा दुःस्साहस है । 


पऊ 
महर्षि दयाननद तथा अन्य वेदभाष्यकारः 


शिक्षाविषयक मन्त्रों के अर्थ का घोर अन्थ 


छ्ुस लेख में यजुर्वेद के २३वें अध्याय के कुछ मन्त्रों पर तुलनात्मक कअनुशीलन 

वाठकों के सम्मुख प्रस्तुत करना चाहता हूँ, जिनमें बस्तुत: शिक्षा-सम्बस्धी 
अत्यु्ष्य सिद्धान्तों का प्रतिपादन किया गया है, किन्तु जिनकी उव्बट, महीघरादि 
भाष्यकारों तथा उनके अनुयायी ग्रिफिथ आदि पाश्चात्य विद्वानों ने अदवबलिप्रक व्याख्या 
करके घोर नर्थ किया है । 


पाठक निष्पक्षपात होकर इन मन्त्रों के अर्थों पर विचार करेंगे तो उन्हें महपि 
दयानन्द के भाष्य की विशेषताओं मा मध्यकालीन उत्बट, महीधरादि तथा उनके 
अनुयायी पाद्चात्य भाष्यकारों की भूलों का स्पष्ट ज्ञान हो जायेगा। 


यजु० २३३६ में निम्न मन्त्र आया है'**"** 
फररवा छयति कस्त्वा विद्यास्ति कस्ते गात्रारिस शम्यति। क उ ते शमिता कवि: ॥॥ 


उब्बट लिखते हैं कि कस्त्वा छयति इत्यादि छ: भन्मों का पाठ करके चर्बी 
निकालने के लिए घोड़े के पेट को फाड़ा जाए (अश्वोदरं पाटयति मेदस छद्धरणाय) 
अश्वदेवत्था: पड्‌ ऋच: । है अदव । (क:) प्रजापतिः त्वाम (आच्छयति) छिनत्ति, छो 
छेदने । हे अहव ! (क'त्वां विशास्ति) त्वचा वियोजयति (ते) तब (गात्रणि) 
कः शम्यति) शमनेन हवी: करोति (क') कह्च प्रज्पतिरेव (कवि:) मेधावी (ते) 
तव (शमिता) शमयिता प्रजापतिरेव सर्व करोति नाहमित्यर्थ :। यजुबेंद उन्बंदभाष्य 
पृ० ४१५॥।। 


अर्थात्‌ - घोड़े के पेट को फाड़कर घोड़े को संबोधित करते हुए कहा जाता है 
कि हे अश्व ! प्रजा का पालक परमेश्वर ही तुमे काटता है। वही तुमे त्वचा से वियुक्त 
करता है। तेरी खाल उतारता है। वही तेरे अंगों की आहुति देता है। इस प्रकार 
मेधावी वह प्रजापति परमेश्वर ही सब कुछ करता है, मैं नहीं। महीघर ने भी अक्षरश: 
उत्वटभाष्य के अनुसार अर्थ किया है । एक शब्द का भी परिवर्तन नहीं किया । अतः 
उसको उद्ध,त करने की आवश्यकता नहीं । न्‍ 

अपने समय हा सुप्रसिद्ध पौराणिक विद्वान्‌ पं० ज्वालाप्रसाद मिश्र ने अपने 
थजुवेद के अनुवाद में उव्बट-महीधर के भाष्यों का भ्नुसरण करते हुए इस मन्त्र का 
“अद्बविशसने विनियोग:” अर्थात्‌ घोड़े के काटने में विनियोग मानते हुए निम्न अनु- 
बाद किया है डे 

हे अश्व | (कः) कौन प्रजापति (त्वा) तुमको ( आच्छयति) छेदन करता है 


3०० न न नग+ 
१. देखो महीधरभाष्य जीवानन्द विद्यासागर द्वारा सम्पादित कलकत्ता 
प्‌० &&६ लकत्ता १८८२ खं० 


( 2४३ ) 


:) कौंत (त्वा व विशास्ति) त्वचा वा आवरण से करता / 
कया) पुप्दार वन ८; को (शस्यति) शमन व ' हॉग भरता ड्ै ३९ 
बुद्धि सम्पत्न (क:) प्रजापति (उ) ही (ते) तेस (श्भिता) शमिता' वां मोक्ष करने 
चाला हैं। सब कुछ प्रजापति ही करता है, में नहीं करता । 


उय्वट महीधर का ही अन्धानुसरण कर हुए ए मि० प्रिफिय ते अपने यजुवेंद के 
अंग्र जी अनुवाद में इस सन्त का निम्त अनुवाद करे हुए टिप्पणी दी है'***** के 
() 80786 ? जञा0० १9898 ४१०७ ? ५० 0॥889008 ॥०6 ? ० छाष्ुधा58 
शा गराए०8 (07 घबषाा706 ? १४॥0 28 धह 8888 0780 8४8प272८8 (08 ? 
#00०0 ७०6 :--शप्र० छा ४9 फ७( 78 शिया फ्रंफा४टा(: एछलएरलिफाड 

686 इ8ण)ी लंबा ७एटाधाजाड गत गण 4, (86 गप्राप॥0 09768. (३€एा8 ण ह6 
'ज्रा।6 रश्ंप्राए०१8, पराछउ/8000 0०४ छत ९. 2]4). 

अर्थ और टिप्पणी उत्बटभाष्यानुसार ही है, जिसका तात्पर्य है कि क अर्थात्‌ 
अजापति परमेदवर ही तुझ घोड़े को मारने, छाल उत्तारते और अम्नि में तेरे अंग्रों की 
आहुति देने का सब काये करता है, मैं सनुष्य पुरोहित वहीं । 

यह कितनी वाहियात बात है कि स्वयं अहव की हत्या करके और उसके 
अंगों की आहति अग्नि में डाली जाए, उसकी खाल उतारी जाए और फिर मरे हुए घोड़े 
को कहा जाए कि यह सब कार्य प्रजा का पालक परमेश्वर कर रहा है, इससे बढ़कर 
असगत बात और क्या हो सकती है ? अब इसके वास्तविक अर्थ फो देखिए जिसका 
निर्देश महृषि दयानन्द ने अपने भाष्य मे किया है। महषि दयानन्द ने इसका देवता वा 
अतिपाद्य विषय “अध्यापक.” लिखते हुए कहा है कि “'पुनरध्यापका विद्यार्थिनों कीदुर्शी 
परीक्षां गहणीयुरित्याह'” अर्थात्‌ फिर अध्यापक विद्यार्थियों की कैसी परीक्षा लें, यह्‌ 
इस मन्त्र मे बताया गया है। उनके अनुसार भन्त्राथ इस प्रकार है'***** 

पदार्भ --(क.) (त्वा) त्वाम्‌ (आच्छयति) समन्ताब्छिनत्ति (कः) (त्वा) 
(विशास्ति) विशेषेणोपदिशति (कः) (ते) तव (ग्रात्राणि) अंग्रानि , (शम्यत्ति) 
शाम्यति शर्म प्रापयति (कः) (उ) वितके (ते) तब (शमिता) यज्ञस्य कर्ता (कवबि:) 
सर्वेशास्त्रवित्‌ ॥ 

झन्वय:--हे अध्येतस्ते क अ।च्छयति कह्त्वा विशस्ति कस्ते मात्राणि शम्यति 
क उ ते शमिता कविरध्यापको5स्ति ? 


भाषार्थ --अध्यापका अध्येतृन्‌ प्रत्येवे परीक्षायां पच्छेयु: के सुष्माकमध्ययनं 
छिन्दत्ति के युष्मानध्ययनायोपदिशन्ति केअंगानां शुद्धि चेष्टां च शापयन्ति कोउ्ष्यापको- 
उस्ति किमध्येतव्यमस्तीत्यादि पृष्द्वा सुंपरौक्ष्योत्तमानुत्साहयाघमाम घिक्‌ ऋृत्वा 
विद्यामुन्नयेयु : ॥ 

झर्थात- हे पड़ने वाले विद्याथिजन ! तुझे कौन छेदव करता है अर्थात्‌ तेरी 
चढ़ाई में विध्ल डालता है? कौन तुझे विशेष रूप से अच्छी तरह सिखाता है? कौन 
तेरे अंगों को शान्ति पहुँचाता है और कौद तेरा यज्ञ करते वाले (शास्तिदाता) श्रमस्त 
शास्त्रों का ज्ञाला अध्यापक है ? 

भाषार्थ :--अध्यापक लोग पढ़ने वालों से प्रदन करें कि कौम तुम्हारे पढ़ते में 
विध्च करले, कौन तुमको पढ़ने के लिए भलीभाँति उपदेश देते हैं? कौत तुम्हें अंधों की 


हर ठेके 


( ४४ ) 


शुड़ि और योग्य केप्टट का शान कराते हैं? क्या तुमने पडा है क्या क्या और पढ़ना: है 
डुत्पादि पूछकर अच्छी प्रकार परीक्षा करके उत्तम विद्यार्थियों को उत्साह देकर और 
दुष्ट स्वभाव 8575 की धिवंकार देकर विद्या की उन्‍्तति करानें। 


अब विचारशील निष्पक्षपात विद्वान्‌ देखें कि इस दोनों अर्थों भें कितना 
आकाश-पाताल का अन्तर है ? यहां घोड़े की हिसा करके उस मरें हुए धीड़े को कहता 
कि प्रजा-पालक परमेश्वर ने तुझे काटा है, उसी ने तेरी खाल उतारी है और तेरे अंगों 
की अग्नि में आहुृति दी है, मैंने नहीं (अपने हिसा के पाप को प्रजापति परमेश्वर के 
घिर पर मढ़ना) और कहां आचार्य तथा अध्यापकों के विद्याथियों के भलीभांति 
निरीक्षण और उनके दोष निवारण पूर्वक विद्यावृद्धि के प्रयत्न का प्रतिपादक का 
उपदेश ! वस्तुत: कात्यायनादि के नाम से कल्पित विनियोग और विशसन तथा शमिता 
के अर्थ को ठीक न समझने से ही यह अनर्थ हुआ । विशास्ति का सौंधा अये विशेष रूप 
से शान देता है यही है । (शासु अनुशिष्टो, अनुशिष्टिवविच्यज्ञापनम्‌ अदा० पर०। 
उसका काटता है यह अर्थ का है। शम्यति का जथ शान्ति पहुँचाता है, यह स्पष्ट 
है। हिंसापरक अर्थ कल्पित है। यही बात शमिता के विषय में है, जिसका अर्थ शास्ति- 
दाता अथवा शान्तियश् को करते वाला है । बिनियोग के विषय॑ में मह॒ि दयानन्द ने 
ऋग्वेदादि भाष्य भूमिका में ठौक ही लिखा है कि'*'*** 


तस्माद्‌ यग्रुक्तिसिद्धवेदादिप्रमाणानुकूलो मन्‍्त्रार्थनुसतों विनियोगों ग्रहीतुं 
योग्यो3स्ति ॥ 3 ५४ श्षि 


झर्चात्‌--आाहायरा, श्रौतसूत्रादि का भी वही विनियोग ग्रहएा करने योग्य है जो 
युक्तिसिद्ध, वेदादि प्रमाण के अनुकूल और मन्‍्त्रार्थ के अनुसार हो, अन्य नहीं। मैं 
यजुवंद के तुलनात्मक गम्भीर अनुशीलन के पश्चात्‌ इस परिणाम पर पहुँचा हें कि 
मन्त्रों के प्रायः कात्यायनादि के नाम से प्रचलित असंग्त वस्तुत्त: मन्त्रार्थ के विरुद्ध 
विनियोगों के कारण ही मध्यकालीन भाष्यकार सरल और सुस्पष्ट मन्‍्त्रों के भी अर्थ का 
अनर्थ कर गये हैं। इसलिए महर्षि दयानन्द ने उन कल्पित विनियोगों की उपेक्षा करके 
अल्त्रों के वास्तविक तथा सावंभौम शिक्षाप्रद अर्थों का निर्देश क्षिया है। मैं इसे महर्षि के 
भाष्य की बड़ी विशेषता समझता हूं । 


अब इसके अगले मन्‍्त्रीं को तुलनात्मक दुष्टि से देखिए । 


ऋतबस्त पर्व शसितारों विज्ञासतु । 
संबल्लरस्य शेख इासीभिः दास्यस्तु त्वा ॥ (यजु० २३।४०) 
उव्बट और महीघर ने इस मन्त्र का भाष्य इस प्रकार किया है--हे अश्व 

(ऋतवः:) शमितार: (ऋतुथा) ऋतों ऋतौ काले (ते) तव (पर्व) पर्वाणि अस्थि- 
ग्रन्यीन्‌ (शमीमि:) कर्ममिः (विशासतु) 'भिन्‍नानि वन । (ल्वा) त्वां (शम्यन्तु) 
पर्व विशसनेन हृविः कुर्वन्तु )) महीधरभाष्य में (जैसे कि उनकी चोरी की आदत 
प्राय: सर्वत्र प्रतीत होती है) उव्वटभाष्य को अक्ष रश: उद्ध, त कर दिया गयाहै, अतः उसे 
दुबारा लिखने की आवश्यकता नहीं । इसका तात्पयं यह है कि है घोड़े ! ऋतुएं शमन 
(इन भाष्यकारों के हे सार) हिंसा करने वाली हैं। वे समय समय 3 88 री हड्डियों 
के जोड़ों को तोड़ती रह । संवत्सर रूप काल के तेज से ये ऋतुएं तेरी हड्डियों को 
तोड़ कर उनकी हंथि या आहृति दें। महा दम्ानन्द जीने इश्चका भाध्य इस प्रकार 
किया है-पुन: स्त्ीपुरुषा: कर् वर्तरन्नित्याह्‌ :-- 


१४ ) 


पदाबे-7(# तब: ), अश्नन्द्राद्रा: (ते) त्रव (जालुसु्य:) . (पढ़ें) प्रा़लम्‌ 
(शमितार:) अध्ययताध्यापनास्ये यज्ञ शमादिगुणानां प्रापका: (बिशासलु) विशेषे- 
णोपदिशन्तु (संकत्सरस्य) (तेजसा) जलेन तेज हत्युदकताम नि्धाण ११२ (शमीमि:) 
कर्मसि: (शस्यन्तु) (लता) सवार ॥ ेल्‍ 

भन्दय--हे विद्याधित्‌ !" यथा ते ऋतवः ऋतुथा पर्वेव शमितारो ध्येतारं 
विशासतु संवत्सरस्थ तेजस शमी भिस्त्वा शम्यन्तु तांस्त्वं सर्दव सेवस्थ ॥ 


भावषा्य -यथा ऋतब: पर्यायेण स्वाति स्वानि लिग्रान्यमिपकान्ते तथैव 
स्त्री - पुरुषा: पर्यायेण ब्रह्मचर्य-गृहस्थ-वानप्रस्थ-संन्यासाश्रमान्‌ कृत्वा ब्राह्मणा 
अआहाप्यइचाध्यापयेयु: । क्षत्रिया: प्रजा रक्षंतु वेश्या: कृष्पादिकमुत्तयन्तु, शुद्राश्तैतानू 
सेवन्ताम्‌ । 

झर्यात्‌ --जैसे ऋतुएँ क्रम से अपने अपने चिह्ठों को प्रकट करती हैं, वैसे स्त्री- 
पुरुष क्रम से ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ और संन्यास आश्रमों को ग्रहण कर ब्राह्मण 
और ब्राह्मणियां अध्यापन करें, क्षत्रिय प्रजाओं की रक्षा करें, वैश्य कृषि आदि को 
उन्नत करें और शूद्र इनकी सेवा करें । 


इस प्रकार मन्ञ में ऋतुओं के दृष्टान्त से वर्णाश्रम धर्म विषयक कितली कदर 
शिक्षा दी गई है, जबकि उन्बट,महीघरादि तथा उनके अनुयायी ग्रिफिय द्वारा जिसने: 
, ,.. 9 तप& प्रागह वहां 06 36888008 88 9 डशंक्राशापशलआ5 तर्त68 ॥ए 
णा॥8$, 

2१0 ज्ञात 8 8छोकाह0एा ० पाल एत्था ४४००४०० ध॥७४ शांत ॥09 
77:23. (?., 24), 

इस रूप में अक्षरशः उत्वट, महीधर का ही नह | अचल किया 
है। ऋतुओं के घोड़े की हड्डियों के जोडे तोड़ने की बात बेहूदी है, कोई 
भी बुद्धिमान्‌ उपहास किए बिना नहीं रह सकता। यहां भी विशासतु और शम्यन्तु 
इत्यादि के “विशेष रूप से उपदेश करें, जौर शान्त करें” इस सीधघ अर्थ को छोड़ 
(हहिसापरक अर्थ करने से बहू अनर्थ हुआ है । 


अब हम इससे अगले २३।४१ मन्त्र को लेते हैं जो निम्नलिखित है“: 
प्रद्ध मासा: परूथि ते मासा भ्राज्छयन्तु [शम्यस्त:। 


हो राजारि सरुतो बिलिध्द सूदयन्तु ते ॥य० २३४१ 
इसका उच्यट भाष्य निम्न प्रकार है'***** 
(अधंमासा:) पक्षा मासाश्चेतद्भिमानिनों देवा: (शम्यन्तः) गत ;, है 
* अदव ! (ते) तब (परूंषि) पर्वाणि (आच्छयन्तु) समंताच्छिन्दन्तु फिच (अहोरात्राणि 
अहोरात्रानिमानि देवा: (मरुत:) च देवा: (ते) (विलिष्टम्‌) लिश अल्पीभावे विशेषेण 
अत्पमंग तत्‌ (सूदयन्तु) सन्दघतु सूद निरासे, अन्न सन्धानार्थ: व्यर्थ भास्तु ॥। महीघर 
भाष्य में थी अक्षरश: उब्वट को उठाकर रख दिया गया है। 
उन्कट-“महीघर बाष्यानुसार मन्च का अर्थ यह बनता है कि हे अदव ! पक्ष 
और मास के अभिमानी देव संस्कार करते हुए तेरे जोड़ों को धारों ओर से कादें और 
फिर देव जो थोड़ा अंग है उसको जोड़ दें । अब पाठक विचार करें कि यह आंत क्‍या 
बनी ? पक्ष और मास के अभिमानी देव घोड़े के जोड़ों को चारों जोर से. जोड़ दें, ग्रह 


( *६ )' 
भया अंत बात मारे जाते हुए घोई को सम्बोधन करके कही जा 'रही हैं? 


प्रिफिय ने भी इस दोनों का ही अनुसरण निम्न अंग्रेजी अनुवाद में किया है*** 
१.6 ॥॥6 ख्या। 7078 30त॑ है 6 छाणाधोड, शगीद धाछांगिटात2, किए 

चार शसाक,ड,. 7,6 049 890 ग87 80 हैक्रिपाड 7०76 68९) चिप वी 8कए0ग]- 
छत (828. (?. 24), 

यहां ग्रिफिय साहब ने चतुर्थ चरण के अनुवाद में एक बात अधिक जोड़ दी हैं 
जो उव्बद और महीधर के भाष्य में अस्पष्ट थी कि तेरी बलि चढाने में जो त्रुटि रह्‌ 
गई हो उसको दिन रात और मरुत्‌ देवता ठीक कर दें । अब महषि दयानन्द कृत अर्थ 
को देखिए #००००० 


पदार्थ--(अधेमासा:) कृष्णशुक्लपक्षा: (परूंषि) कठोरबचनानि (ते) तब 
(मासा:) चैत्रादय: (आ) समन्‍्तात्‌ (छूयन्तु) छिन्दन्तु (शम्यन्त:) शान्ति प्रापयन्तः 
(अहोरात्राणि) (० मनुष्या: (विलिष्टम) विरुद्धमू अल्पसपि व्यसनम्‌ (सूदयन्तु) 


दूरीकारयन्तु (ते) तब ॥ 


झ्न्‍्वय--हे विद्यार्थिनू ! अहोरात्राणि, अधेमासा। मासाइब आयूंषीव तब 
(परूंबि) शम्यन्तो महतो दुब्यंसनान्‌ छयन्तु ते तब मासा विलिष्टं सूदयन्तु । 

भावार्थ -यदि माता पित्रध्यापकोपदेशकातिथयो बालानां दुर्गुणान्न निवततयेयु- 
स्ते शिष्टा: कदाचिन्न भवेयु: ।। 


तात्पयं यह है कि यह सम्बोधन मारे जाने वाले घोड़े को नहीं अपितु विद्यार्थी 
को किया जा रहा है। उसे कहा जा रहा है कि मात्ता पिता अध्यापक और अतिथि 
तेरे कठोर वचनों तथा सब छोटे से छोटे व्यसनों को भी क्रम से काटते वा दूर करते 
जायें। इस प्रकार व्यसनरहित बनाकर वे तुझे शान्ति पहुँचाएं। यहां घोडे के अंगों को 
काटने की शिक्षा नही, किन्तु विद्यार्थी के परुष वा कठोर वचनों (परु और परुष शब्द 
एक ही धातु के रूप में हैं) को काटने और उसके छोटे-बड़े सब दुव्यंसनों को दूर करने 
को है जो शिक्षा की दृष्टि से अत्यधिक महत्त्वपूर्ण है। निष्पक्ष और विद्वान्‌ पाठक विद्ार 
करें कि इन दो प्रकार के अर्थों में कितना आकाश पाताल का अन्तर है और वेदों के 


महत्त्व की दृष्टि से (जो सायण, उव्बट, महीघरादि सब भारतीय भाष्यकार सम्मत है) 
कौन सा अथथ उपादेय है। 


अब हम इसके अगले मन्त्र २३।४२ का तुलनात्मक अनुशीलन प्रस्तुत करते हैं । 
मन्त्र इस प्रकार है****** 


देव्या श्रष्ययंवस्त्वाच्छयमतु वि चर शासतु। 
शात्रारि पर्वशस्ते सिमा: कृष्बस्तु शम्यन्तीः।॥॥ 
इसका उच्वट कृत भाष्य निम्त प्रकार है--- 


देवानाभिमे देव्या: अध्िनौ देवानामध्वर्य इत्युक्तत्वातवु अदिविप्रभूतयो 
देवसम्बन्धिनो5्वयंचः । हे अश्व (त्वा) आछुयन्तु आच्छिस्दस्तु (बिशासतु) उ ह॒वि:- 
कर्वन्तु किच तव (ग्रात्राणि) विभवितव्यत्यय: गात्ेषु शरीरेबु (पर्वश:) पर्वणि पर्वणि 
(सिमा:) मर्यादा: (कृण्वन्तु) कू करणे स्वादि: कीदशी: सीमा: (शसब्यन्सी:) 
संस्कुर्वाणा: ।। 


([ 3७ ) 


सही धर ने मं अतीरशे: इसी माष्य कौ उदृंघृंत कर दिया | ' पं& ज्वालाप्रसीद 
मिश्र ने इसका हिन्दी जेमुवाद इस प्रकार किया हैं **"*' न्‍ 

अद्य ! देव-सस्वन्धी अध्यर्यू ऋश्विनीकुमार तुझकों छेदन करें (कार्ट) और 
विशसत पा (काटते हुए) हच्ि को सम्पादन करें। संस्कार करती हुई सीमाएं तेरे 
गानों को सिन्‍न भिन्‍न करें । 


यहां फिर विशासतु का अर्थ “विशेष रूप से उपदेश करना” यहू छोड़कर 
काटने वाले लिया गया है और घोड़े के अंगों की झ्राहुति देने का विधान इस अध्य- 
कालीन भाध्यकारी ने कर दिया है । जब घोड़े को काटा ही जा रहा है ती उसके लिए 
मर्यादा स्थापित करने और उसे शान्ति पहुँचाने का अर्थ ही क्या रह जाता है? 


ग्रिफ़िय ने भी ठोक इनका अनुसरण करते हुए अनुबाद कर दिया है जो 
स्‍ग ॥8 गाल दैवारक्षप्ाद गि89 पाए 5०वए ध00 तांडलएा पाए 
गण, 
274 ॥९६४ ९ इलाज रकक्‍858 ज्रल्फुकाल पी ग्राध्यात्श$ वृणंत्रा एए 
उणाा।, (?. 24). 
गा भ्रज महृषि दयानन्द कृत अर्थ को देखिये। वे विषय का निर्देश करते हुए 
खते हैं />+००००७ 


“अथाध्यापकादय: कं वर्तेरन्नित्याह”” अर्थात्‌ अब अध्यपकादि कैसे व्यवहार 
करे इसका उपदेश दिया जाता है। 

पदार्थ --( देव्या:) देवेषु विहत्सु कुशला: (अध्वयेध:) आत्मनोएहिंसाख्ययज्ञ- 
मिच्छन्त: (त्वा) (ख्वाम्‌ आछयन्तु) छिन्दन्तु (वि चल शासतु) उपदिशन्तु (गात्राणि) 
अंगानि (पवंश:) सन्धित: (ते) तव (सिमा:) प्रेमबद्धा: (कृष्वन्तु) (शम्यन्तीः) 
दुष्टस्वभावं निया रयन्त्य: ॥। 

पन्वय--है विद्याथिन्‌ विद्याथिनी वा देव्या अध्वर्यंव: त्वा बिशासतु च ते तव 
दोषान्‌ आच्छ यन्तु पवंशों गात्नाणि परीक्षन्ता सिमा: शम्यन्तीः सत्यो मातरोः्प्येवं 
शिक्षा कृष्वन्तु ॥ 

भाषार्थ--अध्यापकोपदेशकातिथयो यदा बालकान्‌ शिक्षेयुस्तदा दुर्गणान्‌ 
विनाश्य विद्या हक, अल ध्यापिकोपदेशिका विदुष्य: स्त्रियोषपि कन्या: प्रत्यावरेयु:। 
वैद्यकशास्त्ररीत्या सम्यक्‌ परीक्ष्योषधान्यापि प्रदणु: ॥ 


तात्पर्य यह कि (अध्वर्यव:) अहिंसा रूप यज्ञ की इच्छा करने वाले विद्वान 
विद्याथियों के दोषों को काटे । वे उनके अंगों की वैद्युक शास्त्र की रीति से अच्छी 
अकार परीक्षा करें। (शम्यन्ती:) दुष्टस्वभाव का प्रशमन अर्थात्‌ निवारण करती और 
शान्ति को देती हुई प्रेमनद्ध माताएं भी कस्याओं को इसी प्रकार की शिक्षा दें । 


यहां भी विद्याथियों के स्थान पर घोड़े पर इसे लगाने और विशासतु, शम्यन्तीः 
इत्यादि शब्दों के सीधे “उपदेश करें, तथा दुर्गुणों को प्रशमन करके शान्ति पहुँचाती रहें, '' 
इलके स्थान में हिसापरक अर्य लेनेसे कितना अनर्थ हो थया है ओर किस प्रकार' की 
अप्ंगत बात बन अई है। इसे विदान्‌ जोस सिचार करें । अध्चर शब्द की व्युत्पत्ति ऋरते 


( ४ ) 


लिखकत में पास्काचार्य ने २।७ में स्पष्ट कहा है कि अध्यर इति.यजालाम- व्यरति 
हिसाकर्मा तत्प्रतियेष:”' अध्वर्य: का अर्थ महँ “अध्वरं युक्तीति वा अध्यरं कामरयत इति 
वा किया गया है कर ६ कक पक यज्ञ की कामना करने वाला अभवा उसकी 
व्यवस्था करने वाला । ऐसे अध्वर्युशब्द का प्रयोग करते हुए फिर उसके श्ाथ अश्वादि 
पशुओं के झंग भंग काटने की बात जोड़ देता कितना असंगत और परस्पर विरुद्ध कंथन 

है ! अत: महर्षि दयानन्द ने अध्वर्युपद का अहिंसारूप यज्ञ की इच्छा करते हुए यह 

जर्य॑ देकर विशासतु का अर्थ उव्बट, महीधर, ग्रिफिथ आदि की तरह काटने भा काटे 

हुए अंगों की आहुति देने का न करके जो “विशेष रूप से उपदेश देने” का किया है, बह 

सरल और सुसंगत है | इसके साथ छात्र-छात्राओं वा संतानों के दुर्गंण निवारण और 

समय-समय पर उनकी शारीरिक परीक्षा की बात कितनी महत्त्वपूर्स है। 


अब हम इसी २३वें अध्याय के ४३वें सन्‍त्र धर विचार करना चाहते हैं जो 
निम्नलिखित है''**'' 


शौस्ते पृचिव्यन्तरिक्त वायुद्रिछ्द्ध फुरातु ते। 
सुर्यस्ते नक्षत्र: सह लोक॑ कृर्योतु साधुया ॥ 
इसका उत्यटकृत भाष्य इस प्रकार है (दयो:) स्वर्ग: (पृथियी) (अन्तरिक्षम ) 
लोकत्रयाभिमानिनो देवा अग्निवायु सूर्या:वायुइब शरीरस्थ: प्राणादि: हे अह्व (ते) तब 
(छिद्र' पृणातु) वचन व्यत्यय: पृणन्तु प्रयन्तु यत न्यूनं तत्पूरयन्तु किच (नक्षत्र: सह) 
नक्षत्रयुक्त: सूर्य: (ते) तव (साधुया) साधु समीचीन (लोक कृणोतु) करोतु सूरेस्ते 
उत्तमं लोक ददात्वित्यर्थ:॥॥ (पृ० ४१५) । 
घोडे के अंगो को काटकर और उनकी आहुति अग्नि में देने के पश्चात्‌ यह 
प्राभंना कि अग्नि, बायु, सूर्य तेरी न्यूनताओं को पूरा करे कितनी असंग्त है, पाठक 
व विचार करें। कम फलदाता भगवान्‌ है, उसके स्थान पर सूर्य से यह प्रार्थंता कि 
नक्षत्रों के साथ वह तुझे उत्तम गति देवे, उत्तम लोक में पहुँचाए, यह भी कितमी 
असंगत और उपहासजनक प्रार्थना है। अब मह॒षि दयातन्दकृत अर्थ को देखिए। उनके 


अनुसार पूर्व मंत्रवत्‌ यहां सम्बोधन मारे जाते हुए अश्व को नहीं अपितु शिष्या वा 
अध्यापिका को है कि'***** 


पदार्थ --(दो:) प्रकाशरूपा विद्य त्‌ (ते) तव (पृथिवी) भूमि: (अन्तरिक्षम्‌) 
आकाशम्‌ (वायु:) पवन: (छिद्रम्‌) इन्द्रियम्‌ 98 ) सुखयतु (ते) तब (सूर्य: 
सविता (नक्षत्र) (सह) (लोकम्‌) दर्शनीयम (कृणोतु) | साधुया) साधु सत्यम्‌ । 

झन्वय- है शिष्येधध्यपिके वा क्‍या यो! पृथिव्यन्तरिश्ष बायू सूर्यो नक्षत्रे: 
5 ते छिद्र' पृरातु (ते) तव व्यवहारं साध्नोतु (ते) तब साधुया लोक॑ 
हृणातु । 

भावार्थ--यथा पृथिव्यादय: सुखप्रदा. सूर्योदयत्रकाशका: पदार्था: सम्ति 


तथ॑वाध्यापका उपदेशकाइच अध्यापिका अप्युपदेशिकाइच सर्वान्‌ सन्मार्गस्थान्‌ कृत्वा 
विद्याप्रकाशं जनयन्तु । 


... तात्पय यह है कि जेसे पृथिवी आदि पदार्थ शुखदायक हैं और सूर्योदि प्रकाशक 
हैं वैश्वे ही अध्यापक उपदेशक तथा अध्यापिकाएं जौर उपदेशिकाएं सबको सन्‍्मार्ग पर 
चलाकर विद्याप्रकाश को उत्पन्न करें। ब्रिद्यत्‌, पृथ्वी, आकाश और आयु तेरी इस्द्रियों 


( *६ ) 


को सुल्ष देवें और सूर्य तेरे लिए सारे लोक को भलौभाँति दर्शवीय छनाए। सू्थ* 
दर के में सदा लाभ उठाते रहो। जब पाठक देखें कि इन दो प्रकार के अर्थों से 
कितना खन्‍्तर है? कहाँ तो शिष्य-शिव्याभों के लिए यह शुभ कामना कि 
पूथिवी, वायु, आकाशांदि सब उनकी इच्ध्रियों के लिए सुखदायी हों और यहूं उपदेश कि ' 
अध्यापक, उपदेशक अथवा अध्यापिका, उपदेशिकाएं उनको उत्तम भार्ग पर चलाने 
वाली जौर विश्वा प्रकोश को देने बालौ हों और कहां घोड़े को मार कर उसकी भ्ृटियों 
को पूरा करने की अश्ति-वायुं-सूर्यादि से प्रार्थना ? वेदों के महत्व की दृष्दि से कौन सा 
अर्थ स्पादेय है, यद विचारशील, पाठक स्वयं विचार करें। हमें तो सहषि दयानन्द कृत 
अर्थ ही सरख और सुसंयत प्रतीत होता है। अब इस भ्रकरण के अन्तिम अर्थात्‌ '४४वें 
मन्त्र पर हुम तुखनात्मक दृष्टि से बिचार करना चाहते हैं। मह मन्त्र निम्नलिखित है 
रे हां ते फरेम्यो गाजेभ्यः ग्रासस्टववरेम्य: । 
कमस्थस्थो मज्जम्यः दास्वस्तु तम्जे सब || 

इसका उब्बठाचार्स कृत भाष्य इस प्रकार है'**'** 

हैं देव ! (ते) तव (परेम्थ:) उच्चेम्य: अवयवेभ्य: 'शिर' अदिम्स: (शम) 
सुखंम (अंस्तु) (अवरेम्य:) अधघः:स्थेस्यद्य पादादिभ्य: (भातेम्य:) अवयवेम्य: शम्‌ 
अस्तु। (अस्थस्यः) तवास्थिम्यइ्य शम्‌ अस्तु (मज्जम्य:) पृष्ठधातुम्यो5पि शम्‌ उ अस्तु 
कि बहुना तव (तत्व) तन्वा: सर्वस्थापि शररीरस्य (शमु) सुखमेवास्तु ! उ एवार्थे 

महीधर ने यहां भी अपने स्वभावानुसार उब्वट के भाष्य की अक्षरश: नकल कर 
ली है अत: उसको उद्ध,त करना अनावश्यक है। १० ज्वालाप्रसाद भिश्र ने उच्बट- 
महीधर भाष्य का ही अनुवाद निम्न शब्दों में किया है -- 


है अश्व ! तुम्हारा हुर अवयव अर्थात्‌ शिर भादि से सूख हो अर्थात्‌ तुम्हारे 
उत्तमांग हमारे लिए कत्याणाका री हों । नीचे स्थित कर-वरणादि ग्रात्रों को वा अंगों 
को सुख हो । अस्थियों के निमित्त, मज्जा के निमित्त सुख हो वा इनसे हमारा मंगल हो 
या तुम्हारे शरीर को सुख हो । 


ग्रिफिय ने भी इस मंत्र का अंग्रेजी अनुवाद इसी आशय का किया है, सम्बोधन 
अदव (0756) को ही है''**** 
जता ०6 ॥ ज्ञा। प्रांघट ए7७ एबा8, छह! जांति पौए शाधराएज शा 
जांत्रि 2 ॥ए 8776 ! 
जहां तक इस मन्त्र के शब्दों के अर्थ का सम्बन्ध है उसमें कोई दोष वा 
आक्षेपयोग्य बात नहीं । ये शब्द इतने सरल और स्पष्ट हैं कि दूसरे अर्थ कौ कल्पना भी 
नहीं हो सकती । इसलिए, जैसा कि मैं अभी दिखाऊँगा, महषि दयानन्द ने भी शब्दों का 
अर्थ इसी प्रकार किया है से प्रश्न केवल विनियोग का है अथवा इस चीज का कि 
यह सब अंगों तथा समस्त शरीर के मृखकारी होते का आशीर्वाद किसको दिया जा रहा 
है। जहां उन्वट, महीघर, प्रिफिथ आदि यह मानते हैं कि यह आशीर्वाद घोड़े के अंगों 
को काटकर उसकी आहुति अग्नि में देते हुए उसे दिया जा रहा है कि तेरे सिर, हाथ, 
पैर जादि सब अंगों को सुख हो तथा तू हमारे लिए भी कल्पाणाकारी हो (जिसकी 
बसंगतता को एक अत्यन्त मूढ़ व्यक्ति भी समझ सकता है), वहां महृधि दयातन्द इस 
आशीरवाधद को विद्यार्थी के लिए मानते हुए अथथं करते हैं कि'**** विद्याभिच्छी ! के 


( ६० ) 


(परेम्य/) उत्कृष्टेस्य: (वाजेस्थः) (शर्म) सुखम्‌ (अस्तु) (अवरेभ्यः) अस्थिम्बः 
इमज्जस्थ:) (शम्‌ उ अच्तु) (तन्चे) शरीराय (तब) । 

इवय--हे विद्यासिच्छो | यथा पृथिव्यादि तत्त्व तव तन्वे शम्‌ अस्सु परिंष्यं: 
आज स्यथः शस्‌ उ अवरेस्य: सात्र भय: शम्‌ अस्तु अस्वम्यों मज्जम्य: शम्‌ अस्तु तथा 
स्वकीयंशसमगुणकर्मस्वा भव रध्यापकास्ते शंकरा भवन्तु । 


आवर्थ--अत्र वाचकलु ० यथा माता पित्रध्यापकोपदेशकंस्सन्तानानां दुढ्ंगात्रि 
चुढां धातवद॒च स्थुें: कल्यागां कतुमहेंयुस्तथाउध्यापनीय मुपदेष्टव्यं व । 


तात्पय बह है कि हे त्रिद्या की इच्छा करने वाले ! पृथिवी आदि तत्त्व तेरे 
शरीर, तेरे ऊपर नीचे के अंग, अस्थि, मज्जा आदि सब के लिए सुखकारी हों तथा 
अपने उत्तम गुण कर्म स्वभाव के कारण अध्यापक तेरे लिए सुखशान्तिदायक हों । 


भावार्थ --माता-पिता, अध्यापकों और उपदेशकों को ऐसा पढ़ाना और उपदेश 
ऋरना चाहिए जिससे सन्‍्तानों और विद्यार्थियों के अंग और धासुएं दृढ़ हों। 


इस प्रकार मैंने मजुर्बेद के २३वें अध्याय के ६ मन्त्ों का 3048 अनुशीलन 
विचारशील पाठकों के सम्मुख प्रस्तुत किया है, जिनके अशुद्ध विनियोग के कारण 
महान्‌ अन्थ हो गया है। महर्षि दयानन्द ने इनका अश्व देवता नहीं माना। उनके 
अनुसार मन्त्र ३६ और ४२ का अध्यापक, मं० ४० और ४१ का प्रजा और मं० ४३ 
और ४४ का राजा देवता है । यदि कथित अश्व देवता मानने पर किसी का आभ्रह हो 
सो भी ' वीर्य वा अर्व:” - शत० २. १. ४. २४ के अनुसार उनका अर्थ वीर्यबान्‌ 
ब्रह्मचारी वा अध्यापक होने में कोई आपत्ति नहीं होनी चाहिए। क्षत्र वा अदवः 
शत० १३. २. २- १५॥ वज्रो वा अद्वः प्राजापत्य: - तै० ३, छ ४,२ | इन्द्रों वा अश्व: 
कौ० १५-४ इत्यादि के अनुसार अश्व का अर्थ क्षात्राबल सम्पन्त वज्न्रधारी इन्द्र वा राजा 
हो ही सकता है। इसलिये उव्बट, महीधर, ग्रिफिय आदि कृत इनके अर्थ वेदों की पवित्न 
शिक्षा के विरुद्ध, असंगत और उपहासास्पद हैं, महषि दयानन्द ते हतक! शिक्षादिपरक 
जो उत्तम अर्थ किया है वह सर्वथा उपादेय है । 


११ 
महषिं दयानन्द्र सरस्वती कौ वे दार्थ- 


बिषयक क्रान्ति 


ऐडे समय में जन्म लेकर जब देश विदेशों में संवंत्र'वेद और वेंदिक धर्म विषयक 
अज्ञान छाया हुआ था, जब भारत के बड़े वड़े विद्वान्‌ भी वेदों के वास्तविक 
अर्थों से अनभिज्ञ होकर उनकी कियात्मक उपेक्षा कर रहे थे, जब वे वेदों को सहस्रों देवी- 
देवताओं की पूजा का प्रतिपादक तथा जाति भेद, अस्पृश्यतता, बाल विवाहादि तथा मर्जी 
में पशु हिंसा आदि का समर्थक मानते थे, जब पवित्र वेदों का स्थान अधिकतर रामायण, 
महाभारत, भगवदगीता, पुराणादि ने ले लिया था, महर्षि दयानन्द ने फिर वेदों कौ 
ओर चलो , वेद सब सत्य विद्याओं के पुस्तक हैं, वेदों का पढ़ना पढ़ाना, सुचना सुनाना 
सब आरयों का परम धर्म है --का सिहनाद करके जनता में जो अदभुत जागृति उत्पन्न 
कर दी, पवित्र वेद मन्दिर कः द्वार वैदिक जादेशानुसार सब नर नारियों के लिए 
खोलने की जो उदारता दिखाई, बेदों की सार्वभौम, सार्वकालिक, युक्तियुक्त और 
वैज्ञानिक शिक्षाओं को जिस उत्तम रूप से जगत्‌ के सम्मुख रखकर उस वेदभानु की 
किरणों से सर्वत्र व्याप्त अज्ञानान्धकार को छिन्‍न भिन्‍न करने का जो अत्यन्त अभि- 
नन्‍्दनीय कार्य किया, उसका किन शब्दों में वर्णन किया जाए ? बेदिक ज्ञान सार 
विषयक महर्षि दथानन्द के उपकार अत्यन्त महान्‌ और अनुपभ हैं, यदि ऐसा कहा जाए 
तो इसमें अण मात्र भी अत्युक्ति न होगी। वेदों को केवल कर्मकाश्ठपरक और यज्ञों 
में पशु हिसादि प्रतिपादक समझ कर अच्छे अच्छे विचारक उनसे विमुख हो रहे थे। 
महर्षि ने वेदों का सवंशास्त्र सम्मत महृत्त्त बता “कर उन्हें बेबाध्मयन में पुन. प्रवृत्त 
किया। 


(१) महषि दयानन्द ने अत्यन्त प्रथ्त युक्तियों और प्रमाणों से मानव सृष्टि 
के प्रारम्भ में ईश्वरीय ज्ञान की आवश्यकता को सिद्ध करते हुए अनेक कसौटियों से 
प्रमाणित किया कि ईश्वरीय ज्ञस्म वेद ही है जिनकी शिक्षाएं सर्वंथा प्रवित्र, निष्पक्ष, 
सार्वभौस और युद्दित, तत्त्वज्ञान और विज्ञात्र सम्मत हैं। 


(२) वेद ईश्वशीय ज्ञान हैं और मानव के मु के प्रारम्भ में प्रकाशित होने के: 
कारण नित्य हैं। अतः उनमें अनित्य इतिहास नहीं हो सकता । बेदों में पाये जाने वाले 
सन्लिष्ठ, विदवाप्तित्र, अछि, जमदस्ति, काध्व इत्यादि शब्द व्यक्ति विधेष काचक नहीं 
किन्तु गुणविशिष्ट व्यक्तित तंथा पदार्थ सूचक हूँ, जैसे कि प्राणों वे ऋषि: । (झत० ८. 
१. ६) प्रजापतियें वसिष्ठ: (कौषीतकी ब्रा० २४५. २. २६. १५) प्रजापतिये जमर्दास्त्र 
(शत० १३. २. २. ४) आओत्र वे विश्वामित्र ऋधि। (शत० ८. १. १. ६) मनो वे भरद्वाज 
ऋषि: (शतं० ८. १. १. ६) प्राणो वा अंगिरा: (शत० ६.' १. '*९. २८) कण्व इति 
भेधाबिनाम (नि ० ३. ५) इत्यादि आये बंचनों से सिद्ध होता है? 


(३) वेदों के शंब्द पौगिक था थोग॑ंरूएि हैं, केवल रूढ़े नहीं जैसो कि 
नामान्याख्यातजानीति नैरुक्त: समथ: । नासज धातुजमाह निरुकते, व्याकश्ण शकटस्य 
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बज तोकम्‌ ॥ (महाभाष्य) इत्यादि में बताया गया है । लौकिक संस्कृत के अनुसार रूढ़ि 
मानकर उनकी व्याख्या करना ठीक नहीं है। यौगिक होने के कारण अग्नि, इन्द्र, सित्र, 
बरुण, यम, मातरिद्वा, रुद्र, देव इत्यादि शब्द आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक 
दृष्टि से अनेकार्थ वाचक हैं । 

(४) वेद विशुुद्ध रूप से एकेदवरबाद का प्रतिपादन करने वाले हैं। अग्नि, 
इन्द्र, मित्र, वरुणादि शब्द (जैसे कि इन्द्र' मित्र वरुणमग्निमाहु: इत्यादि मन्त्रों को उद्धत 
करते हुए बताया गया है) प्रधानतया परमेश्वरवाचक है। आधिभौतिक क्षेत्र में वे 
ब्राह्मणों, ऐश्वर्य सम्पन्न राजा, जीव, पुरोहित, अज्ञानान्धकार निर्वारक श्रेष्ठ पुरुष 
इत्यादि के वाचक भी हैं। ८ वसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य, इन्द्र (बिजली) और प्रजापति 
(यज्ञ) ये ३३ तत्त्व प्रकाशादि दायक तथा लाभकारी होने के कारण वेदादिशास्त्रों में देव 
बताये गये हैं किन्तु उपास्य परमदेव एक परमेश्वर ही है। यज्ञ शब्द जिस यज घातु 
से बनता है उसके देवपूजा, संगतिकरण और दान ये तीन अर्थ हैं, जो अपने से बड़ों, 
बराबर स्थिति वालों और हीनों के प्रति कतंव्य के सूचक हैं। अत: अपने और जगत्‌ 
के कल्याण के लिए किया गया प्रत्येक शुभ कार्य यज्ञ कहलाता है । यज्ञों में पशुह्िसा 
सर्वथा वेद विरुद्ध है। यज्ञ के लिए वेदों में सैकड़ों स्थानों पर अध्बर शब्द का प्रयोग 
पाया जाता है जिसका अर्थ ही अध्वर इति यज्ञ नाम ध्वरति हिंसाकर्मा तत्प्रतिषेष: 
(निरुक्‍त २. ७) इत्यादि यास्काचाये कृत निरुक्‍्तानुसार हिसा रहित शुभ कर्म है। 
गौ को सर्वत्र वेदों में अध्न्या, अदिति इत्यादि शब्दो से पुकारा गया है जिसका अर्थ 
सर्वथा अहन्तव्या होता है। गोघातक के लिए बेदों मे “अन्तकाय गोघातम्‌ (य० ३०. 
१८) यदि नो गाहंसि यद्वव्वं यदि पूरुष तंत्वा सीसेन विध्यामो यथा नो सो अवीरहा”' 
(अथर्वे १. १६. ४), इत्यादि मन्नानुसार प्राण दण्ड तक का विधान है। 

(६) वेदों मे अध्यात्म विद्या के अतिरिक्त भौतिक विद्याओं का भी बीज रूप 
में उपदेश है। ज्योतिष, आयुर्वेद, घनुविद्या, राजनीति विद्या, विज्ञानादि का मूल वेदों 
में विद्यमान है। 

महधि दयानन्द द्वारा अभिमत वेद विषयक ये मन्‍्तव्य प्राचीन ऋषि मुनियों 
द्वारा सम्मत है और उनके समर्थन में सैकड़ों प्रमाण प्रस्तुत किये जा सकते हैं किन्तु 
विस्तारभय से ऐसा न करके मै महषि की वेद भाष्य शैली की विशेषता के कुछ उदाहरण 
प्रस्तुत करना चाहता हूँ। 
सहषि के बेद भाष्य की विशेषता के कुछ स्पष्ट उदाहरण :--- 

१. महषि दयानन्द की श्री सायशाचाय्य, उब्बट, महौघरादि भाष्यकारों से 
विशेषता प्रदर्शित करने के लिए सबसे पूर्व मैं यजुर्वेद के रुद्राध्याय (अ० १६) के कुछ 
मन्त्रांशों को प्रस्तुत करता हूं । 

यजु ० १६-२० में “स्तेनानां पतये नमो नमो निचेरबे परिचरायारण्यानां पतये 
83 और मं० २६ में “नमों वंचते परिवचते स्तायूनां पतये नम.” इस प्रकार के शब्द 
आते हैं। 

काण्व संहिता अ० १७ में इनका भाष्य करते हुए श्री सायणाचार्य ने लिख्षा है'** 


स्‍्तेना गुप्तचौरास्तैषां पालकाय नमः। अपहरणबुध्द्या निरन्तरं चरतीति 
निचेर. । परित लापणवाटिकादो हरणेच्छया चरतीति परिचर: । तस्मे नस-। 
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-अरषण्यानां पतये नम: । रुद्रों लौलया चौरादि रूप घत्ते । यद्वा रप्रस्य जगदात्मकत्वाब्चौ- 
रादयो रुद्रा एव ध्येगा : ।। ! 


वंचलि प्रतारयति वंचन्‌। परि सर्वतो वंचति परिवंचन्‌ तस्मे नमः । स्वामिन 

आप्तो भूत्वा व्यवहारे क्थंक्षित तदीय धनम्‌ अपहते तद्‌ वंचनम्‌ | सर्व व्यवहारे 

अनापह्व: परिवंषनम्‌ । गुप्तचौरा द्विविधा:। रात्रौ गृहे खातानां द्रव्यहर्तार:। अहनिश्म- 

ज्ञाता हर्तारश्च पूर्वे स्तेना उत्तरे स्तायब: । तेषां पतये नमः । तस्करा: प्रकटचौरास्तेषा 
पतथे नम: । क्षेत्रादिषु धान्याय हर्तार: मुष्यन्तस्तेषां पालकाय नम: ॥। 

सायणीय काण्व संहिता भाष्यम्‌ | अ० १७ पृ० ११६ 


उब्बट और महीधर का भाष्य भी इन मत्रों का इसी प्रकार का है। महीधर 
ने तो सायणाचार्य की अक्षरश: नकल मारी है। इन तीनों भाष्यकारों ने मन्त्रों में आए 
हुए स्तेन, निचेरु, परिचरन्‌, मुण्णन्‌ आदि शब्दों का चोरपरक अर्थ किया है। स्तेन, 
गुप्त चोर, चुराने की इच्छा से निरन्तर विचरणा करने वाले निचेर, बाजार, वाटिका 
आदि में चारों मोर चुराने की इच्छा से विचरने वाले परिचर, स्वामी का आप्त वा 
विश्वास पात्र बनकर व्यवहार में कभी उनके धन का गोलमाल कर देना वा उसे कूपा 
देना, वचन और सभी व्यवहारों में धन का इस प्रकार वंचन परिवचन ऐसे चोरी करने 
वाले रुद्र को नमस्कार हो। यह इन भाष्यकारों के भाष्य का तात्पय॑ है। यह ईश्वर 
पर कितना बडा कलंक है, पर सायणाचार्य और महीघर को यह लिखते हुए लज्जा भी 
न आई कि रुद्रो लीलया चौरादि रूप घतते यद्वा रुद्रस्थ जगदात्मकत्वाल्चौरादयो रुद्रा 
एवं ध्येया' ॥ अर्थात्‌ रुद्र (ईश्वर) लीलावश चोर आदि का रूप घारण कर लेता है 
अथवा क्योंकि रुद्र ही जगद्‌ रूप है इसलिए चोर आदि को भी रुद्र के रूप में ही जानना 
चाहिए । ग्रिफिथ ने अपने अंग्रेजी अनुवाद में इन्हीं भाष्यकारों का अन्धानुसरण करते 
हुए लिखा है! '*'*' 
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भर्थ वही है जो ऊपर दिया गया है कि चोरों को, ठगों को, बड़े भारी ठगों को 
हमारा नमस्कार हो । 
इस पर पाद टिप्पणी देते हुए भ्रिफिथ ने लिखा है''*'** 
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अर्थात्‌ रुद्र ठग, चौरादि का रूप लीला से धारण करता है। ऐसा महीघर कहता 
है। रुद्रो लीलया चौरादि रूप घत्ते । है। ऐसा महीघर कह 


इन असंगत अर्थों के साथ जिनको बुद्धिमान विचारशील कभी स्वीकार नहीं 
कर सकते (जब तक कि थे कई पाइचांत्यों के समान बेदी को गडरिथों के पीत वा बच्चों 
की बिलबिलाहट न मानते हों) हम महषि दयासन्द के भाष्य पर दृष्टिपात करते हैं तो 
उनकी सुक्ष्म बुद्धि और आप॑ दृष्टि को देखकर आइचर्यंचकित रह जाते हैं। वे स्तेन, 


[ ६४ ) 


निचेर, परिचर, स्तायु, मुष्यन, बंचनू, परिवंचन्‌ इत्यादि शब्दों का अनेक प्रकार के चोर 
और ठग परक अर्थ करते हैं, किन्तु उनके सम्बन्ध में प्रयुक्त नमः का अर्थ सत्कार वा 
सम्मान बोधक न लेकर नम इति वज्ञनाम (निघ० २-२०) के अनुसार वच्ध वा दण्ड 
करते हैं। ऐसे चोरों और ठगों की अन्य भाष्यकारों के अर्थानुसार इन्हें स्वयं रुद्र 
अमेक! वा ईश्वर रूप मानकर नमस्कार न किया जाय, किन्तु उनपर वज् प्रहार 

जाय अर्थात्‌ कठोर दण्ड दिया जाय। स्तेयकर्म कत्‌ णां पालयित्रे (नमः) वच्छच 
प्रहरणम्‌ । (नम:) वज्मप्रहार: (वंचते) छलेन परपदार्थानां हर्तं (परिवंचते) सर्वत्न 
कापट्येन वरततमानाय (स्तायुनामू) चौयेंग जीवतां (पतये) स्वामिने (नमः) 
वज्ादिशस्त्रप्रहरणम्‌ । 

इस प्रकार शब्दार्थ देकर भावार्थ में महाषि दयानन्द ने लिखा है कि :--- 


“राजजने: कपट व्यवहारेण छलयतां विवारात्री चानथेकारिणां निग्रहं घामिकानां 
सच पालन सततं विधेयम्‌ | 

ह अर्थात्‌ राजपुरुषों को चाहिए कि कपट व्यवहार से छलने और दिन वा रात 
में अनर्थ करने वालों को रोक के घर्मात्माओं का निरन्तर पालन करें। 


नमोएष्वेम्य: (१६-२४) नमः इवम्य: (१६-२८) इत्यादि में अश्वों और कुत्तो के 
लिए प्रयुक्त “नम: का अर्थ नमस्कार व सम्मान अन्य भाष्यकारों की तरह न करके 
महर्षि दयानन्द नमः इत्यन्नत नाम (निघ २-७) के अनुसार अन्नपरक सुसंगत अर्थ 
किया है कि इन घोड़े कुत्ते आदि को अन्त दिया जाय। (प्रिफिथ ने भी इन सायणाचार्य 
उव्बट, महीधरादि का अन्धानुसरण करते हुए निणा82० ॥0 ॥0869, ॥0779826 (0 
6०088 ऐसा ही असंगत अर्थ कर दिया है) | नमः इत्यन्ननाम (निघं० २-७) वैदिक कोष 
के अनुसार जब नमः का अर्थ अन्न भी है तो क्यो न उसको मानकर मन्‍्त्रों का सगत, 
युक्तियुक्त अर्थ किया जाय ? 


रुद्र के भी इन भाष्यकारों की तरह सर्वत्र ईश्वरपरक अर्थ न करके जिसकी 
संगति इस अध्याय के अनेक मन्त्रो में बिल्कूल ही नही लगती, क्योंकि वहां बहुवचन में 
रुद्र का असंख्याताः सहस्राणि ये रुद्रा अभिभूम्याम्‌ (यजु० १६-५४) इत्यादि का प्रयोग 
है और उनको असंख्यात कहा गया है| प्रकरणानुसार भिन्‍न २ अर्थ भिन्‍न २ व्युत्पत्ति 
के अनुसार रुद्र शब्द को अन्य वेदिक शब्दों की तरह यौगिक मानकर महूषि दयानन्द 
ने किए हैं, यथा '* 
१---रोदयति दुष्टान्‌ दण्ड प्रदानेनेति रुद्रोन्यायकारी परमेश्वर: 


२---रोदयति शत्रूनिति रुद्रो महाबीर: ---- महान्‌ वीर 

३-- रोदथति दुष्टानिति रुद्रो न्‍्पायाधीश: ----- न्यायाधीश 

४---रोदयति धनिकान्‌ इति रुद्रश्चौर: ----चोर 

४५- रुद्र --ज्ञानं राति ददातति रुद्र उपदेशक: ---- - उपदेशक 

६- रुतू-- दुख द्रावयतीति रुद्रो वैद्य: ----बवैद्य 

७--रुतू “-+रोगं राति ददातीति रुद्रो रोगोत्पादक: क्ृमि: - रोगजनक क्ृमि 


इस प्रकार ये ७ अर्थ किए है जिनकी अच्छी संगति लग जाती है । “बुद्धि पूर्वा: 
8 व” के अनुसार मन्त्रो की बुद्धिपूवक संगति लगाना ही विद्वानों काः 
कर्तव्य है । 


( ६४१ ) 


अब मैं शिक्षा विषयक २ मंत्रों को प्रस्तुत करता हैं, जिनके सायणाचार्य, उव्यट, 
महीधरादि ने पश्चुहिसा परक अर्थ करके महान्‌ जनर्थ किया और वेदों को दिवारशीज 
जनता की दृष्टि में गिराने का अक्षन्तव्य अपराध किया है'**** 


य्जुवेंद के छठे अध्याय में निम्नलिखित दो मत्र बाते हैं-- हे 
वां ते शुन्धामि प्रारंं ते शुस्घाभि चकुस्ते शुआाशिं; 
ओज ते शुल्पर्भि सर्शस ते शुल्धासि सेदु ले ऑतेंशी: 
पायु ते शुन्धामि चरिश्रांस्ते शुन्धामि ६: पशु 
* 4 
मनसस्‍्त झाप्यायतां वाकू आ्ाप्यायतां प्राणस 


चक्षस्त झाप्यायतां शओन्न त श्राप्यायताम्‌ । बत्‌ ते ऋरं यद 
झ्राप्यायतां तत्ते शुध्यतु शमहोत्यः झोषधे अरायस्व €्वधिते 








#ह५ ६-१५) 
काण्वसहिता भाष्य में श्री सायणाचारय ने इन दोनों मन्त्रों को मृत पश्चु के अंग्रों 
को यजमान पत्ती द्वारा जल से घोने पर विनियोग मानकर लिखा है -- 


पशु सम्बन्धीनि प्राशस्थानानि मुखादि छिद्वाणि पत्नी तत्तन्मन्त्रेण शोधयति। 
वाच ते शुन्धामीति । है पशो-ते वच सम्बन्धीनी (वाचम्‌) वागिन्द्रियमहं 
(शुन्धामि) (शुभ करोमि) तथा त्वदीय पंचवृत्तिक प्रांस शुन्धामि तथा चक्षुरिद्रवियम्‌, 
श्रोत्रियेद्रिय नाभिच्छिद्र' गुह्य च्विय चरित्रान्‌ चरणसाधनभूतान्‌ पादान्‌ एवं विधानि 
त्वदीयानि सर्वेन्द्रियाणि शुन्धामि । (काण्व सहिताया: सायणाचार्य भाष्ये पृ० ८४) 


अर्थात्‌ मृत पशु के मुखादि अंगो को जल से शुद्ध करके यजमान पत्नी कहती है 
कि है पश्नो, म तरो वाणी, प्राण, आख, कान, गुटद्यं न्द्रिय और पं री को शुद्ध करती हूँ । 
यही अथ उत्बट और महीधर ने भी किया है । उन्बट ने अपने भाष्य मे लिखा है :--- 

 पशो: प्राणान्‌ शुन्धधति पत्नी यथा लिगमू, वाचं ते शुन्धामि वाच्र तव 
शोधयामि उदकेन - उन्दनेत एवं सवंत्र व्यास्येयम्‌ मेढ शब्देन शिश्नमुच्यते। चरित्राः: 
पादा परिचरन्ति गच्छुन्त्येभिरिति चरित्र शब्देत पादा उच्यन्ते | 


महीधर ने अपने भाष्य में पशु से तात्पर्य यहाँ मृत पशु का है इसको स्पष्ट शब्दों 
मे लिख दिया है - 

* पत्नी पशु समीप उपबविश्य मृतस्य पशो: प्राणग्न्‌ मुखादीन्यष्टी प्राणायतनानि 
प्रतिमत्रदेवत्यानि । हे पशो, अह ते (तव) वा वामिन्द्रिय शुस्धामि (शोधबग्रामि) एव". 
मग्रेषपि प्राण प्राणवायुं, प्राणेन्द्रिय चक्षुरिन्द्रियं श्रौज्ेन्द्रिय नाभि नाभिछिंद्र (मेढम) 
लिंग (पाएम्‌) ग्रुदं चरान्ति गच्छन्ति एमिरिति चरित्रा: पादा:, एवं त्व॑दीयानि 
सर्वेन्द्रियणि जुन्धामि ।* कि 

(शुबल ग्रजुर्वेद संहिता उव्बट महीधर भाष्य संवर्लिता, निर्य य . 

सागर, बम्बई पृ० १०२)- 

“जप यह कितनी मूर्खेतापूर्स असंगत बात है कि मत पश्‌ को सम्बोधन करके 

कहा जाय ” वें तरी वाणी प्राण आँख, कान तथा चौरित्रों को पवित्र बताती हैँ+: 


( ६६ ) 


चरित्र का अर्थ इन भाष्यकारों ने पैर कर दिया है अन्यथा इसकी अस्नंमतता इसको स्वयं 
खटक जाती। प्रिफिय ने भी इन सन्त्रों का ऐसा ही अंग्रेजी अनुवाद किया है--- 


“पृफह कराभाणजा जञए085 बवणी ठइक्षा णी ॥6 शांग्राश 88 576 7ल्‍णयॉ25 (४2 
गएाण्ाभा5 ७४५8 णीग8 डा, | छ॒च्काइ8 पए एण॑०्ट, ए छादा। आते 
पाए 7एाए, है (?. 54). 


अब इस (६-१४) मंत्र का महृषि दयानन्द सरस्वतो कृत अर्थ देखिए। उन्होंने 
कात्यायन के नाम से प्रचलित इस तथा अन्य विनियोगों को अशुद्ध और अनुचित 
समझ कर उपेक्षा की है। इसमें संदेह नहीं कि ऐसे असंगत ऊटपटांग विनियोग ही 
महान्‌ अनर्थ के कारण हुए हैं और उन्होंने भाष्यकारों को मार्ग भ्रष्ट किया है। और 
निम्न प्रकार ६-१४ का भाष्य किया है। 


अथ कर्थ ता गुरुपत्नी: गुरवदच यथायोग्य शिक्षया स्वान्त: वासिनः सदगुणेषु 
प्रकाशयन्तीत्युपदिश्यते--वाचं ते शुन्धामि प्राण ते शुन्धामि । 


हे शिष्य ! विविध शिक्षाभिस्तेष्ह वाचं शुन्धामि ते प्रार्ण शुन्धामि ते चल्षुः 


शब्धामि - निर्मेलीकरोमि ते नाभि निर्मलीकरोमि ते मेढम्‌ उपस्थेन्द्रियं ते पायें 
(गुदेख्ियम्‌) शुन्धामि चरित्रान्‌ व्यवहारान्‌ ते शुन्धामि निर्मलीकरोमि । 


भावार्थ :--गुरुभिर्गुरुपत्नी भिश्व वेदोपवेद वेर्दागों पांगशिक्षया देहेन्द्रिया 
क्रियान्त:करणात्ममन: शुद्धि शरीर पुष्टि प्राणसन्तुष्टी: प्रदाय सर्वे कुमारा: सर्वा: 
कन्याश्च सद्गुरेषु प्रव्त यितव्या हति ॥। (महर्षि दयानन्द भाष्ये यजु ० प्रथम खण्डे) 


अर्थात्‌ वे 0९३ त्नी और गुरुजन यथा योग्य शिक्षा से अपने अपने विद्यार्थियों 
को अच्छे अच्छे गुणों मे कैसे प्रकाशित करते हैं। यह मत्र में कहते हैं :-.- 


हे शिष्य, मै विविध शिक्षाओ से तेरी वाणी को शुद्ध अर्थात्‌ सद्धमनुकूल बनाता 
हूँ । तेरे प्राण को शुद्ध करता हू, तेरे नेत्र को शुद्ध करता हू, तेरे कानों को शुद्ध करता 
हैं। तेरी नाभि को पवित्र करता हूं । तेरी उपस्थेन्द्रिय को पविन्न करता हूं। तेरी 
गुदेन्द्रिय को पवित्र करता हूँ । तेरे समस्त व्यवहारों को पवित्र शुद्ध अर्थात्‌ धर्म के 
भनुकूल करता हूं। तथा गुरु पत्नी पक्ष में सवंत्र तेरे (कन्या के) सब अंगों और व्यवहारों 
को शुद्ध करती है । यह योजना करनी चाहिए । 


भावार्थ :- गुरु और गुरु पत्नियों को चाहिए कि वेद, उपवेद तथा वेदांगों उपांगों 
की शिक्षा से मेढ्‌, इन्द्रिय, अन्त:करण और मन की शुद्धि, शरीर की पुष्टि तथा धआरण 
की संतुष्टि देकर समस्त कुमार और कुमारियों को अच्छे अच्छे गुणों में प्रवत्त करावें । 


इस प्रकार सायणाचार्य, उब्बट, महीधरादि भाष्यकारों तथा उनके अनुयायी 
पं० ज्वालाप्रसाद मिश्र और प्रिफिथ आदि ने जहां मृत पशु को सम्बोधन करके उसके 
अंगों की शुद्धि परक इस मत्र की नितांत असंगत और उपहासजनक व्याख्या की है। 
वहां महृषि दयानन्द ने शिक्षा का उद्देश्य सब अंगों और चरित्र की पवित्रता है यह 
उत्तम शिक्षा इस मत्र में दी गई है, ऐसा बताया है। इन दोनों प्रकारके अर्थों में से वेदों 
को सर्वसम्मत गौरव की दृष्टि से (जिसे सायणाचार्य, उन्बट, महीघरादि सभी भारतीय 
भाष्यकार स्वीकार करते हैं >ोर वेदों को अपौरुषेय ईश्वरीय शान तक मानते है) कौन 


( $७ ) 
शा अथे उपादेयव है इसका निरई य मैं तिष्पक्षपात विचारशील विद्वानों पर ही छोड़ता हूँ। 


अब मैं इससे अगले मन्त्र यजु० ६-१५ पर तुलनात्मक दृष्टि से विचार प्रस्तुत 
करना चाहता हूं जिसका उल्लेख पूर्व मन्त्र के साथ ही किया जा चूका है. और जिसका 
प्रारम्भ 'मतस्त आप्पायतां वाक त आप्यायतां प्राणस्त आप्यायताम्‌ से होता है । 


काण्व संहिता भाष्य अ० ७ में साथणाचार्य ते इस मन्त्र का अर्थ इतप्त प्रकार 
किया है । 


पत्न्या पश्वक्यबजातं येवरोदकेन शोधितं तेनोदकशेबरेणाध्वर्य यजमानों पशो: 
शिर आद्यग्रातुक्रमेण सिच्येताम ४ अर्थात्‌ पत्नी ने पशु के अवयवों को जिस जल से 
साफ किया था उस जल के शेष से अध्वर्यू और यजमान पशु के शिर आदि अंगों कर क्रम 
से सिंचन करें । 


बाहस्तु - मनस्त आप्यायतास्‌ श्रोत्रं त आप्यायताम्‌ इति 

है पशो - ते त्वदीयं मन: आप्यायताम्‌ - शाम्यतु एवं त्वदीयानि वाक्‌ 

प्राण चक्ष: श्रोत्राणि शाम्यन्त्वित्यर्य: 

है पशो; ते (वव) «3 मुखनिरोधादिक क्र रम्‌ अस्मा्भि: कृत॑ं 

यज्च छेदादिकम्‌ (आ ) कर्तुम्‌ उनस्थितं तत्‌ (आप्यायताम्‌ ) 

आम्यतु किच तत्‌ सब (निष्ट्यायताम्‌) संहतत भवतु । तत्‌ स्व शुद्ध 

अवतु । पशोर्जघन भागमध्वर्य यजमानौ अभिषिड्चेताम्‌। पाठस्तु शमहोम्यः दिवसा- 
(दकाल विशेषेम्य: शम्‌ सुखम्‌ अस्माक पशोर्वा भूयादिति (सायणीय काथ्व संहिता 
आपष्ये पृ० ८४-८५) 


अर्थात्‌ हे पौश्नो, तेरा मत, तेरी वाणी, प्राण, ध्रांख, कान इत्यादि सब शान्त 
हों। हमने तेरे प्रति बांधना, मुख का निरोध वा बंद करना इत्यादि जो ऋर कार्य 
किया है तथा अब भी तेरे अंगो को जो हम काटने लगे हैं यह्‌ सब शांत ही जाये। सदा 
हमारा और पशु का सुख हो पू्व॑प्रसवता स्वधिति तृ णस्योपरि स्थापमित्वा तया प्रसिद्धया 
स्वधित्या नाभि छिन्धात्‌ । पाठस्तु स्वधिते मेन हिसीरति । एवं पशुं मा हिसी: । 


(० ८५) 
अर्थात्‌ तब तुृण के ऊपर स्वधिति वा छुरी को रखकर उससे पशु की नाभि 


को काटे । कहे कि हे बुरी, इस पशु की हिसा न कर, इसे कष्ट न पहुंचा इत्यादि । 
उब्दट और महीधर ते भी मन्त्र का इसी प्रकार का अर्थ किया है। उन्बट ने लिखा 


है: 

अध्वर्यु यजमानौं पशुमाप्याययतः मनस्ते (तव) आप्यायताम्‌ हे पशो, एवं 
चागादीन्यपि व्याख्येयानि अंगानि । यत्‌ ते करम्‌ यत्‌ यत्‌ तब है पशों | (क्रम) 
'बिक्ृतम्‌ अशांतं वा यज्चावयव रूपम्‌ आस्थितम्‌ अध्यवसितं शमित्रा यत्र स्थित: 
शमितेत्यर्थ: । तत्‌ आप्यायताभ निष्ट्यायताम्‌ यत्‌ चे सघाते संहतं मवतु । तत ले 
शुध्यतु । जघनेन पशुम्‌ उदक नितयतः (शम्‌ अहोम्य:) बं सुखम्‌ अहरादिम्य' काल- 
विशेषेम्य: अस्माकम अस्त्विति शेष: पशोर्बो अहुरादिम्य: सुछ भवतु । अग्ने नाभि तर 
लिदधाति । ओषर्थ ऋावस्व व्याल्यातः स्वक्षिते झी न॑ हिसी: । 


है 5 ५ 


महीधर ने सायण्याचार्ये की ही पूरी नकल क्रके, अन्त में लिखना है कि प्रश्ञ- 
तया प्रंस्र तंया कृत चिह्रुया घ॒ताक्तया असिधारया। अभि निधाय तृणोपयेसिधारां 
निधाय तृष्णीं सतृरामुदरत्वचं छिन्धात्‌ एवं पशुं स्वधिते मा हिसीः । 


(शुक्ल यजुर्वेद सहिता उव्बट महीधर भाष्य संबलिता पृ० १०३) 


यह सारी सायणाचार्य के भाष्य की ही नकल है। अस्तिम् भाग में कहा है 
कि तुश के ऊपर तलवार की घार को रखकर पु के पेट की र्वच्चा को काटे और 
छुरी से कहे कि इस पशु की हिसा न कर ! 


इस प्रकार सायशाचतार्य, उन्बद और महीघर का मन्त्रा्थ कितना असंगत, 
सामान्य ध्रुद्धि और परस्पर विरुद्ध है यह कहने की आवश्यकता नहीं । बस्तुतः व्या- 
करण की दृष्टि से भी यह अर्थ स्बंधा अशुद्ध है क्योंकि जिस आप्यात्रताम्‌ क्रिया का 
प्रयोग इस मन्त्र में छः बार किया गया है वह आडूःपूर्वक 'ओप्यायी वुद्धी इस धातु 
हल बना है और इसका चारों ओर से भलीभांति बढ़े, ऐसा अर्थ होना चाहिये किन्तु 
उसकी असंगतता अत्यधिक स्पष्ट होने के कारण प्रतीत होता है कि भाध्यकारों को 
भी स्वयं खटकी और उन्होंने आप्यायताम्‌ का अर्थ वर्धताम्‌ या बढ़ें के स्थान में 
शाम्यतु वा शान्त हो यह कर दिया पर इसकी असंगतता उससे कुछ भी कम 
मही हा पाई । यदि पशु का बाँधता, उसका मुख बन्द करना आदि सचभुचर क्र र कर्म 
है जैसा कि इस मन्त्र के भाष्य मे सायणशाचारय, उव्बट, महीध रादि इन सब भाष्यकारों 
ने माना है तो ऐसा ऋर कर्म क्यो किया ? ऐसा ऋर कर्म करके फिर कहना कि वह 
शान्‍्त हो जाय ओर पशु को सुख मिले, कितना असगत तथा उपहासजनक है ? 
बेचारे पशु की नाभि को छुरी अथवा महीघर के भाष्यानुसार तलवार की धार से 
काटते हुए कहना कि तू इस पशु की हिसा मत कर कितना मूर्खतापूर्ण है? 


महषि दयानन्द कृत अर्थ को देने से पूर्व प्रिफ़िथ के अग्रेजी अटुवाद को भी 
उद्धृत कर देना अनुचित न होगा, क्योकि महीधरादि के अनुसार अनुवाद करते हुए 
भी उसने आप्यायताम्‌ का अनुवाद धात्वर्य के अनुसार वा€४५४ ॥ ए॥7065५ किया 
है। ग्रिफ्रिय ने भी यह भूल अवश्य की है कि इसको पशुहिसा परक ही मा कर निम्न 
भनुवाद किया है जिसकी असंगतता बहुत॑ ही स्पष्ट है.-- 


46 धा॥ 9॥0, शएण०€ भाव छाल्शीा गराद्टाट856 ॥॥ 076४8, ४॥36 ९३४९ 
०6 जीदा 800 हा दशा शाएज़ 5ाणाएश', जीह९एश सिधल 3 ॥ ॥66 5076 07 
छ०ठप्रा70९0, 89 दावा, 096 ॥7॥60 0 66९, जेल 870 एर९0., (॥6 €्जाई ० 
प९ ४४2]ए५४९७४, (089. ४. ९४2८ 54) 


अब हम मह॒षि दयानन्‍्द कृत भाष्य पर दृष्टिपात करते है। महपि मन्त्र का 
भाष्य करते हुए लिखते हैं.--- 


'हे शिप्य, सदीयशिक्षणेत तव स्नः आप्यायताम्‌ सत्कर निष्ठानेन वर्धताम 
ते प्राण आप्यायताम्‌ । ते श्रोत्रम्‌ आप्यायताम्‌ । यत्‌ ते (क्र रुम्‌ ) दृषरिक्रम्‌ निश्चित 
ततू (आप्यायताम्‌ ) इत्थं ते सर्व शुद्ध भव्तु । (अहोम्यः) दिनेभ्य £ शम भरतु | अथ 
स्वस्वामिनि शिष्यलालनापरं ग्रुराु पत्ती वाक्‍्यम्‌ । हे (औष्ब ) विज्ञेनिवराध्यापक 
आपो विज्ञान धीयते यस्सिन्‌ू तत्सः्बुद्धों अज्र ओष गतौ इत्यस्माद्‌ गतिरत्र विज्ञान, 


( ६६ ) 


॥॒ 
गह्यते। त्वम्‌ एवं शिष्य वायस्व मा हिसी: स च स्वपत्तीं प्रत्याह है (स्वधिते )अध्यापिके 
) ट्वस्‌ एनां शिष्यां त्रायस्व भा हिंसी: ४ न 


भावार्थ: - खत्कर्मातुष्ठानेत सर्वस्पोन्नतिर्भवत्यतः सर्वेरमतुष्मर्यृर  शिक्षया 
सत्कर्मानुष्ठेयम्‌ | दम्पती परस्पर मुपदिशेताम्‌ हे पते, भवानयं शिष्यो यथा सद्यो विद्वान 
स्थात्‌ तथा प्रयतताम्‌ । है घम्मपत्नि, भवती यज्ेयं कन्या तूर्ण विदुषी भवेत्‌ तथा 
विदधातु इति । 


तात्पय यह है कि गुरू शिष्थों को सब प्रकार से उन्‍नत करने तथा उनकी 
प्राण, वाणी, मत आदि की शक्ततियों को विकसित करने के लिये सद। प्रथत्त करते 
रहें । अध्यापिकाएं भी अपनी शिष्याओं के प्रति इसी कतंध्य का पालन करें । यह 
सम विकास शिक्षा का मुरछुय ध्येय है। कहा सायणाचार्य, उन्बट, महीध्रादि के नितान्त 
असंगत, परणशहिसा प्रतिपादक कुत्सित अर्थ और कहां महषि दयानन्द का शिक्षा के 
उद्देश्य का प्रतिपादक नितान्‍्त सर्बो्रयोगी अर्थ । इसमे आकाश पाताल का अन्तर है। 


अन्य भी सैकड़ों मन्त्रों को उद्ध,त करके दिखाया जा सकता है कि महू 
दयानन्द सरस्वती के भाष्य में कितना गाम्भीयें है। कितनी उदात्त और विशाल 
आप दृष्टि है, जिसका इन अन्य भाष्यकासें के व्याकरणादि विषयों के विद्वान्‌ होने 
पर भी योगी और ऋषि न होने के कारण अभाव पाया जाता है, जिससे कषनेकों 
स्थानों पर उन्होंने अर्थ का महाम्‌ अनर्थ कर दिया है, और वेदों को विचारशील 
जनता की दृष्टि में उपहासास्पद बना दिया जैसा कि ऊपर के उदाहरणों से स्पष्ट 
है | मैने इस विषय के बहुत से प्रमाणों का संग्रह किया है और एक विस्तृत निबन्ध 
लिख रहा हु अतः स्थानाभाव से अभी इसका अधिक विस्तार करना उचित नहीं 
प्रतीत होता । गणाना त्वा गणापति हयामहे | इत्यादि यजु० अ० २३ के अनेक 
मन्‍्त्रों का जो अनर्थ महीधरादि ने किया है उसका निर्देश महूषि दयानन्द ने ऋग्वेदादि 
भाष्य भूमिका में किया है इसलिए उस विपय का मैंने यहा उल्लेख करना आवश्यक 
नहीं समझा यद्यपि वह स्वयं अत्यन्त आवश्यक है । 


मह॒षि दयानन्द के वेद भाष्य को कुछ मूल विशेषंताएं:--- 


१. वेदों के विषय में इस सर्वशास्त्र सम्पत सिद्धान्त का कि वे ईश्वरीय ज्ञान रूप 
तथा साचभौम सर्वजनोपयोगी शिक्षाओं का भण्डार है, महषि के भाष्य से ही 
पूर्णतया समर्थन होता है । 


२. बूड्धि पूर्वा वाक्यकृतियेंदे, इस वेशेषिक शास्त्र के बचनासुसार महवि के भाष्य में 
जितनी बद्धितंगत व्याख्या दिखाई देती है तथा अश्नि. इन्द्र, मित्र, वरुण आदि 
शब्दों के विशेषरादि को ध्यान में रखते हुए आध्यात्मिक, आधिभौतिक वा 
आधिदैविक दृष्टि से अनेकार्थपरक व्याख्या हुईं है, वह अन्य भाष्यों में दष्टि- 
गोजर नही होती । 


3. प्रत्येक मन्त्र के भाष्य के प्रारम्भ में शियय की संक्षेप से निर्देश और आध्यारिग्रक, 
आधिभौतिक, आधिदे/वेक अनेकार्थ सूचक पदार्थ देकर सर्वसाधारण के लाभाथथ 
भावार्थ क। निर्देश यह महाधि दयानन्द के भाष्य में ही पाया जाता है, जिससे 


( ७० ) 


(0 2 


अपनी-अपनी योग्यता के अनुसार सब लाभ उठा सकते हैं । 


४. अनेक मन्त्रों की पारमाथिक और व्यावहारिक अथवा जाध्यात्मिक, आधिभौतिक, 
आधिदेधिक व्याख्या महर्षि भाष्य में इलेषालंकार का आश्रय लेकर पाई जाती 
है, जिसको “त्रयों <र्था: सर्व वेदेध” आदि द्वारा श्री आनन्दतीर्थादि आचारयों 
ने भी रवीकार किया था । 


५, वेद में विविध विद्याओं का मूल पाया जाता है। इस बात की पृष्टि महषि 
दयानन्द के भाष्य में जितनी उत्तमता से पाई जाती है उतनी अन्य भाष्यों में 
नहीं । उनमें अधिकतर यज्ञ और उस पर भी पशु हिसप्त्मक यज्ञ परक ही 
व्याख्या की गई है। सायणाचार्य को तो मूल में ही आ्राति पाई जाती है | जब 
काण्व संहिता भाष्य के उपोद्धात में लिखते हैं कि:---- 


“तरिमंश्ण वेदे हो काण्डो, कर्म काण्डो ब्रह्मकाण्डर्च बृढ़दारण्यकों ग्रन्थः 


ब्रह्मकाण्डस्तद्‌ व्यतिरिक्त शतपथ ब्राह्मरं संहिता इत्यनयोग्रेन्थयो: कर्मकाण्ड- 
त्वमू । तश्रोभयत्राग्निहोत्र दर्शपौर्णमासादि कर्ण एवं प्रतिपाद्यत्वात्‌ । 


(सायशाचार्य कृते काण्व संहिता भाष्योपोदधाते ) 


अर्थात्‌ वेद में दो काण्ड हैं । कमंकाण्ड और ब्रह्मकाण्ड; बृह॒दारण्यक ब्रह्मकाण्ड 
है; उसके अतिरिबत सारा शतपथ और संहिता कर्मकाण्ड है । क्योंकि इनमें अग्निहोत्र, 
दर्श, पौणंमासादि कर्म॑ का प्रतिपादन है। इस मौलिक अति का परिणाम यह 
हुआ कि श्री सायणाचार्य वेदों के सावेभौम उदात्त अर्थों तक न पहुंच सके और न उन 
में विविध विज्ञानों और आध्यात्मिक तत्त्वों का पता लगा सके और केवल यज्ञपरक 
अर्थ करने के लिए उन्हें साधारण शब्दों को भी संकुच्ित अर्थ में लेना पडा। 
उदाहरणार्थ-- “ऋग्वेद १०, ४, १ में 'इयक्षवे पूरवे प्रत्न राजन” पाठ आता है। 
पूरुरिति मनुष्यनाम (निघ. २. ३) किन्तु सायणाचाये उसका अर्थ मनुष्याय -यज- 
मानाय कर देते हैं । सचेतसो य॑ प्रणयन्त मर्ता: ऋ०७ १०, ४, ५। मर्ता: का 
अर्थ सायणाचार्य मर्ता:--मनुष्या ऋत्विज: कर देते हैं। ऋ० १० २० ४ में पाठ 
है जुषद्‌ हव्या मानुषस्थ, सायणाचार्य मानुषस्थ का अर्थ यजमानस्य कर देते है। ऋ० 
६, ६६, ५ में मनीधषिण: पाठ है। सायणाचारय उसका अर्थ मेघाविनों यजमाना: कर 
देते है। ऋ० ६, ६९, ८ में नृभिः पाठ आता है। सायणाचार्य उसका अर्थ कर्म- 
नेतृभि: ऋत्विग्मि: कर देते हैं। ऐसे ही सैकडों उदाहरण दिये जा सकते हैं । 


महषि दयानन्द यज्ञ को ही स्वयं अति विस्तृत अर्थ में लेते हैं जिसमें सब 
शुभकर्मों का समावेश हो जाता है और मनुष्या:, नराः, नृभि: इत्यादि का अत्यधिक 
विशाल अर्थ करते हैं। उन्हें केवल बाह्य यज्ञ तक सीमित नहीं रखते । 


श्री सायणाचार्य के इस प्रकार बेदों के केवल यशपरक अर्थ करने का जो 
भगंकर परिणाम हुआ और होता है उसका काशी की पंडित सभा के भूतपूर्व प्रधान 
गोपालदत्त जी शास्त्री दर्शन केसरी ने वेदवाणी, काशी के द्वितीय विशेष वेदांक सन्‌ 
१६४५३ में निम्न शब्दों में अपने अनुभव के आधार पर वर्णन किया । उन्होंने लिखा 
था :--- 


( ७१ ) 


आज इस केवल यज्ञ मात्र परक अर्थ करने काले स्मयणाचार्य आदि भाष्य- 
कारों के भाव्य पढनेवालों को वेद के प्रति कितनी अनास्था होती जाती है इसके दो 
उदाहररा मुझे ज्ञात हैं । 


स्वगिय बा० शिवप्रसाद जी गुप्त (काशी) वेद पर बड़ी आस्था रखते थे । 
उन्होंने बड़ी श्रद्धा के साथ सायणाचायें का किसी विद्वान से आदि अन्स तक पाठ 
कराप्रा और स्वयं भी वहां नित्य नियम से बैठकर सुनते रहे । उसी अवसर पर एक 
रोज मैं वहां मया तो उन्होंने हाथ जोड़कर हंसते हुए मुझे कहा कि शास्त्री जी 
महाराज, पहले ही अच्छा था कि मैंने बेद का अर्य नहीं सुता था । जब से झैंले 
सायणाचार्य का बेदार्थ सुना तब से तो मेरी वेद पर अनास्था हो गई है । 


(वेदवाणी लव० सन्‌ १६५३) 


दूसरा उदाहरण हमारे स्वर्गीय गुरु महामहोपाध्याय पूज्यपाद प॑० अन्नदाचरण 
तक चूड़ामणि जी महाराज हैं। उन्होंने एक बार दर्शन पढाते समय प्रसंगतः कह दिया 
कि वेद के संहिता, आग: में क्या रखा है ? इन्द्र की स्तुति और वरुण की स्तुति ही 
तो भरी पडी है। साहू तो उपनिषदों की श्रुतियों में है, जिस पर वेदब्यास जी ने 
विचार किया है। देखा आपने सायणाचार्य और महीघराचार्य के भाष्य के अध्ययन का 
यही तो फल निकलता है। इसी कारण मैंने कहा है कि सायणाचार्य ने जहां वेदार्थ 
करके जगत्‌ का उपकार किया है वहां उन्होंने केवल यज्ञ मन्त्र परक अर्थ करके बडा 
भारी अपकार भी किया है । 


(वेदबाणी सन्‌ १६४३) 


महान्‌ योगी और विद्वान श्री कपाली शास्त्री जी ने अपने ऋग्वेद के 
* बह 3३ भाष्य की भूमिका में श्री सायणाचार्य के भाष्य के विषय में ठोक ही 
है कि: 


“सायणीयं भाष्यं न चेदभविष्यत्‌ अन्धकार बन्धुरो दुःखगाहु एवाभविष्यद्‌ वेद 
शब्द समुदायोधस्माकम । तस्मात्‌ प्रशंसनीय: कृतज्ञतया प्रयोजनगरिमा परन्तु याशिक 
पारम्यं प्रदर्शयितुं प्रवृत्तेईस्मिन्‌ व्याख्याने छिद्रबहुल: स्वप्रयोजनस्थापि अनावष्यक: 
अनजुः पन्‍्था: स्फुटास्फुटरहस्यामन्त्रेष्‌ कर्म परतया व्याख्यानाय अवलम्बित:। अथ कि 
फलितम्‌ । वेदपावनताया: प्रतिष्ठैव निर्मुलिता अध्यात्म तत्त्व देवता स्वरूपसाक्षात्कार 
आदि बहुरहस्य निश्षेपो वेदराशिरित विश्वजनीन विश्वासस्थ निराधारता । नेह 
अध्यात्म निःश्वेयसादिक द्रष्टव्यम तत्तु बेदान्ताख्यासु उपनिषत्सु । मन्त्रात्मके मूलबेदे 
कम साधनमेव लक्षणीयं येन विविधं घन बल॑ प्रजा: पशव: गवाश्वादय: पुष्टिस्तुध्टि: 
हिर्ण्यं भृत्या: विजय: अरातेबंध: तद्घनहरणं प्रतिस्पधिना निल्दकानां विनष्टिः 
एल्दृशफल प्राप्तायुपाय भूतो योगो बेदे विधीयत इति सायणीय मन्त्र व्याख्याबलिन 
न प्राचीनर्षीणां पृथग्जनतां निरुतुं प्रवत्ता इति कथमिदम्‌ अन्याय्यं भवितु- 
मे 

(ऋष्भाष्यभूसिका कपालिशास्त्रिकृता पृ० १६) 


भावार्थ यह कि यदि सायरतभाश्य. न होता तो वेदशब्द समुदाय को समझना 
हमारे लिए अन्धे में भटकने के समान हो जाता और बेद के गुप्त अर्थ की परीक्षा 
भी सम्भव न होती । इसलिए उसके परिध्मादि की कुत्ता पूर्वक हम प्रशंसा करते 


( ७२ ) 


हैं किन्तु उसको सब मन्‍्त्रों का केवल यज्ञ परक अर्थ सिद्ध करने के लिए सर्वथा अना- 
वश्यक और असरल मार्ग का अवलम्बन करना पड़ा । इसका फल क्या हुआ ? यही 
कि वेद की पविश्नता की प्रतिष्ठा नष्ट हो गई । वेद अध्यात्मतत्त्वों और रहस्यों का 
भण्डार है यह सार्वजनिक विश्वास निराधार है। इसमे (मन्त्र संहितात्मक बेद में ) 
अध्यात्म तत्त्व और मुक्ति इत्यादि को नहीं देखना चाहिए, वह तो वेदान्त के नाम 
से प्रसिद्ध उपनिषदों मे हैं। मन्‍्त्रात्मक मूल वेद में तो कर्म का साधन ही लक्ष्य है, 
जिससे विधिध प्रकार के धन, बल, प्रजा, पशु, पुष्टितुष्टि, भृत्य, विजय, शत्रुनाश, 
उनके धन का हरण, प्रतिस्पर्धी निन्दकों का नाश इत्यादिं फलों की प्राप्ति हो। 
सायणाचार्य की ऐसी मन्त्र व्याख्या का अवलम्बंन करके ही नवीन लोग प्राचीन ऋषियों 
को असम्य सिद्ध करने को तत्पर हो गए तो उसमे क्या अन्याय की बात हो सकती 
है ? एक अन्य स्थान पर कपाली शास्त्री जी ने लिखा कि किवा न भवेन्निरंकुश 
कर्म परता प्रतिपादनोत्साह समीरिते साथणीये भाष्ये अर्था _ निरंकुश रूप से कर्म परता 
प्रतिपादन के उत्साह से प्रेरित सायणीय भाष्य में क्या नहीं हा सकता ? वेदों की 
अपौरुषेयता और नित्यता के पक्ष का अपनी ऋग्वेद भाष्य भूमिका में प्रबल रूप से 
प्रतिपादन करके भी वेद भाष्य मे राजपषियों के वृत्तान्त, युद्ध कथा, शपथ, अभिशाप 
इत्यादि रूप से सायणाचार्य के व्याख्यान की भी कठोर आलोचना करए हुए मान्य 
शास्त्री जी ने लिखा है :--- 


+्त्र वेदापौरुषेयत्ववादपक्षोच्छेद: कृत:”' 


इससे वेदो की अपौरुषेयता के पक्ष का उच्छेद कर दिया । इस प्रकार की 
परस्पर विरुद्धता महषि दयानन्द के भाष्य मे कही नहीं पाई जाती और न कहीं 
सायणाचार्य की तरह अनित्य इतिहास तथा असंगत अश्लील कथाए प,ई जाती हैं, 
अपित्‌ सर्वेत्र स्बंजनोपयोगी पवित्न सार्वभौम उपदेश है। इस बात को ध्यान म रखते 
हुए जगद्विख्यात योगी श्री अरविन्द जी ने महपि दयानन्द के वेदभाष्य के विषय में 
ठीक ही लिखा कि--- 
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भावार्थ यह कि वेदों का सम्पूर्ण और अन्तिम भाष्य जो कोई भी हो ऋषि 
दयानन्द का ठीक भाष्य शली के प्रथम उद्धारक के रूप मे सदा सम्मान किया 
जायगा | समय ने जिनको बन्द कर दिया था ऐसे द्वारों की चाबी को उन्होंने फिर 
से पा लिया और बन्द स्रोत की मुहर को तोड़ डाला, इत्यादि । 


वतंम्गन काल के सुप्रसिद्ध दाक्षिणात्य विद्वान्‌ और योगी श्री माधव पुण्डलीक 
पण्डित ने “[४४४घधा० 4एएा04णा 00 पाल ए्र६१३ ब्यत धा8 एशपाआ99 में 
ऋषि दयानन्द सरस्वती के विषय में यथार्थ रूप से लिखा है कि :-- 
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भावार्थ यह कि गत १६वीं शताब्दी के मध्य में वेदों को पुतः भारत के 
राष्ट्रीय जीवन से, सर्वोत्कृष्ट रूप से प्रतिष्ठापित करने के लिए भारतीय संस्कृति 
के बलशाली पोषक स्वामी दयानन्द सरस्वती के रूप में प्राप्त हुए। उन्होंने ज्योतिर्मय 
वेद विधयक आन्तियों और पाश्यात्य पक्षपातों का निराकरण करके प्रत्येक भारतीय 
को प्रबल प्रेरण। की कि वह सत्य को सीधा देखने का यरत करे और इस बात को 
'पहचाने कि वेद ब्रस्तुत: ईश्वरीय ज्ञान है । अकाटय प्रमाणों से इस बात को सिद्ध 
किथा कि बेदों में एक परमेशवर का विचार अत्यन्त स्पष्ट रूप में प्रतिपादित किया 
गया है । अन्य देव जिसके नाम अथवा गुण सूचक शब्द है। 


इस प्रकार अन्य अनेक निष्पक्षपात विद्वानों ने भी ऋषि दयानन्द के वेद तथा 
भाष्य विषयक महत्ता को स्वीकार किया है। यह भ्रसन्‍नता की बात है । 


११ 
महर्षि दयानन्द की वेदार्थविषयक 
क्रान्ति का निष्पक्ष विद्वानों पर प्रभाव 


(झिस्कतकार महति यास्काचार्य ने ठीक हो लिखा है कि “नहोषु (मन्स्रेष) प्रत्यक्ष 

मस्त्यनूषे रतपसों वा” अर्थात्‌ जो ऋषि और तपस्बी नहीं है वह मन्त्रार्थ का 
साक्षात्‌ वास्तविक दर्शन नहीं कर सकता। महथि दयानन्दज्ञी परमयोगी; तपस्वी 
होने के कारण बेदों के रहस्य को समझने में समर्थ हो सके । अनकीौ वैदमाण्य शेली 
की विशेषताओं में से कुछ का ऊपर सक्षेप से दिग्दर्शन कराया शर्ण हैं। अग्नि:, 
आप: , पृथ्वी, उषा आदि देवता के जिन मन्‍्त्रों को स्थूलदर्शी भाष्यकारों ने केवल 
भौतिक आग, पानी, भूमि भौर बाह्य उषा मात्र अर्थ समझा उन्होंने महराई में जाकर 
उनकी विद्वान नेता, जलानीव शान्ति शीला विदृष्य:, पृथिबीव सहनशीला पत्नी, उष- 
वेत्पत्नी इत्यादि रूप में भी सुन्दर व्याख्या को है। यहाँ महँथि को इस क्रांति का 
विविध मतावलम्बी विद्वानों पर जो प्रभाव हुआ उसका कुछ निर्केश करना चाहता 
हैँ। महृषि दयानन्द ने वैदिक एकेश्वरवाद का प्रतिपादन करते हुए बहाया था कि 
वेदों में इन्द्र, मित्र, वरुण, अग्नि इत्यादि शब्द प्रधान तथा ईश्वर बाचक हैं इसे पहले 
पौराणिक तथा अन्य विद्वात्‌ नहीं मानते थे। किन्तु अब अनेक निष्पक्षपात विद्वान 
इसे स्वीकार करने लगे हैं यह हर्ष की बात है । 


१-सबसे पहले मैं रामानन््द सम्प्रदाय के आचाये पण्डितराज स्वामी 
भगवदाचार्य जी को लेता है जिन्होंने सामवेद संहिता का विद्वत्तापूर्ण साम संस्कार 
भाष्य दो भागों में प्रकाशित करवाया है और यजुबेंद के प्रथम पाँच अध्यायों का 
भी सस्कृत हिन्दी में उन्होंते भाष्य किया है जिसे हमारे स्नातक मित्र श्री पं० मनोहर 
जी विद्वालंकार ने छपवाया है। उसके पश्चात्‌ उनका सम्पूर्ण यजुवेंद संस्कार भाष्य 
भी प्रकाशित हुआ है। यह भाष्य इस दृष्टटि से महत्त्वपूर्ण है कि इसमे अग्नि, इन्द्र, 
सोम, मित्र वरुणादि पदों को परमेश्वरपरक मातकर उतकी उत्तम आध्यात्मिक 
भक्तिपरक व्याख्या की गई है। “अग्न आयाहि बीतये'” इस सामवेद के प्रथम मन्त्र 
की व्याख्या भे स्वामी भगवदाचार्य जी ने लिखा है ''अग्रम्‌ सर्वोत्कृष्टं पद भक्त ज्ञानिनं 
वा नयतीति अग्नि: । अंगति सर्वत्र गच्छति सर्वत्र व्याप्नोतीति वा--हे असने ! त्वायि 
निरतान्‌ त्वद्भक्तान्‌ ज्ञानिनो वा अत्युल्कृष्टं स्व पद प्रापयितः परमेश्वर (आयाहि) 
आगच्छु सर्वव्यापको5पि त्वम्‌ अस्माकम्‌ अज्ञानाद दुरे स्थित इव प्रतीयमान: अस्मद्‌ 
हृदय्रदेशम्‌ आप्नुहीति तात्पर्यम्‌ । (साम संस्कार भाष्यम्‌ पृ० ५-६) 


अर्थात्‌ भक्त वा ज्ञानी को उत्कृष्ट पद प्राप्त कराने वा सर्वव्यापक होने के 
कारण अस्नि का अर्थ यहाँ परमेश्वर है। उससे प्रार्थना है कि तुम हमारे हृदय प्रदेश 
में आवो जो सर्वध्यापक होते हुए भी हमारे अज्ञान के कारण दूर प्रतीत हो रहे हो । 
यस्ते नूनं शतक्रतविन्द्र युम्नितमो मद: (साम मं० ११६) इत्यादि भन्‍्तों में इन्द्र का 
अर्थ पण्डितराज स्वामी भगवदाचार्य जो ते “हे परमेश्वयुक्‍त इन्द्र, परमंद्वर्य दा 
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परमेश्थर क्रिया है। तमिन्द्र वाजयामसि (साभ मं० ११६) के भाध्य में इन्द्रम का 
अर्थ परम प्रसिद्धम्‌ इन्द्रम--परमात्मानम यही किया है। ' (पृ० €५) इस प्रकार! 
उन्होंने सोम का अर्थ परमेश्वर या भक्ति रस किया है। मित्र, वरुण[दि का अर्थ प्रायः 
सर्वत्र परमात्मा किया है । इस भाष्य में कुछ स्थलों में संशोधन की आवश्यकता है, 
जैसा कि मैं उनसे हृषिकेश और हरिद्वार में मिलकर निवेदन कर चुका हूँ । तथापि 
सम्पर्णतया देखा जाय तो वह आध्यात्मिक व्याख्या की दृष्टि से प्रशंसनीय है। भमिका 
में श्री स्वामी दयानन्द जो सरस्वती को उन्होंने 'कलियुग के आस्तिक शिरोमणि' के 
नाम से स्मरण किया है। 


२--कनखल निवासी परमहंस स्वामी महेश्वरानन्द जी मण्डलेश्वर ने ऋग्वेद: 
संहितोपनिषच्छुतकम्‌, यजुर्वेद - सामवेद--अथर्ववेद संहितोपनिषक्छतकम्‌ नोमक 
ग्रन्थ संस्कृत में (अब हिन्दी अनुवाद सहित) प्रकाशित कराये हैं। इनमें अग्नि, इन्द्र, 
विष्णु, सोम, मित्र, वरुणादि पदों का परमेश्वर अर्थ करते हुए उसके लिये एक: 
सद्ठिप्रा बहुधा वदन्त्यग्नि यम॑ मातरिश्वानमाहः इत्यादि प्रमाणों को उद्धुत किया गया 
है। उदाहरणारथे पृ० ४ पर अग्निमीडे पुरोहितम्‌, इस मन्त्र की व्यास्या में उन्होंने! 
लिखा है--- 


अहम अस्निम्‌ अग्निनामकं परमात्मदेवम्‌ (ईडे) स्तौमि । कर्थ परमात्मतो- 
इग्निनाम प्रतिपादता ? श्रुति प्रामाण्यातृत्वमग्ने प्रथमो अंगिरा ऋषिदेवों देवानाम भव: 
शिव: सखा (ऋ०) प्राणोउर्निः परमात्मा (मैत्रायी ६।६।) अग्नि: सर्वा देवता: (ऐ० 
ब्रा० ६-९) इत्गदि सृष्ट्यादित्वं, सर्वागसारत्वं देवदेवत्वं, शिवसखित्वं सर्वेदेव' 
प्राथम्यम्‌ । अप्रमत्तयोमिहृदयध्येयत्व॑ च अस्ते: परमात्मत्वमन्तरेण न संगच्छते अतो5ग्नि- 
पदाभिधेयस्य परमात्मत्वम्‌ अभ्युदेयम्‌'' '। 

इस प्रकार अनेक प्रमाण देकर सिद्ध किया गया है कि अग्नि का भुख्याथे 
परमात्मा है । 

पृ० २११ इन्द्र परेष्वरे मध्यमास: (ऋ० ३-१५-४) इसकी व्याख्या में इन्द्रम्‌ 
का अर्थ सुखस्वभाव परमात्मानमेव ऐसा परमेश्वरपरक किया है । 


पृ० १८६ पर त्वमिमा ओषधीः सोम विश्वास्त्पपों अजनयस्त्व गा: (ऋ० १- 
&१-२२) इत्यादि मन्त्रों को उद्धत करते हुए उन्होंने लिखा है इत्यादिभिः श्रुतिभिः 
सोम: परमात्मनः शुद्ध सौम्यं रूप॑ नि३चीयते, अर्थात्‌ परमात्मा के शुद्ध सौस्य रूप का 
ताम सोम है। यह निश्चित होता है । सामवेदोपनिषच्छुतकम्‌ के पृ० १०३ पर कोथ्यं 
5 : का शीर्षक देते हुए उन्होंते लिखा है “सोमपदस्य त्रयोडर्षा: प्रामाणिका: प्रदर्शिता: 
सन्ति । 


१--एको5थ: शानमयभक्ति रस रूप: सोम: । 

२--द्वितीयो5थे: स्मितवदन: प्रशाल्तप्रसन्‍न हुदयो ज्ञान भक्तिनिष्ठो महात्मा ४ 
३--तृतीयो5थ : परमात्मा । अर्थात्‌ सोस के तीन प्रामाणिक अर्थ हैं--- 

१ - ज्ञान भय भक्लिश्स । 

२--सदा प्रसन्‍त शाम भक्ति सिष्ठ महात्मा और 

३--परभात्मा । 


इसी सामबेदोपनिषछतकम्‌ की भूमिका में उन्होंने पृ० ६४ पर शीर्षक दियग्न 
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है सदृगुणाद्या: स्त्रियोषपि ऋषयो बभूवु: भक्तुिमहेन्ति तर । बर्यात्‌ सुणवती स्त्रियाँ 
अआचीन काल में ऋषिकाएं हो गईं और अब भी हो सकती हैं । '“चातुवंण्य भारत 
समीक्षा” नामक अपनी पुस्तक के दो खंडों में महामण्डलेइबर स्वामी महैश्वरानन्द्रणी 
ने वर्ण व्यवस्था को बड़े प्रबल प्रमाणों द्वारा गुण क़र्मानुसार वर्णन किया और 
महषि दयानन्द जी सरस्वती के विषय मे चातुर्वेण्य भारत समीक्षा के द्वितीय खड़ की 
भूमिका पृ० १४ पर इस प्रकार लिखा है - 
बहुतामग्रहो न्‍्याय्यः. संस्ताज राष्ट्र रक्षक: । 
मह॒धि भरी दयानचदो, दस्भ पाखण्ड सर्दक: ॥ १२८ ॥ 
वेद धर्म प्रधवाराय, सर्दनाय विधर्मणाम 
भ्रार्याणां संघन्वत्यथं, प्रयासों बेन वे छृतः ॥१२६॥ 
तस्य महानुभावत्य,. सम्मतितत्नास्ति हृष्णवत्‌ । 
शुणकर्मानुसारेण, चातुर्वेष्य॑ व्यवस्थितिः ॥ १३० ४ 
(चातुवंष्यं॑ भारत समीक्षा महामण्डलेश्वर 
स्वामी मह्ठेश्वरानन्द गिरि कृता द्वितीय: खंड पु० १६) 
इन एलोकों द्वारा उन्होंने दम्भ पाखण्ड मर्दक, वेद घर्म प्रज्ारक्त समाजराष्ट्र 
रक्षक महेषि के रूप में स्वामी दयानन्द जी के प्रति श्रद्धांजलि अत की हैजों 
महत्त्वपूण है और जिसको पढ़कर मुझे कई बार यह कहावत याद आई कि * जा 
बह जो सर पर चढ़कर बोले”, मह॒षि दयानन्द का जादू इस प्रकार महामण्डलेश्वरों 
पर भी घीरे घीरे कार्य कर रहा है। गत ४ वर्षों से स्वामी महेश्वरानन्द जी से हमारा 
विशेष सम्पर्क बना हुआ है और उनके साथ विचार विमर्श प्रेमपृर्वंक चलता रहता 
है। वे अद्वेतवाद के समर्थक है जिसका निराकरण मैंने अपनी 'वेदों का यथार्थ स्वरूप! 
नामक पुस्तक में उनके ग्रन्थ का उद्धरण देकर और नाथ निर्देश पूर्वक भी किया है, 
जिसकी प्रति उन को भेंट की गई । इस पर जब मैंने एक बार सन्‌ १६४४ में हमारी 
आनन्द कूटीर पर आने पर उन्हें कहा कि स्वामी जी आपका अद्ठ तबाद हु बिल्कुल 
पसन्द नहीं तो उन्होंने इतना ही कहा कि अपने सम्प्रदाय की तो हमें रक्षा करनी है 
ना, शेष जातिभेद निवारण, अस्पृष्यता निवारण, स्त्री शूद्र वेदाघिकार, सकामयुवति- 
विधवा विवाह दत्यादि प्रायः सब सामाजिक बिषयों में वे महाष दयानन्द के विचारों 
से प्रभावित हैं। सायणाचार्य के वेदभाष्यों से उन्हें कई संशय उत्पन्न हो गये थे 
जिनके मिवारणार्थ मैंने उनको महपि दयानन्द के भाष्य पढने की प्रेरणा की है । तथा 
सायणाचार्ये आदि की अप्रामाणिकता और उनके अधपौरु्षे यवाद की अनित्य इतिहासों 
से परस्पर विर्द्धता उन्हें दिखाई है जिसका आशा है यथेष्ट प्रभाव पडेगा। उनमें 
ऐक्य सगठन और समाज सुधार की बडी प्रशंसनीय लगन है । 


३ गीता प्रेस, गोरखपुर से महामहोपाध्याय पडित चिह्माघर शर्मा सौड वेदा- 
चाय ब्रह्मादि विद्वानों द्वारा सम्पादित “सन्ध्योपासन विधि” भस्‍्त्रानुवाद सहित प्रका- 
शित हुई है जिसमें सुप्रसिह्ठ गायत्री मन्त्र के ' ३): का अर्थ स्थाचर जंगम 
सम्पूर्ण विश्व को उत्पन्न करने वाले उस निरतिशय प "का यह अर्थ किया गया 
है। पहले पौराणिक भाई प्राय: उसका सुर्थपरक्र ही अर्थ किया करते थे । महृषि 
दयानन्द जी ने पच महायज्ञ विधि, सत्याथेप्रकाश, संस्कारविधि तथा'वेद भाष्यों में 
कूसका परमेश्वरपरक अर्थ ही किया है। , ् 


४ श्री अरविन्दाश्रम, पाण्डीचरी से सुप्रसिद्ध योगी श्री अरविन्द जी के (जो 


( ७७ ) , 


मह॒षि दयानन्द कृत वेदभाष्य शैली के अत्यधिक प्रश सक थे) निर्देशानुसार विल्‍्यातः 
दाक्षिण,त्य विद्वान श्री कपाली शास्त्रोजी ने ऋग्वेदसहिता ! के प्रथम अध्टक (१२१ 
सूकत) तक का सिद्धाअजन भाष्य किया था। इस पर महूषि दयानन्द जी कीं छाप 
सर्वधा स्पष्ट है । ऋग्वेद के प्रथम मण्डल के १०वें सूक्‍त की व्याख्या मे ज्योतिष्कृद्स 
सूर्य का अर करते हुए महाविद्वान्‌ श्री कपाली शास्त्री जी ने लिखा (सूर्य) स्वस्थ 
प्रेरक परमात्मन्‌ येता पायक चक्षसा'* त्व वरुण पश्यसि ॥। पू०५०-६) की व्याख्या में 
उन्होंने लिखा “'बृत्र वरणों इति निष्पन्नेत्वात्‌ सवमपि आवृत्य स्थित्तो वरुण:--विपुल ३. 
सर्वव्यापीति साधीयानर्थ: अर्थात्‌ सर्वव्यापक परमेश्वर यह वरुण का अर्थ है। ऐसे 
ही अन्य सैंकड़ों उद.हरण श्री कपाली शास्त्री के इस आध्यात्मिक भाष्य से दिखाये 
जा सकते हैं। खेद है कि मान्य कपाली शास्त्री जी के देहावसान से यह उत्तम भाष्य, 
बीच मे ही रह गया | आशा है उतके सुयोग्य शिष्य श्री माधव पुण्डलीक पण्डित जी 
क्री पण्डित जगन्ताथजी वेदालकार आदि अन्य चिद्वालों की सहायता से इसे पूरा करने 
का प्रयत्न करेंगे । इस भाष्य मे सायणाचार्यादि को स्थूलदर्शी वा स्थृलयादी बताते 
हुए बेदो के रहस्य को खोलने का प्रशंसनीय प्रयत्न किया गया है । 


५. इस प्रकरण मे एक अन्य अत्यन्त उल्लेखनीय ग्रन्थ का निर्देश किये बिना 
मैं नही रह सकता । बह शिडोर राजकीय श्री रावणेश्वर संस्कृत विद्यालय के अध्यापक 
बेद कर्म काण्डाचार्य श्री दामोदर शर्मा ज्ञा द्वारा विरच्तित ओर श्री 'बालकृप्ण शास्त्री 
द्वारा सन्‌ १६४६ में ज्योतिषप्रकाश प्रंग विश्वेश्वरगज बनारस २८२४ से प्रकाशित 
“मन्त्राथ चन्द्रोदय'” नामक पुस्तक है जिसकी भोर सबसे प्रथम मेरा ध्यान सुश्रसिद्ध 
वैदिक विद्वान्‌ वेदमूर्ति स्व० श्री पण्डित श्रीपाद द|मोदर सातवेलकरजी ने सन्‌ २६४३ 
में बम्बई सम सम्पन्त चतुर्वेद पारायण यज्ञ के अवसर पर आक्ृष्ट करते हुए कहा था 
कि स्वामी दयानन्द सरस्वतीजी व आर्य समाज का प्रभाव इस प्रन्थ के कर्ता पर 
स्पष्ट है। मैने जब उस ग्रन्थ में बजु० अध्याय २३ के उन मन्त्रो का भाष्य पहा जिनके 
मह्दीवर भाष्य की गहूपि दयानन्दजी ने ऋग्वेद,दि भाष्य भूमिका मे उग्र आलोचना 
की है तो मेरे आश्चयं और हर्ष की सीमा न रही । पूर्व के समान “जादू वह जो धर 
प्र चढ़ कर बोले” यह लोकोक्ति मुर्भ उसे पढते हुए बार-बार याद आई। उसके कुछ 
मुख्य मुख्य शब्दों के यौगिकार्थ ही उद्धृत करना पर्याप्त होगा । 


गणाना त्वा गणपति हवामहे -- इस मन्त्र की परमेश्वर परक व्याख्या करते 
हुए बेदाचायं प० दामोदरजी झा ने अश्व, निधिपति, वसु इत्यादि पदो का निम्न अर्थ 
किया है 

(अश्व:) अब्नुत चराचरं सर्व जगत इत्यइ्व: सर्वेव्यापक: परमेश्वर इत्यादि । 
सवृत्यापक परमेश्वर (निधिपत्तिम) निधयः महाप्मादय: ब्रह्मविद्यार्पा वा तत्पालकं 
परसेशव रम्‌ । (वसो) वसन्ति स्वभूतानि अस्मिन्‌ इतति बसुर्यासुदेवाख्य: परमेश्वर: 
तत्सम्बुद्धं (हे वसो) हे सर्वजगन्निवास परमेश्वर ! 


शिश्नपद का अर्थ भी श्री प० दामादर झा ने शेषति- तमोष्पहन्तीति 
पशिदन: प्रकाश.; गायत्री मन्त्र प्रतिपाद्य बरेण्य भर्ग. सर्व प्रार्थनीय सर्व पापाना भर्जन- 
समर्थ जे >त्पर्थें:। अर्थात्‌ अज्ञानान्धकार विनाशक परमेश्वर का तेज जिसका गायत्री 
मन्त्र. पणन है इस प्रकार किया है जो विलभ्षण है। एक अन्य स्थान पर मन्‍्तों का 
महाँ «णाननन्‍्द के समान राजधर्मादि परक अर्थे करते हुए आपने शिश्नः का अर्थ 
शेपति प्रज दुःखभ्‌ अपहन्तीति शिश्नों राजा अर्थात्‌ प्रज्ञा दुःखनाशक राजा ऐसा 


ञ 


( ७८ | 


किया है। (देखो मन्त्रा्थ चन्द्रोदय यृ० ४०१) माता च ते पिता क् ते अग्रे बृक्षस्य 
रोहत: ॥ इस मन्त्र के भाष्य में वृक्ष: का अर्थ नश्वरं राष्ट्रम्‌, अर्थात्‌ नष्ट होने बाला 
आअनित्य राष्ट्र ऐसा किया है। (पृ० ४०१) मुष्क शब्द का यौगिक अर्थ मुध्को बृषभ- 
संबयो: । इति कोषादौ दर्शनात्‌ मुष्को शिक्षिताशिक्षितो विज्ञाबिज्ञौं वा प्रजासंधो । 
प्रजा संध किया है और मन्त्रों की राजप्रजाधमं विषयक व्याख्या की है जो द्रष्टव्य 
है। (योने:) का अर्थ प्रकृुते :--प्रकृत्याक्तिकाया: प्रजाया: । भर्थात्‌ प्रजा का ऐसा 
अर्थ किया है। (रेत:) का अर्थ करते हुए लिखा है रेत: शुद्धंघघ तेजसि इतति कोषादौ 
दर्शनात्‌ रेत: तेज: । तब्चेह ब्राह्म वरेण्य श्रतिस्मृति प्रतिपाद्यम्‌ । अर्थात्‌ रेत: का 
अर्थ यहाँ श्रुतिस्मृति प्रतिपादित परमेश्वरीय तेज का है। वाजी का अय॑ देगवान्‌ 
प्ररमेश्वर: ऐसा परमेश्वरपरक किया गया है । 


इस प्रकार महीघर के अश्लीन अर्थों से सर्वथा भिन्‍न आध्यात्मिक वा राजधर्म 
परक अर्थ करते हुए (जिस पर मह॒थि दयानन्द की छाप स्पष्ट है) आंइचर्य होता और 
साथ ही हँसी भी आती है। अब हम सुयोग्य विद्वान श्री दामोदरजी को यह लिखते हुए 
पाते है -- 

/हुबं निर्दुष्टा गेत्वेषपि अविदिताथ्ंतत्त्वज्ञेम ताश्वेत सह राजमहिष्या ग्राम्यधम: 
(मेथुनम्‌) कथ सम्भावित: यस्मिन्‌ अश्वमेये राज्ञों धर्मात्मत्वप्रतिपादनमेव प्रयोजन 
तत्र कामित्व मूलम्‌ अश्वेन सह राज्या मेथुनकल्पन तु धर्म विरोधिनामेव कृत्य 
संभवितुमईति किमधिक च वक्‍तव्यम्‌ । मही धरस्थाप्ययमेवाशयः । स च तल्कृतवेद- 
भाष्ये द्रष्टव्य:' (मन्त्रा्थंचन्द्रोदयः पृु० ३६९६-३६७) 


अर्थात्‌ इस प्रकार उत्तम भ्र्यथ होने पर भी अर्थ के तत्त्व को न जानने वाले 
लोगों ने राजमहिषी झा पटरानी का मृत अश्व के साथ सम्भोग कैसे कल्पित कर 
लिया ? जिस अश्वमेव मे राजा की घामिकता का प्रतिपादन ही मुख्य प्रयोजन है 
उसमे कामभावना के आधार पर घोड़े के साथ रानी के सम्भोग की कल्पना तो घधमे- 
विरोधियों का ही काम हो सकता है ? बस और अधिक क्या लिश्ला जाए ? महीघर 
का भी ऐसा ही अभिश्राय है, जो उसके वेदभाष्य में देखना चाहिये। 


सुयोग्य लेखक महोदय ने यौगिक व्युत्पत्ति के आधार पर जो ईश्वर वा राज- 
धर्म परक अर्थ किये हैं उनके इस यत्न का हम अभिनन्दन करते हैं किन्तु उनका यह 
कथन यथार्थ नहीं है कि महीधर का भी वही तात्पये है जो उन्होंने बताया है । महीधर 
के अपने वेद भाष्य में किये अर्थ अश्लील, ग्राम्यधर्ं वा सम्भोगादि परक हैं यह निष्पक्ष 
विद्वानों को लज्जा के साथ स्वीकार करना पड़ेगा। इसीलिये महर्षि दयानन्द जी को 
उनकी इतनी उप्र समालोचना करनी पड़ी । प्रिफिथ ने, जिंसने यजुर्वेद का अग्नेजी 
अनुवाद भहीधर भाष्य के अनुसार किया है, यजु० २३ के २०-३१ तक का अक्रंग्रेजी 
अनुवाद छोड़ते हुए यह टिप्पणी दी है--- 

पका था ऐ8 0 जणाए प्रताह 5ारट45 876 70 7९०7040०४०6 
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&(97238 30.3] जक्षा] ०8 पामलाएटरा06 जरांधिरणा पल, 

(?. 252 /00। 7002) 

अर्थात्‌ इन मन्त्रों का अनुवाद किसी समय युरोपीय भाषा में (यद्यपि उनमें 

आधी अस्पष्टता विद्यमान होती है) नहीं दिया जा सकता । 


( ४६ ) 


अतः हब मन्‍्त्रार्थ चद्धोदय के कर्ता पण्डित दामोदर झा के ईश्वर अथवा 
हाजधर्म परक अर्थ की प्रशंसा किये बिना नहीं रह सकते और इस पर मह॒वि दयानन्द 
के अर्थ की छाप का अनुभव करते हैं । 

वैदिक शब्दों के अर्थ यौगिक होते हैं इसकी महपि दयानन्द ने “सर्वाणि नामानि 
आख्यातजानीति नैरुक्तः समय: (निरुक्‍क्त) श्री महेशचन्द्र न्यायरत्त के समान अन्य 
पौराणिक विद्वान्‌ भी प्रायः इसका विरोध करते रहे हैं। किन्तु मन्त्रार्थ चन्द्रोंदय के 
लेखक श्री पण्डित दाभोदर जी झा वेद कर्मकाण्डाचार्य ने महृषि दयानन्द सम्मत इस 
सिद्धान्त की पुष्टि में अपनी उपरिलिखित पुस्तक के पृ० ३८७ पर जौ पाद' टिप्पणी 
अनेक स्पष्ट उदाहरणों सहित दी है मैं उसका उल्लेख किये बिना नहीं रह सकता 
और उसकी ओर महूपि दयाननन्‍्द के भाष्य के उतर समालोचकों का ध्यान विशेष रूप 
से आक्ुष्ट करना चाहता हैँ जो यौगिक वाद के आधार पर किये गये उनके भाष्य 
का उपहास करते हैं । भारन लिखा है--“'वेदे यौगिकशब्दा यथा शुक्लयजुर्वेदसंहि- 
सायां १-१ वायवःस्थ देवो वः सविता इत्यत्र वा-गतिगन्धनयो: वान्ति गच्छन्तीति 
वायव: इति व्युत्पत््या वायुशब्देन मातृम्यः सकाशादन्यत्र यम्तारों बत्सा उच्चन्ते । पुनः 
यजु० १-२ वसोः पविनश्रमित्यत॒ वस--निवासे वासयति वृष्ट्यादि द्वारा स्थापयति 
'विश्वमिति वसुयंज्ञ: । 


पुन: यजु० ३-६ आय॑ गोौरित्यत्र गम्लू गतौ गच्छतीति गौरिति व्युत्पत््या यज्ञ- 
“निष्पत्तये तत्तद्‌ यजमानगृहेषु गन्ता अग्निरुच्यत न तु गोपचु' । अलग महिषी दिवम्‌ 
इत्यत्र षरघु-- दाने महिमाहात्म्यं यागकर्तु स्वरूपं सनोति ददातोति महिष इतिय्युत्पत्त्या 
महिषशब्देन बह्निरभिधीयते न तु यमवाहनो महिषपशुः । 


पुनस्तर्त्र॑ंव ८ कण्डिकार्या--पतंगाय धीयते इत्यत्र फ्तन्‌ ग्रच्छतीति पतंग: 
अग्निवाचकः न तु पतंग: पक्षिसू्यंयो इतिकोषादि प्रमाणतः सूर्य: पक्षी वा । पुनस्तत्रैव 
१३ कण्डिकायाम्‌ “उभाविन्ध्राग्नी ” इत्यत्र इदि परमंश्वर्य इन्दतीति इन्द्र: इति व्यु- 
_्पत्त्या इन्द्र शब्देन यज्ञसाघकत्वरूपम्‌ ऐश्वर्यम उत आहवनीयो5ग्निरभिधीयते न चौदेव- 
राडिन्द्र: तथा तस्मिन्तेवाध्याये १६ कण्डिकायां “सहस्नलसामृषिम्‌” इत्यश्र ऋष गतौ 
अर्षति दोहदस्थानं गच्छुतीति ऋषिगौ: इति व्युत्पतत्या ऋषिशब्देन गौरभिधीयते। न 
च मन्त्रद्रष्टा ऋषिरिति । (पण्डित दामोदर झा वेदाचाय्य कृते मन्त्रार्थचन्द्रोदये पृ० 
३६७) 
विस्तार भय से इस सारे विद्वत्तापूर्ण लेख का साषानुबाद करने की आवश्यकता 
नही क्योंकि मुख्यतः यह विद्वानों के लिये टपयोगी है । इतना ही भावार्थ देना पर्याप्त 
है कि यौगिक व्युरपि के आधार पर सायणाचार्यादि भाष्यकारों ने यहाँ निम्नलिखित 
अर्थ वायव: बसु आदि शब्दों के लिए हैं । 


१--वायवः:---ब छड़े २-८ अं 
३---गौ:---अग्नि ४--महिय :--अग्नि 
५- पतंग :--अग्नि ६---इन्द्र :-- यज्ञ साधकत्व रूप 


ऐश्वरयं वा आहयनीय तथा ऋषि-- गौ । ऐसे ही सर्वत्र वेदों के शब्द यौगिक 
होने के कारण उनके अर्थ व्यूर्पति के अनुयार करने चाहिये। महपि दयानन्द की वेद 
आणष्य शैली की आधारशिला यह यौगिकवाद है और सायणाजार्यादि के अनुयायी 
'विद्वान्‌ मुख्यतया इसके आधार पर महषि दयानत्द के भाष्य को अप्रामाणिक बा 
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कपोल कल्पित बताने का यत्व करते हैं, अतः सायणाचार्त्र कृत कुछ अन्य विचित्र 
यौगिक अर्थों का भी निर्देश कर देना प्रसंगवश अनुचित व होगा । विद्वान्‌ ध्यान से 
पढें-- 

८ - ऋग्वेद २।३४।३ के भाष्य मे साग्रणाचार्य ने अश्वान्‌ का अर्थ अशूडः 
व्याप्ती को लेकर व्याप्तानू लोकान्‌ ही किया है। 

६-- ऋ० २।३४१६ के भाष्य में धेनुम का अर्थ सायणाभाष्य में “सेघम्‌' है । 

१० - ऋ० ५।३६४।६ के सायणाभाष्य में वृक्ष: का अर्थ ब॒ुघ्च्यते विदार्यत इति 
वृक्षों मेघः किया गया है । 

११-- ऋ० ५५९११ में अश्वान्‌ का अर्थ व्यापकान्‌ उदक संघातान व जल 
समूह श्री सायणांचार्य ने लिखा है। अशूड--व्याप्तौ । 

१२--ऋ० ५॥६३।३ के सायणभाष्य में वयः का अर्थ अध्घा: किया गया है । 
यद्यपि सब जानते हैं कि लौकिक संस्कृत में उसका अर्थ पक्षी होता है । 


१३-- एक और श्री सायणाचार्यकृत विचित्र अर्थ देखियि---ऋ० ४।७८।४ में 
प्रयुक्त नुभि: का अर्थ जो मनुष्य बाचक है सायणाचायें अदव: यह करते हैं। यदि महषि 
दयानन्द के भाष्य में कहीं नुभिः का अर्थ अश्वे: (घोड़ों ने) ऐसा होता तो हमारे पौरा- 
णिक विद्वान्‌ भाई उसका अवश्य उपहास करते और इसे कपोल कल्पित कहते किन्तु 
सायणाचार्य के इस विचिश्र सर्वथा लीक विरुद्ध अर्थ पर बे कुछ नहीं कहते । 

१४ -ऋ० ६।६६।८ में दयो: शब्द का अर्थ सायणाचार्य आकाश न करके 
“शत्रो:” करते हैं और उसके लिये दीप्तस्थ विजिगीषोर्वा शवो: यह व्युत्पत्ति दिवु-- 
क्रीडा विजिगीधा--इत्यादि धात्वर्थ को लेकर देते है । 

१५ - ऋ० १०१६ में प्रयुक्त 'वस्त्राणि! का अर्थ वे आच्छादकानि तेजांसि 
अर्थात्‌ तेज करते है क्योंकि वह वस आच्छादने से बतता है। 


१६ -ऋ० ६१०१६ में आये “रयीणाम्‌'” जो ऐश्व्यं वाचक सुप्रमिद्ध है 
का अर्थ सायणाचारयये हविषो दातृणा यजमानानाम्‌, रा दाने को लेकर करते है। 


१७ -ऋ० १०।३।३ में “रामम्‌'” शब्द आया है जिसका अर्थ श्री सायणा- 
चाय ने “शाबरं तम: वा रात्रि का अन्धकार किया है जबकि पण्डित ज्ञालाप्रसाद 
मिश्र आदि ने इसी से रामावतार सिद्ध करने का यत्न किया है । 

१८--ऋ० १०।३।३ में प्रयुक्त “जार” का अर्थ सायणाच्ाार्य “जरपबिता: 
शत्रणाम्‌ अग्नि:” अर्थात्‌ शत्र्‌ नाशक अग्नि किया है। 

१६ -ऋ० १०।७२।७ में प्रयकत “यतय'” शब्द का अथ्थे (जो स्पष्टतया 
सन्‍्यासीव/चक है ओर “यद्देवा यतयों तथा भुवतान्यबिन्वत' में ऐसा अर्थ महाषि 
दयानन्द जी न सस्कार्‌ विधि के सनन्‍्यास प्रकरण मे किया है) मेघ करते है किस अर्थ 
मे खीचातानी है विद्वान्‌ निर्णय करें । 

२० --ऋ० १०।५।४ में प्रयुक्त “युवतिम्‌' का अर्थ सायणाचार्य आहुतिम्‌ 
करते है| 

हि २१--ऋ० ६।६७।१३ में प्रयुक्त “देवेष' का बर्थ सायणाचारये देवेषु स्तोत्र- 
कारिपु कर्म कुर्वाण षु वा अस्मासु इस प्रकार स्तुति करने बाले अथवा कर्म करने 
वाले हम में यह किय। है। महषि दय,नन्द के विद्वांसो हि देवा: (शतपंथ ३॥७१३) सत्य 


( ४१) 


संहता बे देवा: (ऐतरेय १।६) सत्यमया उ देवा (कौथीतकी ज्ा० २।८ (इत्यादि प्रबल ) 
और स्पष्ट प्रमाणों के आघार पर “देव: का अर्थ सत्यनिष्ठ चिद्वान्‌ मह अर्थ करने 
पर शोर मचाने वाले हमारे कट्टर सनातनधर्माभिमानी विद्वानू मित्रों को अपने 
परम प्रामाणिक वेद भाष्यकार श्री स्ाग्रणाचारयें के देवेषु के स्तोत्रकारिषु--कर्म 
कुर्वाणेषु वा अस्मासु--स्तुति करने वाले अथवा कर्म करने वाले हम मनुष्यों में इस 
अथ पर विशेष ध्यान देने की आवश्यकता है। ऋ० १।१६।२१ देवा भवत वाजिन: 
के भाष्य में श्री साथणाचार्य ने ''देवाः'” की व्याख्या यों की है। है देवा:---ऋत्वि जा- 
दयो ब्राह्मणा: । एते वे देवा: प्रत्यक्ष यद्‌ ब्राह्मणा: (तेत्तिरीयसंहितायाम्‌ १॥७॥३ इति 
श्र॒त्यन्तरात्‌ ॥। 

जब देवा:--का अर्थ तैत्तिरीयसहिता के प्रमाण से ऋत्विजादि ब्राह्मण हो 
सकता है तो ऋषि दयानन्द के देवा: का अर्थ सत्यनिष्ठ ( बद्रान करने पर आपत्ति क्यों ? 
ऋग्वेद १०७७ में देवास: शब्द आया है जिसके भाध्य में सायणाचार्य ने उसका अर्थ 
शुलोकवासी देव न करके “हविषा दातारः ऋत्विग्‌ यजमानाः अर्थात्‌ हवियों के देने 
वाले ऋत्विक और थजमान यह किया है । देवो दानाद वा दीपनाद वा छोतनाद वा 
इत्यादि निरुक्तानुसार देव शब्द को दा--दाने से मानकर ऋत्विक्‌ यज़मान ममुष्य- 
परक अथ्थे सायणाचार्यं ने किया है | ऐसे ही सैकड़ों उदाहरण दिये जा सकते हैं किन्तु 
पहले ही विस्तार बहत अधिक हो गया हैं अत. मह॒षि दयानन्द के निरुक्‍तब्राह्मणादि 
सर्वे शास्त्र सम्मत यौगिकबाद पर आशक्षेप करने वालों का मुख बन्द करने वालों के 
लिये इतने ही उदाहरण पर्याप्त है। स्कंद स्वामी, सायणाचार्यादि के भाष्यों में व्यत्ययों 
की भरमार है'*' 


महषि दयानन्द के भाष्य पर यह आत्षेप किया जाता है कि उन्होंने वचन 
विभक्ित व्यत्ययादि का बहुत आश्रय लिया है । व्यत्ययों वहुलम (अष्टा० तथा सुप्ति- 
गरुपप्रहलिम नराणा, कालहलच्‌ स्वर कतृवांच । व्यत्यममिच्छति शास्त्र कृदेषां 
सो5पि च विद्धयति बाहुलकेन ॥ महाभाष्य म उद्धत इस कारिका के अनुसा? वेदों में 
व्यत्यय के सिद्धांत से तो इन्कार कोई कर ही नहीं सकता अतः केवल महथि दयानन्द 
जी ने ही ऐसा व्यत्यय अनेक स्थानों पर किया है, अन्य भाष्यकारों ने नही, यह 
समझना बडी भूल है | स्कन्द स्वामी, सायणाचाये, उच्बट, महीधर, भरत स्वामी आदि 
सभी भाष्यकारों के भाष्यों में इस व्यत्यय के सेकडों उदाहरण दिखाये जा सकते हैं। 
उदाहरणार्थ--- 

१. ऋ० १०।१४।८ संगच्छस्व तन्‍्वा सुवर्चा: के भाष्य में श्री सायणाचार्य 
ने लिखा है--/सुवर्चा:' तृतीया्ें प्रथमा । सुबचंसा शोभन दीप्तियुक्तेन तन्वा 
स्वशरीरेण (सायणाचार्य पृ० ३७) ह 

२. त्रिकदकेषुभि: पतति (ऋ० १०।१५॥१६) के भाष्य में सायणाचार्य जी 
लिखते हैं । द्वितीयार्थें तृतीयेषा -चत्रिकद्रुकान्‌ । 

३. ऋ० १०११५॥१० आग्ने याहि सहख्रदेववन्द: के भाष्य में सायणाचार्ये 
कहते हैं कि सहस्नम्‌ -तृतीयाथें प्रथणा सहस्नेण बहुभिरित्य्थ: । 

४. ऋ० १०।१८।१३ के “सहस्तन मभित उपहिश्चयन्ताम्‌” के भाष्य में 
सायणाचार्य लिखते है सहख्रम्‌ तुतीबार्थे प्रथमा मित्त इति निष्ठान्तं रूपम्‌ । व्यत्ययेन 
बहुनचनस्पेकवचनम्‌ 
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४, उदगीय भाष्य में भी इस भनन्‍त्र की व्याख्या में लिखा है सहलभिति 
सुतीयाथें प्रथमा मित इति च्‌ घहुवचनस्य स्थान एकंबचतस्‌ । 

६. ऋ० १०।२२।१५ महष्ख राय: इत्यादि के भाष्य में सायणाचाये लिखते 
हैं 'महृदच रायः इत्युभयत्र ततीया्ें षष्ठी महता धनेन । 

७, ऋ० १०।१३३।१ के सायणभाष्य में लिखा है अस्मा इन्द्राथ--परष्ठयर्थे 
अतुर्थी--अस्येन्द्रस्थ । | 

८४. १०११२१॥७ आपो ह यद्‌ बृहुती: के भाष्य में सायणाचार्य कहते हैं ''लिग 
अचनयोध्य॑त्यय:'” । आप:-अदम्यः । 

६. ऋ० १०।१८।१३ के भाष्य में उदभीथाचार्य ने लिखा है त्वतू परि-- 
क्ष्टयर्थे पंचमी उपरि शब्दस्य उकार लोप: (पृ० ४६) 


१०. ऋ० १०।२२।६ के भाष्य में उद्गीयाचार्य ने लिखा है उशना:-- 
द्वितीयाथें प्रथमैषा उशनसम्‌ । 


११, ऋ० १०२२६ के भाष्य में सायणाचार्य ने भी लिखा है उशनेति 
विभकित ब्यत्ययः उशनसम्‌ । 


१२. ऋ० १।२७।६ के भाष्य में राघवेन्द्र यती ने लिखा है (इन्द्राय) बष्ठ्य थे 
चतुर्थी - प्रसिद्धे व्वस्प । 


ऐसे ही व्यत्यय के धैंकड़ों उदाहरण स्कन्द स्वामी, उब्बट, महीधरादि के भाष्यों 
से दिखाये जा सकते हैं, अतः महाँषि दयानन्द सरस्वती को दोष देना सर्वधा अन्याय 
है । यह बात हमने प्रसगवश लिख दी है । 


यारसी विद्वानों पर मह॒थि दयानन्द का प्रभाव-- 


पारसी विद्वानों पर भी इम वेदार्थ-विषयक क्रान्लि का प्रभाव पड़ा जिसके 
उदाहरण के रूप में बम्बई के सुप्रसिद्ध पारसी विद्वान्‌ दादाचॉनजी बी० ए० एल- 
एन० बी० के शि्न्‍रौी09079!09 ० 2070487शगांआआ से बेद-विषयक निम्न उद्धरण 
देना आवश्यक प्रतीत होता है। यह पुस्तक सन्‌ १६४१ में प॒॥0०8 ० वृगवती4 76६5, 
3807708₹ में छपी । वे लिखते हैं--- 

पृफढ ४९०७ 8 & 300 ० 70996888 ब्याव छ800ऋ॥. ०0०फ्रश़ांधाए 
(6 300 ण 7860०, (॥6 500]: ० रेक्‍रड्वॉं00, 6 800४ ० एः४ए७६, 
जी6 ऐ07४ ता 'श०ाबी8 00 50 0... 6 छण0 १९०६ 7685 छा, एग8- 


5307, ४7०ए९१९४९ क्रात (7९ए (6 १९७१० 78 ०णावंशाइ९व जञ, 5007) &70 
40709/6026.. (?. 00) 


अर्थात्‌ वेद ज्ञान की पुस्तक है जिसमे प्रकृति, धर्म, प्राथंना, सदाचार, इत्यादि 
थुस्तकें सम्मिलित हैं। वेद का अर्थ ज्ञान है और वास्तव में वेद में सारे ज्ञान विज्ञान 
का तत्त्व है । 

ऋग्वेद के प्रथम सूकत का अनुवाद देकर जिसमें महर्षि दयानन्द सरस्वती के 
समान भौतिक अग्नि तथा ईश्वर परक दोनों अर्थ किये हैं वे पारती विद्वान्‌ लिखते 
हैं--'7॥708 छ€ ४०७ हा 687 | धांड #एा प्ष्डा8 900 6 85 फट] 8६ 
(900. (9. 00) 


( एड ) 


इस प्रकार हम देखते हैं कि इस तूक्‍त में अम्ति के शौतिक अग्नि और 
ईशबर कड | अब हैं। भागे मापने “]'ज़० णित शंडांल्व्व०८ छणी छएातेड! 
इस शीर्षक के नीचे लिखा है कि जिन पाठकों को वेद की इस अद्भुत विशेषता का 
ज्ञान नहीं कि किस प्रकार एक ही शब्द से वे भौतिक और आध्यात्मिक तत्त्वों का 
वर्णन करते हैं उनको यह अम हो सकता है कि बेद अग्नि, कायु, उषा, है वह 
ईएवर समझते हैं । किन्तु वल्तुत: ऐसा नहीं है। इस विषय में प्रुयोग्य | ने 
पू० १०२ पर स्पष्ट लिखा है कि “6 उ८त॥७ बढ ॥ठफं।ड एच तराणा0- 
बला) एी ६98 फल दिए, 


अर्थात्‌ वेद ऐसे एकेश्वरबाद की शिक्षा देते हैं जो सबसे अधिक पश्ित्र हैं। 
इल सब विचारों पर महाषि दग्रानन्द के वेद विवयक्र विचारों की छाप स्पष्ट है। 


शुसलमात विद्वातों पर प्रभाव--- 


मुसलमान विद्वान भी महति दयानन्द की इस बेदार्थ विषयक क्रान्ति से प्रभा- 

वित हुए बिना नहीं रहे । यह सुप्रसिद्ध है कि सर सम्यद अहमदर्ला (अलीगढ़ मुस्लिम 

यूनिवर्सिटी के संस्थापक) ने मह॒षि के विचारों से प्रभावित होकर कुरान की नई तरल 

संगत व्याख्या का यत्न किया और स्वामी दयानन्दजी का देहावसान होने पर ६ नव॒० 

१८८३ के अलीगढ़ इन्स्टीच्यूट मंगजीन मे लिखा कि “स्वामी दयानन्द इलावा इल्मो- 

फजल के निहायत नेक और दरवेश सिफ्त (घाष) भादभी थे। इनके मोहतकिद 

(अनुयायी ) इनको देवता मानते थे और बेशक वे इसी लायक थे। वे सिर्फ़ ज्योति 

स्वरूप निराकार के सिवाय दूसरे की पूजा जायज नहीं रखते थे। हम हमेशा इनका 

निहायत अदब (आदर) करते थे कि हरेक मजहब वाले को इनका अदब लाजिम 

(आवश्यक) था। बहरहाल ऐसे शरूस थे जिनका मसल इस वक्‍त हिन्दुस्तान में नहीं 

है। और हर शख्स को उनकी बात ुल) । मृत्यु) का ग़म (शोक) करना लाजमी है कि 

ऐसा बेनज़ीर (अनुपम) शख्स इनके से जाता रहा। 

(सर सस्यद अहमदर्खा--अजलीगढ़ इन्हटील्यूट मैगजीन में) 

६-११-१८७५रे 

सर यामिन खाँ ॥(६. 0!..६. नामक मुसलमान ने '“(506, 80 एं शत एता- 

686 व॥ $0ंक्षा०० धार [88&॥.' नामक पुस्तक लिखी जिसमें उन्होंने बताया कि 

“0एएंश्ञागारए धाढ ०णा००एछाणा ए 0504 879०8 ६6 फ्ातपर$ छ85$ पंशा। 
जला 69 छला०ए९१ छाए 40 ०6 परं। क्वात॑ णाह्ाा976१७॥४... (2. 2) 


अर्थात्‌ प्रारम्भ में हिन्दुओं का ईश्वर विषयक विश्वास ब्रिल्कुल ठीक था जब 
वे उसे एक और सर्वव्यापक मानते थे । 

पीछे त्रिमुति इन्यदि का जो भशुद्ध विचार उत्पन्न हो गया उसका जिकर 
करके उन्होंने अंत भें लिखा-- 

“इचज्ञगां 04एश्ाभात4 $च्ा38जवा--६ छाया. हवा दिधाएांतगड 
डॉधा०6 छा८०ागड़ 6 ०6 उश्ांशांणा ए (6०. ४४१४६ श्तांणी एणाएशंए९6 
परशाए रण 0909.7 (606, इ०णग क्षा्त॑ प्राएश३९ 0 $लषाए०७ 800 ॥०क्त, 
9. 3, 5) 


अर्थात्‌ स्वासौ दयागंद सरस्वती ने जो एक दहुत बढ़े बिढ्ान्‌ थे वेदों के 


( दो ) 
पुराने धर्म का प्रचार फिर प्रारम्म किया जो एकेश्वरथाद का प्रतिपादक था । 


पादचात्य विद्वानों पर प्रभाव-- 

अनेक निष्पक्ष पाए॑चात्य धिद्वानीं पर भी महर्षि दयानंद की इस बेदाये विष- 
यक क्रांति का प्रभाव पड़ा इसे अनेक जदारहंणों द्वारा सिद्ध किया जा सकता है। 
जगद्विख्यात भमंतीषी और साहित्यकार रूस देशीय तालस्‍्ताय जो सौभाग्मवश हमारे 
मौनन्‍्य आचाये रामदेवजी के बैंदिक मेशज्ञीन द्वारा निकट सम्पर्क में आये महषि- 
दयानन्द के वेद विषयक विचारों से इतने प्रभावित हुए कि तालस्ताय सग्रहालब के 
अनुसंधान कर्ता विद्वान्‌ अलेक्जेन्डर शिफूम्रान ने उढके विषय में उनकी ज़न्मशताब्दि 
पर लेख लिखते हुए बताया “३0907 70 09 7880 ४७ 2०४४७, पा 880 
807080 पाला (९8०प्र85 वा रिप्र55४8.,.. सि& कंटंपवेटव छादवए रण धा6 $बणांग85 
णी का ९९०४४ 276 पार एड़्पांहाबत5 पा गां$ एणी6००ा/णाए,.. रिएा१९ णी 
एड्बतताह, पत7ण्शॉए8 रण शांध्टाएश छत जीडहा$. 


अर्थात्‌ तालस्ताय ने न केवल वेदों को पढ़ा, बल्कि उनकी शिक्षाओं और 
सन्देशों का रूस में प्रचार भी किया । उन्होंने वेदों और उपनिषदों की अनेक सूक्तियों' 
का संग्रह अपनी पुस्तकों में किया । 
सुप्रसिद्ध जमेन बिद्वान्‌ प्रो० मेंक्समुलर जिन्होंने अधिकतर ईसाइयत की 
श्रेष्ठता दिखाने के लिये ही बेदों का अंग्रेजी अनुवाद किया था, अपनी पत्नी के 
नास सन्‌ १८६८ में लिखे पत्र में उन्होंने लिखा था कि-॥ 8कुछ, 3 छा) 
मयंक 0 एएणा: 870 4 ६60 ०गाएं)०60 शा 9 ४१७) 00० )॥४९ 40 ४९९ 
#, ९ 09 €कपंण रण प्रांए6 (रण ॥6 20९१9) आएं गाल एथाडईविा09 
फल १०९७७ जग उरशल्थील ९] 0 & ट्राब्क >ालया ०7 06 86 ण परातवांव 
का।एं 00 था6 8709ए॥ ता ग्रात॥0708 ० 800! गोत्र ०0प्रश्ाए, 78 6 400 
पाता उशाड्टांणा 09 00 शत शा ए३६ 6 700 5, 78, 4 6८ 5प्7९, 
चाह जाप 9४ ण पछा०्गांएह था दाद ॥45 ए७श फए्ाणाए 7007 ता! 
फ6 48 766 ६#0प्5ते एछ&5. 
(?०. (कप्रापराट!$ (6067 (० 75 जशां5) 


अर्थात्‌ मुझे आशा है कि मैं उस वेदों के सम्पादनादि कार्य को पूरा कर दूंगा 
और सुझे मिश्वय है कि ऋग्वेद का यह सस्करण और वेदों का अनुवाद भारत के भाग्य 
और लाखों भारतीयों के आत्माओ के विकास पर प्रभाव डालने वाला होगा। यह 
(विद) उनके धर्म का मूल है और मूल को दिखा देना, पिछले २००० वर्षों मे 
उससे जो कुछ निकला है उसको मूल सहित उखाड़ देने का सबसे उत्तम प्रकार है । 
१६ दिसम्बर सन्‌ १८६८ को उन दिनों भारत मन्‍्त्री ड्यूक आफ ओऔर्मायल के नाम 
एक पत्र में प्रो० मैक्समूलर ने लिखा था-- 

“परह काला उलाछ्णा ० वाठढाब 78 0900760 थातं ॥ एकाउशआांभधर। 9 
6065 70 8679 7, ज्056 छिप श्य।] 7( ७8 ? ” 


मर्थात्‌ भारत के प्राचीन घर्म का नाश तो अब निदिचत है और यदि ईसाइयलक 
आकर उसका स्थान न ग्रहण करे तो यह किसका दोष होगा ? ऐसे कट्टर ईसाई प्रो० 


( प४ ) 


मैक्समूलर' भी म्नईद्रि दयाजंद की बेदाये विषयक, क्दति से प्रभावित: हुए बिता न रहे 
और जैसा 'फ्ि मैंने पहले दिखाख़ा है कि अपने अन्तिम अं 796 80% 8५७४॥85$ 
एध्रा05०969 में उन्होंने स्कीकार किया कि वेदों में इन्द्र, (मित्र, वरुण, अस्नि, 
अजापति आदि नाम एक ही परमेश्वर के हैं। ऐ7/0शाअए्रॉ04 88595 में 
दयानंद जी पर निबंध लिखते हुए प्रो० मेक्‍्समूलर ने लिखा है कि - 


“पृ० इज्ञबाणां ए2फद854, ९फशजगपं)टड एजांश्ंग्रव्प व] (06 ४९१४5 
ज48 704 .ाए कुशल प्रप्राा, छपा ॥6 एशा४ जाल हलक क्‍ीए्याल थाएं 72५ 
जाला जराशफाशाणा, छप्रट०2९(ै०० 7 एशड्ववींएर ०6४ 9 ९एलफ्रांगड 
छएण[-0०जांगएए, ९एशा पद ग्राण्ता 7ल्‍एआ उंशलाए्ंणा$ एण ग्राठवेंशा) 8सं०ा0९० 
जला कीग्रवदत क्‍0 डर (ठ ९०१55, ४6बाब टाड्गांगट8, ४९९०एंटं(१, (0९878॥५ 
4 ज्वा'हा९58 वरयालतट्ञाबा। एटा शठ्णा ६0 ॥808 0०6९॥ 0ज़ा वा. लव 0 
पा हए।॥5 0 6 9०6०5 णी 6 ५०१४५. | 


(छर्ज 857राणीक्ष'5 छि0ट्टा3ए॥704 55895) 


अर्थात्‌ स्वामी दयानंद की दृष्टि में वेदों में पूर्ण सत्य का डी प्रतियादन किया 
जया है। इतना ही नहीं, वे एक कदम और आगे बढ़े और उन्होंने उनकी व्याख्या द्वारा 
औरों को भी यह विश्वास दिलाने में सफलता प्रपप्त की कि जो कुछ भी ज्ञातब्य है 
जिसमें भाप के इंजन (रेलगाडी), बिजली, तार, बेतार आदि भी सम्मिलित है इस 
सब वर्तमान विज्ञान के मवीनतम अविष्कारों का भी वैदिक ऋषियों को कम से कम 
ज्ीज रूप ४ ज्ञान था। 


यहाँ मुख्य बात वेद भाष्य द्वारा लोगों को यह विद्वास दिलाने में सफलता 
की है जो महत्त्वपूर्ण है। इस सम्बन्ध में प्रो० मैक्समुलर का सन्‌ १८८७ में लण्डन 
आये समाज के मन्त्री के नाप उसके निमत्रण के उत्तर में लिखा पत्र भी महत्त्वपूर्ण 
है जिसस ज्ञात होता है कि ईसाई होते हए भी उस पर ऋषि दयानंद का जादू कितना 
काम कर रहा था। प्रौ० मेक्समूलर ने लिखा-- ' 


'] ॥98ए6 | इज़ाएशाए छाती 6 क्षाए३ डड्ायव]|ं परठ्एथायहा, |ें 
द्ाएज फेएदाएं 24५क्काद्ात4 एता्व जाती ॥णा०5 ग्राणाए2४... पाठ णाएजण- 
हा$ णी उचज्दात्ं 22प्रशाक्षा4 596प्ांत तण छ९ 6एाल्ा जाति शा अइ्ज़थायां 
पछ8एक्षाताव& 45 'ेठाल, एप झाएपात॑ ठक्षत'ए ठत सीट एगोर शींणा ह6 ग95 
ही. . ०6, 4 छाती) 53 एव ॥[ ता 3०6७१६० ० क्ाए इटाशं०2 40 (6 
खैयष३ अावो (१7०७6 काल विता शिाती: वा074 ए0ए8५४०॥३४७ कक 8 
आयेसभाज का इतिहास, ४०. ।, 7. 2॥). 


श्री पं० इंद्रजी विद्यावाचस्पति द्वारा लिखित आये समाज के इतिहास भाग 
१पृ० २०० से उद्घुत) तात्पर्य यह है कि मेरी आर्य समाज के आंदोलन से पूर्ण 
सहानुभूति है । मैं जानता हैँ कि स्वामी दयानन्द ने सत्य निष्ठता से कार्य किया था। 
स्वामी दपानंद के अनुयायियों को जो कुछ वे कर गये उससे ही संतुष्ट न होकर जो 
काम वे छोट गये है उसकी पूतलि करने 7 लग जाना चाहिये । यदि मैं आयें समाज 
क्षी कुछ सेवा कर सक्‌ तो मुझे प्रसन्‍नता, होगी । 

' जादू वह जो सर पर चढ+फर बोने” का इससे अच्छा क्या उदाहरण होगा? 


( *६) 


नोबल पुरस्कार विजेता मेटरलिक पर अद्भुत प्रभाव-- लगभग डेढ़ लाख रपये 
के तोबल पुरस्कार विजेता स्वीडन वांसी श्री मैटरलिक ने अपनी सुश्नसिद्ध पुस्तक 
मु उाध्या 5०एल (परम रहस्य) में वेदों के प्रति अध्यक्षिक आदर का भाव 
दिखाया है। वेदों की कर्तव्यशास्त्रदि विषयक शिक्षाओं को उद्घत करते हुए उसने 
लिखा हैं कि--- 


+ प्‌ €६ घ४ ब/०6 पीड़ा 405 ४१४४४ध॥ ण “१८७८ 8४0७8, कोप्री८ (6 
दिई ९एटा ताएजशा 40 रक्षा, 78 880 [॥6 0680 शरीक ॥6 ॥88 ९ए:/ ए780- 
ध58९0.7. (76 07680 86०८६, ?. 96). 


अर्थात्‌ हमें इस बात को स्वीकार करना चा हिये कि बह कतेव्यशास्त्र बेदिक 
प्रणाली जब कि मनुष्य को ज्ञात प्रणालियों में सबबप्रथम है साथ ही सबसे अधिक 
उत्कृष्ट है जिसका मनुष्य ने अब तक आचरण किया है। 


प्राचीन परग्परा वा फाशाएंण्८ प78600॥ का निर्देश करते हुए मेटररलिक 
ने "खा है कि--- 


"8४ 0 6 फ़रवराए06 धब0ाव0ण, वा. 48 96 शीक्ष 0९56 2ग7 /78- 
8078 &70 97900958 68 (6 7050 ए्रा0०0#९6 ई0, ६96 40॥क्‍९58, ॥#९ प्रा 
ब60080]6 &00 0६ 050 छॉ8प५ 96 एवं छा्ाईग]6 085 जॉए्टा0 09). 


(776 (68 8८0६, ?. :7) 


अर्थात्‌ प्राचीन प्रारम्भिक परम्परा के सम्बन्ध में यह संत्य है कि ये उक्सियां 
और आदेश अत्यन्त अविलोक्ति, सर्वोकृष्ट, सर्वाधिक प्रशंसनीय ओर सबसे अधिक 
युक्ितयुकत हैं जिनका मनुष्यों ने अब तक ज्ञान प्राप्त किया है । 


इस परम्परा का अनुसरण करते हुए गौर स्वामी दयानन्द जी के नाम का 
भी एक स्थान पर उल्लेख करते हुए मैटरलिक ने वेदों को ज्ञान का विशाल भण्डार 
माना है, जिनको मानव सृष्टि के प्रारम्भ मे ऋषियों पर प्रकाशित किया गया । उनके 
शब्द ये हैं--- 


“लुप्रा$ 800४० ४४४४0०८९८६४ 00 (ध6 ५४३६६ 7९5६7४०व 0 4॥९ २/६४00%७ 
प्राश 8076€ए६76 400॥0 ४89९ आप्राणा॥60प४ए शा. पीट ठांड्रां0 ०. गाता 
६0 706 5छॉं7्र(08] ९00९8, (0 फेशा 85 ९55 ९7(श॥8९0 जी घ्राशाल,!' 


(786 छाध्दा 5५९ए८ा 0५ ै8९७॥75 27008०96, ?. 66 ) 

सुप्रसिद्ध दाशंनिक मेटरलिक के इन विचारों से जिन पर महथि दयानन्द की 

छाप स्पष्ट है साम'जिक विकासवाद का भी पूर्णतया खड़न हो जाता है। क्योंकि 

यदि सबसे प्राखीन वेदों की कतेब्यादि विषयक शिक्षाएं सबसे उत्कृष्ट, प्रशंसनीय और 
युक्ति-युकत है तो फिर सामाजिक घिकासवाद के लिये कहाँ स्थान रह जाता है ? 


डा० अल्फ़रड रसेल बेलेस पर प्रभाव 


भौतिक श्ेत्र में विकासवाद के डाविन के साथ ही प्रवर्तेंक डा० जल्फेड रसेल 
बैलेस ने भी वेदों के कुछ अनुशीलन के पश्चात्‌ सामाजिक विकासवाद को स्वीकार 


( झ७ ) 


करने से इंकार कर दिया था । यह उनके 80९४४ सिरशंगरफ,।टा। ६800 702 
ए;०ह555. नामक ग्रन्थ से शात होता है। डा० वैलेस ने लिखा है-- 


“ुफह 79072 ७०00007 रण ऐप्रपाड सज़ा 88 76 ४९०85 38 
& शब्ष ४एड४थछ8 णी साझिएणा8 460420॥788 85. एवा& ॥0 णीज५ 38 096 ० 
(96 जि€ढ8 90078 ७ प& सल्काएए-$िएपं9776.. 8 एछ/7)05 ए६7४ 7ए 
०फ्ा थ्यूणन्रॉड 40. गलत 0070ध्कछंण ण फट. एजांरकश३6 कात॑ (6 लाए छो- 
ए/68560 47 पा गिघ९४8 कएलाए वग्राह्ुप2०./.. ॥॥ 7768 १९०७, छएछ #06 प्रहष07ए 
रा (6 ९88टाहांब! (९8४८)४725 ० 2० ए058 86ए766 6 7श8005. प्रांग्र25, 
ए. . 


अर्थात्‌ बेद के नाम से प्रसिद्ध आश्चर्यजनक संहिता के अन्दर बाइबिल के 
अच्छे से अच्छे भाग के तुल्य पवित्र और ऊँची घामिक शिक्षाओं की एक पद्धति पाई 
जादो है। इसके लेखक सुन्दरतम कविता में प्रकाशित ईश्वर और संसार विषयक 
विचार मे पूर्णतया हमारे समान थे । इनमें हम अत्यधिक उन्नत वा प्रगतिशील 
धामिक विचारकों की मुख्य शिक्षाओं को पाते हैं। इससे सामाजिक विकासवाद का 
अत्यन्त स्पष्ट खंडन हो जाता है। इसमें जरा भी सन्देह नहीं । स्वयं भौतिक जगत्‌ 
में बिकासवाद के प्रवरंकों में से एक वैज्ञानिक शिरोमणि का सामाजिक विकासवाद 
का इस प्रकार का मुख्यतया वेदों के आधार पर निराकरण अत्यन्त भद्दत्त्वपूर्ण है | 
इस सामाजिक विकासवाद के आधार पर जो ईश्वरीय ज्ञान की आवश्यकता से इनकार 
करते है उनको अपना विचार बदलने को विवश होना पड़ेगा । यह बात डा० अह्फ्रेड 
रसेल वेलेस के ऊपर उद्धृत तथा अन्य वाक्‍्यों से स्पष्ट हो जाती है। इस प्रकरण 
को अभी हम यहीं समाप्त करते है यद्यपि अन्य भी सैंकड़ों उदाहरण मह॒थि दयानन्द 
की विषयक क्रांति के भारतीय और पाच्चात्य विद्वानों पर प्रभाव के दिये जा 
सकते हैं । 


५ 


महर्षि दयानन्द कृत वेद भाष्य की विदोषता 
के कुछ अन्य उदाहरण 


गत अध्याय में मैंने महधि दयानन्द क्ृत वेद भाष्य के तुलनात्मक दृष्टि से 
महत्त्व और विशेषता के कुछ उदाहरण प्रस्तुत्त किये हैं कितु मुझे ऐसे प्रतीत होता है 
कि अभी कुछ और मन्‍्त्रो के भाष्यों पर तुलनात्मक विवेचन महांषि दयानंद के भाष्य 
की गम्भीरता और महत्त्व को दिखाने के लिये अत्यन्त आवश्यक है यद्यपि यह विषय 
तो इतना विस्तृत है कि इसका कई सौ पृष्ठों मे भी अन्त नहीं हो सकता । 

अग्ते य॑ यज्ञमध्वरम्‌ ॥ (क्र० १. १. ४) का तुलनात्मक विवेखत | 

सबसे पहले इस प्रसंग मे जिस मंत्र पर तुलनात्मक विचार प्रस्तुत करना 
चाहता हूँ वह ऋग्वेद के प्रथम मंडल के प्रथम सूकत का चतुर्थ मन्‍्त्र है। यह मन्त्र इस 
दृष्टि से अत्यधिक महत्व का है कि यदि इसका ऋषि द्यानन्द की तरह अन्य भारतीय 
और पावचात्य भाष्यकारों वा अनुवादकों ने ठीक ठीक अर्थ समझा होता तो पवित्र 
वैदिक धर्म को घृणास्पद बनाते वाली यज्ञों में पशु हिसा की प्रथा के प्रचलित न 
होती क्योंकि मन्त्र में यज्ञ को अध्वर अर्थात्‌ हिंसा रहित कहा गया है, और यह भाव 
भी प्रकट किया गया है कि ऐसे हिसा रहित यज्ञ को ही भगवान्‌ और उसके भक्त सत्य- 
निष्ठ विद्वान्‌ लोग स्त्रीकार करते हैं अन्यों को मही । 

सम्पूण भन्त्र का पाठ इस प्रकार हे-- 

भरने य॑ं यश्षमध्वरम्‌ विश्वत: परिभूरसि । स इृद्‌ देवेष गरछति ।। 

ऋ० १, १. ४ 

इस मंत्र का सायणाचाये कृत भाष्य निम्नलिखित है--- 

हे अग्ने | ।वं य यज्ञ (विश्वत:) सर्वासु दिक्ष (परिभू:) परित प्राप्ततानसि 
(स इत) स एवं यज्ञ: (देवेष॒ु) तृप्ति प्रणेत्‌ु स्वर्ग (गच्छति) कीदृश यज्ञम्‌ (अध्वरम) 
'हिसारहितम्‌ नह्य ग्तितः स्वतः पालितं यज्ञ राक्षसादयों हिसितुं प्रभवन्ति ॥ 

यहाँ सायणाचार्य ने एक तो अग्नि पद से केवल भौतिक अग्नि का ग्रहण 
किया है एक तो वह भी ठीक नहीं दूसरा यज्ञ के “'अध्वरम्‌” इस महत्त्वपर्ण विशेषता 
के भाव को उसने नहीं समझा अन्यथा बे मत्रों की यज्ञों मे पशु हिसा परक व्याख्या 
करके वेदों को विचारणील लोगों की दृष्टि में मिराते के पाप के भागी न बनते । 
यदि वे निरुक्तकार यास्काचार्य के अध्वर इति यज्ञनाम ध्वरति हिंसा कर्मा तत्‌ प्रति- 
पेष: (निरुक्‍त १ ८) इस महत्त्वपूण वचन को भी ध्यान मे रखतते जिसमे अध्वर कौ 
यज्ञ का पर्यायववाची बताते हुए उसका अर्थ हिसा रहित जहाँ हिसा का सर्वथा 
प्रतिषेध यह किया है तो भी उस महान्‌ अनर्थ से बचे रहते, जिससे वेद मंत्रों का 
हिसापरक अर्थ करने का उत्तरदायित्व उन पर आया | वे स्वयं यह जानते और 


( *£ ) 


जानते हैं-कि अध्यर-का अर्थ हिंसा रहित है जैसे कि “अध्यरम्‌'” का अर्थ “हिंसा 
एहितम्‌! लिखकर उन्होंने स्पष्ट किया है कितु उसका सीधा अर्थ अहिसात्मक 
या जहाँ हिंसा का सबंधा प्रतिषंघ है ने करके बह अर्थ करना कि “न हि 
पप्निता पालितं यज्ञ राक्षसादयों हिंसितु प्रभवन्ति' अर्थात्‌ अग्नि से पालित वा रक्षित 
यज्ञ की राक्षसादि हिंसा नहीं कर सकते खींचातानी और शब्द के सीधे और स्पष्ट 
अर्थ से अनभिज्ञता प्रकट करना है जिसके भारत के धामिक इतिहास में महा भयकर 
परिणाम हुए यह सबंधिदित है । 


बंकट माधव कृत श्रथ--- 


बेंकेंट माघव ने ऋगर्थ दीपिका नामक अपने अत्यन्त सक्षिप्त विवरण मे मंत्र 
का अथं पूर्ववत्‌ ही इन शब्दों मे किया है-- 


अस्ते यं यश्षम हिसारहितम्‌ श्रहिसित त्वत सन्निधानावसुरे: सर्वतः परिभवसि 
गाहपत्यादिव्यूहेनारानिव नेसिः स एवं देवेध गच्छति ॥ 


यहाँ भी' यद्यपि अध्वरम्‌ का हिंसा रहितम्‌ यह अर्थ किया गया है तथापि 
उसके महत्त्व को ने समझकर यही लिख दिया गया है कि तुझ अग्नि के सान्निध्य 
के कारण राक्षसों द्वारा अहिसित | यहाँ यह बात भी स्मरणीय है कि यह बात कि 
अग्नि के कारण राक्षमादि यज्ञ की हिसा नहीं कर सकते इसीलिये यह अध्वर कह- 
लाता है । ऐतिहासिक दृष्टि वा प्रत्यक्ष प्रसाण के भी कितनी विरुद्ध है। रामायणा- 
दि प्राचीन ग्रन्थों के पढने से स्पष्ट ज्ञात होता है कि किस प्रकार राक्षस यज्ञों का 
च्यंस करते रहते थे और इसीलिये विश्वामित्रांदि ऋषियों को दशरथ के दरबार में 
श्रोराम को यज्ञ रक्षार्थ साथ भेजने की प्रार्थवा करनी पडी। इस प्रकार भी 
शक के सायणाचार्य बेंकट माघवांदि सम्मत इस अर्थ की असत्यता स्पष्ठतया ज्ञात 

तीहे। 


इस मन्त्र फा स्कन्द स्वासिकत प्रशुद्ध श्र्थ--- 


स्वन्द स्वामी ने (जो सायणाचार्य से पूर्ववर्ती है) इस मन्त्र का अर्थ इस 
प्रकार किया है-- 


हे अग्ने ! य यञम्‌ अध्वर शब्दोध्य यज्ञम इत्यनेन पौनरुकत्यान्न यज्ञनाम 
कि तरि तद्‌ विशेषणम्‌ | हिंसावचनों ध्वरत्ति: हिंसा कर्मा * छ्वरणं घ्वरो हिसा यस्सिन्‌ 
नास्ति सोध्ष्वर: । यज्ञे हि सर्वस्थानुग्रहों न हिंसा | ये 5$पि तत्र पश्वादयों हिस्यन्ते 
शैषामप्यनुग्रहमेव शिष्टा: स्मरन्ति । 


“झौषभ्यः पदायो बुक्षारितर्यंत्र' पक्षिणस्तथा । 
यज्ञार्थ निधन प्राप्ता:, प्राप्नवन्त्यच्छिती: पुनः ॥ इति 


तस्मादुपपन्‍न हिसावजितत्वम्‌ । अथचा बष्टयथें बहुब्रोहि: | श्रविद्यमानों ध्वरो 
शअस्थ सोध्य्वर:। रक्षोभिराहिसितत्वगुणमित्यर्थ: | सर्वश्न षष्ठयर्थें ह्वितीया। यरथ 
यशस्प हिसावजितस्थ स्वतः परिश्नूः परिपूरत्रफों भवति सर्वत्र परिपय्रहे परिप्रहोभव्सि 
स॒ इविति इच्छर्व एवाथें। स एवं देवेष भच्छति । वेवास्तमेव परिमह णन्ति 
साम्यसित्यर्थ: 


( &० ) 


सरल होते के कारण इसका भाषार्थ करते की आवश्यकता नहीं । मुख्य बाद 
अध्वर शब्द की है। स्कन्द स्वासी का यह कथन यथार्थ है कि यहां अध्चर का अथे 
यज्ञ लेना उचित नहीं अन्यथा पुनंरुक्ति का दोष ““यज्ञम्‌' के आने से हो जायेगा। 
अत: “अध्वरम्‌” यशम्‌ का विशेषण है। इस अध्यरम्‌ का अर्थ पहले स्कन्द स्वामी 
ठीक ही करते हैं कि “घ्वरणं घ्वरो हिंसा यस्मिन्‌ नास्ति सः'' (जिसमें किसी की हिसा 
नहीं ऐसे हिंसा रहित झुभ कं को जिसमें सबका अनुग्रह ही है हिसा नहीं) अध्वर 
कहते हैं। य्रदि स्कनद स्वामी अध्वर की इसी ठीक निरुक्‍त सम्मत व्याल्या पर ही 
रुक जाते तो अच्छा होता किल्तु वे अपने समय के प्रचलित यज्ञों में हिंसा की 
प्रथा से परिचित थे जिसका यज्ञ के इस अध्वर विशेषण से विरोध बहुत ही स्पष्ट 
था। अत: उसे बचाने के लिये उनको यह लिखना पडा कि यज्ञ में जो पशुओं की 
हिंसा की जाती है वह भी उन पर अनुग्रह (कृपा) ही होता है हिंसा नहीं जैसे कि 
“ओषध्यः पशवों वृक्षा:'' इस इलोक में बताया गया है क्षथवा राक्षसादि द्वारा जिस 
यज्ञ की हिसा नहीं हो सकती यह अर्थ अध्वर शब्द का ले सकते हैं। ऐसा यज्ञ ही 
देवों द्वारा स्त्रीकृत होता है अन्य नहीं । यह कितने दु:ख और आएचय की बात है कि 
स्कत्द स्वामी जैसे विद्वान्‌ भी यज्ञ के अध्चर विशेषण के महत्त्व को कुश्नंस्कार वश 
समझने में असमर्थ रहे और उन्होंने सर्वधा वेद विरुद्ध (जेसा कि मिरुक्‍कत और उनकी 
अपनी प्रथम व्याख्या के अनुसार भी अध्वर शब्द स्पष्ट सिद्ध करता है) यज्ञों मे पछु- 
हिंसा का समर्थन कर दिया । 


दो पाइथात्य बिहानों के प्रतुवाद-- 
इस समय इस मन्त्र के दो पाइचात्य विद्वानों के किये अनुवाद हमारे सम्मुख 
हैं। एक तो प्रो० विल्मन का जो निम्न णब्दों में सायणानुसारी है-- 
खैडाओं, 6 एच०ँड(७ए०७०१ 5९७३-०६ ० त्रांणी ता0प क्षा। णा 6सशप्- 
श06 (86 एाजल्णंग, 3455पा९९।ए 78800९5 06 0005. 
(जाफ्णा'$ एक्षा8॥/0णा) 
इसमें सायणाचा्यं का अनुसरण करते हुए “अध्वरम्‌” का अर्थ ए॥- 
०#5४एए०८० अर्थात्‌ जिसे कोई रोक नहीं सकता यह किया गया है जिसकी अछुद्धता 
का निर्देश ऊपर किया जा चुका है । 
५ दूसरा अनुवाद ओल्डन बर्ग (0]647 ऐेशए्ट) का ४८०८ मज्ाण प०. वी. 
में है जो निम्न प्रकार है -- 
/हणा, जी8चए2/ इबलाए० 800 परणांफक ॥00 शा०्णाए8४8४ला)। 07 
€एटाएडा06, धात ॥0९6९0 8०९४ 00 (6 0005. 
(090 ऐछेथ्वड 7 76 ४०१८ प्रएक्र॥, ५०. वा) 
यहां अध्वरम्‌ का अर्थ सर्वथा छोड़ दिया गया है। यह बात ध्यान देने 
योग्य है ' 
ऋषि दयानन्द कछुत अथे-- 
अन्य भाष्यका रों का अर्थ देने के पश्चात्‌ अब मैं ऋषि दयाननद कृत भाष्य को 
प्रस्तुत करता हूँ जो निम्न शब्दों में है । 


( €१ ) 


पदार्थ:--( अं) परमेश्वर भौरिकों जा (ये) (बस) प्रथम मस्त्रोक्तम्‌ 
(अध्वरम) हिंसाइधर्भादे दोष रहित ध्यरति हिंसा तलतिषेधोनिषात: 
(निरक्‍्ते १.८) (विश्वतः) स्वतः सर्वेषां जलपृर्थिवीमयानां पदार्थानां विविधाश्रयात्‌ 
(परिमूः) ये: परितः सर्वतः पदार्थेबु भवति (अंसि) अस्ति वा (सः) यज्ञ: (इत) एव 
वदिवेष) विद्वत्यु दिग्येषु पदार्थेषु वा (गच्छतति) प्राप्नोति ।! 

झन्वय-- हे अग्ने त्वं यम्‌ अध्वरं यज्ञ विश्वतः परिभूरसि व्याप्य पालकोउसि ४ 
तथा यमग्निरषि सम्पादयितास्ति स इद्‌ देवेषु गच्छति । 


भावार्थ पत्र हलेधालंकार: - 
यती5यं व्यापक: परमेश्वर: स्वसत्तया पूर्वोक्‍्त यज्ञ सवंतः सतत रक्षति अत एवं 

स॒ यज्ञों दिव्यगुण प्राप्तिहेतर्भवति । एवमेव परमेश्वरेण यो दिव्य गुण सहितोअम्नि: 
रचितो स्ति तस्मादेवाय दिव्य शिल्प विद्यासम्पादको5स्ति। थो धामिक उद्योगी 
बिद्वान्‌ मनुष्योउस्ति स एवतान्‌ गुणान्‌ प्राप्तुमहति ॥ 
भाषा भावार्थ -- 

दस मन्त्र में इलेघालंकार है. जिस कारण व्यापक परमेश्वर अपनी सस्ता से' 
उक्स राज्ञ की निरन्तर रक्षा करता है इसी से वह अच्छे-अच्छे युणों के देने का हेतु 
होता है हसी प्रकार ईश्वर ने दिव्य गुण युक्त अग्नि भी रचा है कि जो उत्तम शिक्ष्प 
विद्या का नत्पन्न करने वाला है। उन गुणों को केवल धामिक, उद्योगी और विद्वान 
मनुष्य ही प्राप्त होने के योग्य होता है । 


यहां जिस बात की ओर हम विशेष रूप से ध्यान आक्ृष्ट करना चाहते हैं 
और जो तुलनात्मक दृष्टि से मन्त्र का अनुशीलन करते हुए अत्यन्त महत्त्व वी है वह 
“अध्वरम्‌ ” का अर्थ हिसाधघर्मादि दोषरहितम्‌ अर्थात्‌ हिंसा अधर्म आदि दोष रहित 
जिसके लिये महर्षि दयानन्द ने निरुक्तकार मह्थि यास्काचार्य का सुप्रसिद्ध 'ध्वरति- 
हिंसा कर्मा तत्प्रतिषेघ: (निरुक्‍कत १.८) यह वचन उद्धुत किया है। इस प्रकार 
तुलनात्मक दृष्टि से मन्त्र का यह अनुशीलन महधि दयानन्द के भाष्य के महत्त्व और 
उसकी विशेषता को निष्पक्ष विचारकों के सम्मख स्पष्ट रूप से प्रस्तुत करता है 
जिसको न समझने के कारण अन्य भाष्यकारों ते महान्‌ अनर्थ कर दिया है । 


सन्‍्चों के अनेक गम्भीर ह्ार्थ -- 


महषि दयानन्द के भाष्य में ब्लेघालंकार का आश्रय लेकर मन्त्रों के व्याव- 
हाश्कि और पारमाधथिक वा ईश्वरादि परक अर्थ बहुत स्थानों पर पाये जाते है। 
यद्यपि अन्य भाष्यकारों को इन आध्यात्मिक वा पारमाथिक अर्थों का ज्ञान प्रायः नहीं 
हो सका और उन्होंते अग्नि, वायु, सूर्य इत्यादि से केवल भौतिक अग्नि, वाय, सूर्य 
इत्यादि का अथ्थे ग्रहण करके उनकी पूजा का अशुद्ध विधान कर दिया। आर्याभिविनय 
नामक अपने लू प्रन्थ की भूमिका में महर्षि ने इस विषय में यह बडी महत्त्वपूर्ण बात 
लिखी कि “इस आर्याधभिविनय ग्रन्थ में मुख्यता से वेद मन्‍्त्रों का परमेश्वर सम्बन्धी' 
एक ही अर्थ संक्षेप से किया गया है ! दौमों अर्थ करने से ग्रन्थ बढ़ जाता । इससे 
व्यवहार विद्या सम्बन्धी अर्थ नहीं किया गया, परन्तु वेदों के भाष्य मे विस्तारपूवेक 
परम! र्थ और व्यवहारार्थ दोनों अर्थ सप्रमाण किये जायेंगे जैसे कि-- 


( ६२ ) 


सदेबाम्मिस्तदरारधित्यस्तत्‌ अायर्ततु अयाला: । 
तंत्र ' शुक्र तद्‌ अरह्ा ता आब:ः स॑ प्रजापति: भ | 


(यजु० ३२.१) इन्द्र सित्रं वरुणमग्निमाहु: (ऋ० १. १६४. ४६) बृहस्पति 
अह्य (ऐतरेय १.१३) प्राणो वे ब्रह्म (शतपथ ३. १. ४. १५) बह्ा द्वार: (शत ० 
१. ५. १? ९१) इत्यादि शतपथ ऐतरेय ब्रह्म ब्राह्मणादि प्रमाण और “महान्त- 
ओबात्मान/म्‌”” (निरु० ७.१४) इत्यादि प्रमाणों से परब्रह्म हीं अर्थ लिया 
जाता है तथा मुब्रादर्तिरजायत (यज० ३१.१२) वायोरगम्निः अग्निरग्णीभंवति 
(निर० ७ १४) इत्यादि प्रमाणों से यह प्रत्यक्ष जो रूप ग्रुष वाला दाह प्रकाशयुक्त 
भौतिक अग्नि है बढ़ लिया जाता है। इस्पादि दुढ प्रमाणयुकत, प्रत्यक्ष व्यवहार 
से दोनों अर्य बेद भाष्य में लिखे जायेंगे जिससे सायणाचार्य कृत भाष्य और उनके 
अनुसार अग्रेजी कृतार्थ दोषरूप वेदों के कलक निवृत्त हो जायेंगे। और वेदों के सत्यार्थ 
का प्रकाश होने से वेदों का महत्व तथा वेदों का अनन्तार्थ जानने से मनुष्यों का महा 
लाभ और वेदों में यथावत्‌ प्रीति होगी ! (आर्याभिविनय की महर्षि दयानन्द सरस्वती 
कृत भूमिका से) ऋग्वेद के प्रारम्भ के ५० के लगभग सूक्‍तों का ऐसा ही अनेकार्थक 
आष्य जिसमे कई मल्त्रों के ३ ४,५ अर्थ तक दिये गये थे) मह॒थि ने किया था 
जिसका ऋग्वेद प्रथम नो मन्‍्तों का भाष्य ही नमूने के रूप पे पृथक प्रकाशित हुआ । 
शेष दुर्भाग्यवश अब तक अप्रकाशित है पर परोपकारिणी सभा को विद्वानों के लाभार्थे 
प्रकाशित करना चआहिये। इस अनिविस्तृत भाष्य के विचार को पीछे से महर्षि को 
इसलिये छोडना पदा कि इसकी पति में तो बहुत अधिक समय लग जाता जबकि 
उनकी अपनी आयु बार-बार विष दिये जाने के कारण सन्दिग्ध थी | किन्तु जो भाष्य 
विद्यमान है उसमें भी महयि की अगाध विद्वत्ता और बुद्धि प्रकट होती है। ऋग्वेद 
१. १२-१ ३-१४ तथा अन्य सूक्‍तों के जिनका देवता अग्नि है जहां अन्य भाष्यकारों से 
केवल भौतिक अग्निपरक और उसमें भौतिक अग्नि की स्तुति और पूज। प्रतिपादक 
अर्थ किग्र हैं वहां महधि दयानन्द ने परमेश्वर और भौतिक अग्नि तथा विद्युत के 
विविध रूप में उपयोग परक अत्यत्तम अर्थ सप्रमाण किये हैं। ऋ० १. ५० के सं्ये 
सूक्‍त के परमेश्वर, सूर्य और प्राणघर तीन अर्थ प्रायः सब मन्त्रों के महरथि ने किये जे 
जिनप्रे से मद्रित वेदभप्प्य में सबका विस्तार से निर्देश नहीं पर वहां भी दो अर्थों 
का प्रायः निर्देश है। उदाहरणार्थ ऋ० १ ५० के चतुर्थ मन्त्र को हम ले सकते हैं 
जो उतके विम्नत भाष्य मे इस पकार था तरणिविश्वदर्शतो 'ज्यतिष्कृदसि सूर्य । 
विश्वमाभातसि रोचनम्‌ ॥| (ऋ० १. ५०, ४) 


पदार्थ --(तरणि:) क्षिप्रतया संप्लविता (विश्वदर्शतः) यो विश्वस्थ दर्शयिता 
(ज्योतिष्कृत) थो ज्योति: प्रकाश बल॑ विज्ञानं च करोति सः (असि) अस्ति वा (सूये ) 
'प्रकाशमान: सर्वात्मन्‌ वा (विश्वम्‌) सर्व जगत्‌ (आ) समन्‍्तात्‌ (भासि) प्रकाशयति 
वा (रोचनम्‌) अभिप्रीतम्‌ । 


अन्यथ--अय॑ विश्वदर्शत: तरणि: स्॒यं: सविता प्राणों था ज्योतिष्कृत असि 
अस्ति स रोचन विश्वम्‌ आभासि स्वतः प्रकाशयतीत्येक: | हे सूग॑ चराचरात्मन्‌ 
परमेण्वर ! यस्त्वं तरणित्रिश्वदर्शत: ज्योतिष्कृदसि थतस्त्वं रोचन विश्वम +पभासि 
तस्माद्‌ विश्वदर्शत तरणि: ज्योतिष्कृदसीति द्वितीय: ॥॥ 


( €३ ) 


भावाध-- अत्र श्लेपालंकार:। यथा बाह्म|स्थन्त रधान्‌ मूर्तामृर्तान्‌ पदार्थान्‌ 
पूर्य प्राणौ प्रकाशयतस्तथा ईश्वर: सर्वात्मत्रो अत: प्रकाशयति ॥। । 


इस प्रकार सूर्य, प्राथ और परमेश्वर परक तीन अर्थों का महृषि भाष्य 
में निर्देश किया गया है जबकि अन्य भाष्यकारों ने प्रायः केवल सूर्य परक अथवा 
श्री कपाली शास्‍्त्रीजी जैसे कुछ नवीन भाष्यकारों ने केवल परमेश्वर परक अर्थ किया + 

युंजति ब्रध्तमरयमभ (ऋ० १.६.१) का तुलनात्मक अनुशीलन--ऋ० १.६,१ 
में निम्न मन्त्र पाया जाता है-- 


युंजंति ब्रध्नमरुषं चरान्त परितस्थुष:। रोचंते रोचना दिवि। 
(ऋ० १. ६. १) 


इस मन्त्र का अर्थ सायणाचाय॑ ने इस प्रकार किया है --- 


इन्द्रो हि परमंश्वर्ययुक्तः परमेश्व्य च अग्निवाथ्वादित्य नक्षत्र रूपेंणा- 
वस्थानादुपपद्यते । (ब्रध्नम) आदित्यरूपेणावस्थितम्‌ । (अरुषम) हिसकरहिताग्नि- 
रूपेणावस्थित (चरन्तम्‌) वायुरूपेण स्व तः प्रसरन्तम्‌ इन्द्र (परितस्थुष:) परितोष्ब- 
स्थिता: लोक जअ्यवर्तिन: प्राणिन: (बयूजति) स्वकीये कर्माणि देवतात्वेन सम्बद्ध कुवन्ति 
तस्येवेन्द्वस्य मूरतिविशेषभूतानि (रोचना) रोचनानि नक्षत्राणि (दिवि) चुलोके (शोचंते) 
प्रकाशन्ते ॥ व्त्यादि स्कंद स्वामी ने अरोचमानम्‌ दीप्तमित्यर्थ:ः शत्रन यज्ञान्‌ वा प्रति 
गन्तारम्‌ परिसवंतों गच्छन्तम्‌ इन्द्र स्तातारो यष्टारश्च स्तुतिभिहरविभिव्चि सम्बन्ध- 
स्ति कितु दीप्तिस्वाभावकानि नक्षत्राणि इन्द्रस्य प्रभावेन युलोके रोचंते दीप्यन्ति 
(स्कदस्वामी ऋग्भाष्ये) बेंकट माधव ने ऋगर्धदीपिका में इंद्र ५र२क निम्न व्याख्या 

यूजति महांतगम्‌ आरोचमान दिवि चरकम्‌ परित: स्वतः तस्थिवासों देवा 
लोका वा रोचंते चारोचनानि नक्षत्राणि, इंद्र तेजसा सघुक्षितानि । 


जहां प्रो० विलसन ने इस मत्र का अंग्रेजी में अनुवाद सायंणाचाय का अनु- 
सरण करते हुए निम्न शब्दों मे किया हैं--- 

/जुफ्6 थाएगा अद्रांगारत (पर897॥87॥5 04॥6 ॥796 ए०705) 38580- 
छंभा० जांती वतन (6 ग्रांह्ाए 500, (6 477657पट५6 (॥60), 46 ॥्रा०एंगट्ट 
ऋएत 70 ॥6 [8॥8 ब्रा हग06 ॥0 ॥6 डॉ09. 

(ए०. श5078 7५4०१) 


प्रो" मेक्समूलर ने अरुषम्‌ अरुणम्‌ आदिसे घोड़े का ग्रहण किया है जिसका खंडन 
करते हुए मह॒षि दयानद सरस्वती ने इस मत्र के तीन अर्थों का निर्देश ऋग्वेदादि भाष्य 
भूमिका में किया है जो विशेष रूप से द्व॒ष्टव्य और महूषि की अग्राध बिद्धत्ता और 
अतिभाशालिता का परिचायक है। 

वे लिखते हैं--- 

(१) ये योगिनो विद्वांसः (परितस्थुष:) परितः स्वतः सर्वान्‌ जगत्‌ पदार्थान्‌ 
मनुष्यात्‌ था (चरन्तं) ज्ञातारं सर्वज्षम्‌ (अरुषम्‌) अहिसक करुणामय॑ 
रुष-हिसायास्‌ ब्रष्नम) विद्या योगाभ्यास प्रेम भरेण सर्वानन्‍्दवर्धक 
महान्त प्ररमेघ्दरम्‌ आत्मना झह युंजन्ति (रोचवा):) ते आनक्‍दे: 


( €४ ) 


प्रकाशिता: रुचिमया: भूत्वा (दिवि) दोतनात्मके सर्व प्रकाशके परमेहवरे 
(रोचस्तले) परमानन्दयोगेन प्रकाशन्ते इति प्रथमो5र्य: ॥। 


आथ दितीप:--- 


चरन्तम्‌ अरुषम्‌ अस्तिमयं ब्रध्नम्‌ आदित्य सर्वे लोका: पदार्थाश्व (यंजन्ति) 
तदाकर्षसोन युक्‍ता: सन्ति । एते सर्वे तस्येत्र (दिवि) प्रकाशे (रोचना:) रुचिकरा: 
सन्‍्तः (रोचस्ते) प्रकाशन्ते । इति द्वितीयो््थ: । 


अथ ततीय:-- 


ये उपासका: (परितस्थुष:) सर्वात्‌ पदार्थान्‌ू चरन्तम्‌ (अरुषम्‌) सर्वम्मंस्थं 
(ब्रध्नम्‌) सर्वावयवृद्धिकर प्राणम्‌ आदित्य प्राणायामरीत्या दिविद्योतनात्मके परमेश्वरे 
जतंमान (रोचना:) रुचिमन्त: सन्त: (युंजन्ति) युक्त कुवेन्शि अतस्ते तस्मिन्‌ मोक्षा- 
नन्दे परमेश्वरे रोचन्ते सर्वेदेव प्रकाशन्त । 


इस प्रकार महर्षि दयानन्द ने मन्त्र की (१) परमेश्वर (२) सूर्य और 
(३) प्राणपरक अद्भुत व्याख्या की है और इसके लिए ब्रध्नम्‌ इति महन्नामसु 
'पठितम्‌ (निघ० ३.३) असौ वा आदित्यो ब्रष्नोररुष: (शत० ३.२) आदित्यो ह वे प्राणः 
(प्रशयोप० १.५) इत्यादि प्रमाण दिये हैं | ये अर्थ अत्यन्त सरल संस्कृत में है। अतः 
विस्तार भय से इनका भाषानुवाद हमें अनावश्यक प्रतीत होता है । जहां सायणान्राये 
बेंकट माधव आदि ने केवल इन्द्र देशता परक ब्याख्या की है और उसको अग्नि, 
वायू, आदित्य और नक्षत्र रूप मे अवस्थित माना वहां परमेश्वर, आदित्य और प्राण 
तीनों पक्षों में मन्त्र की इतनी उत्तम सगति लगाई है कि किसी भी निष्पक्ष 
पविद्वान्‌ के उनकी भमाघ बविद्वत्ता और बुद्धि को देखकर नतमस्तक हो जाना स्वा- 
भाविक है। 


“अत्वारि श॒ गास्त्रयों भ्रस्य पादा: (ऋ० ४.५८.३ यजु० ७.६ ) का अनु- 
शीलन-- 


इस प्रकरण में मह॒षि दयानन्द जी कृत अद्भुत उपर्युक्त मन्त्रार्थ पर तुलनात्मक 
दुष्टि में प्रकाश डालना चाहता हूँ जिसकी अनेकार्थेकषता को सब भाष्यकारों ने 
स्वीकार किया है और अग्नि:, सूर्यो वा आपो वा गावो वा घृतस्तुतिर्वा ऐसा देवता 
माना है पर जिसकी महूषि पतंजलि कृत महाभाष्य में शब्द परक और यारकाचार्यकृत 
निरुक्‍त में यज्ञ परक व्याख्या की गई है। सायणाचाये ने अथ सूर्यपक्षे व्याख्यायते 
अस्य आदित्यस्य चत्वारि श्ट गारिए चतस्रों दिशः: एताश्रयणार्थत्वात्‌ श्र गाणी त्यु- 
'पचर्यन्ते । त्रयो अस्य पाल: त्रयो वेदा: पादस्थानीया भवन्ति गमनस्थानीयत्यात 
तथाहि वेदेरशून्यस्त्रिमिरेति सूर्य: (तैत्तिरीय ब्राह्मणे ३. २.ह, ) इति हि वेदत्रयेण 
गतिराम्नाता । द्वे शीर्ष अहृश्च रात्रिश्चेति ढ. शिर्सी । सप्तहस्तासो अस्य । सच्ल- 
रबमय: षड्‌ विलक्षणा ऋतव: एक' साधारण इति वा सप्त हस्ता भवन्ति । ज्रिधा 
बद्ध:--त्रिषु स्थानेषु क्षित्यादिष्व ग्नयात्मकत्वेन सम्बद्ध: । ग्रीष्मवर्षाहिमन्ताख्येस्थिति 
सत्रघा बद्धोवा । बुषभो बिता रोरबीति शब्द करोति दुष्ट्यादि द्वारा । स महो महान्‌ 
देवों मर्त्थानू आविवेश तन्नियस्तुतया । एवं त्ववादिपक्ष ४षि योज्यम ॥| 


इस प्रकार निरुक्त की यज्ञ परक व्याख्या को उद्ध,त करने के अतिरिक्त सूर्य 
परक व्याख्या का बत्न किया जिसमें कोई विशेषता नहीं कही जा सकती । अचैतान 


( ६२ ) 


सु को सब का निय॑स्ता मानना तो वैसे ही सामान्य बुद्धि विरुद्ध हैं। यद्यपि , 
/णिक संस्कारवश सायणाचार्य के लिए यह विश्वास प्ताथारण होगा । 


महषि दयानन्द का अंदूभूत पाण्डित्य और बुद्धि चमत्कार इस मन्त्र की 
व्याल्या में विशेष रूप से प्रकट होता है। अत: महर्षि अतंजलि की शब्द परक और 
आशास्काचार्य कृत यज्ञ परक व्याख्या को उद्धूत करने के अतिरिक्त ऋग्वेद भाष्य में 
दो अत्यन्त विलक्षण बुद्धि प्राह्म अर्थ निम्न प्रकार से दिये हैं-- 


अनज्ेश्वर विज्ञनमाह (चत्वारि) चत्वारो वेदा: (म्यू या:) शव गाणीव (जय: ) 
“कर्मोपासना ज्ञानानि (अस्प) धर्म व्यवह्वारस्थ (पादा:) पत्तका: (है) अभ्युदयनि: 
श्रेयसे (शीर्ष) शिरसी इब (सप्त) पंच ज्ञानेन्द्रियणि दा करमेंन्द्रियाण अन्त:करणम्‌ 
आत्मा च (हस्तास:) हस्तवद्‌ बतंमाना: (अस्य) घमंयुक्तस्य नित्यनैमित्तिकस्य 
धजिषा) श्रद्धा पुरुषाथे योगास्यासे: (बद्ध:) (बृषभ:) सुखानां वर्षणात्‌ (रोरबीति) 
भुशम्‌ उपदिशति (मह:) महान्‌ पूजनीय:ः (देव: ) स्वप्रकाश: सर्वसुल्षप्रदात्षा (सर्त्यात्‌ 
मरणधर्मात्‌ मनुष्यादीन्‌ (आ) समन्‍्तात्‌ (विवेश) ब्याप्नोति ॥ 


झत्ययः--हे मनुष्या:। यो महादेवों मरत्यान्‌ आबिबेश यो बृषभः तिथषा 
अद्भो रोरवीति अस्य परमात्मनो बोधस्य द्वे शीर्ष त्रयः पादा: चत्वारिं श्रगा: च 
युष्माभिवें दितव्यानि अस्य चर हस्तास्त्रिषा बद्धो व्यवहारइ्व वेदितन्य: । 


भावार्थ :--हे मनुष्या: ! अस्मिन्‌ परमेश्वर व्याप्ते जगति यशस्य चत्वारों बेद 
नामाख्यातोपसर्ग निपाता: विश्वतेजसप्राजतुरीय--धर्मार्थ काममोक्षाश्चेत्यादीनि 
इटगाणि त्रीणि सबनाति त्रयः काला: कर्मोपाससा ज्ञानानि मनोवाक शरीरारि 
चैत्यादीनि पादाः ढ्ौ व्यवहार परमा्थानित्यका्यों शब्दात्मानौ उदययमप्रायणीया 
अध्यापकोपदेशकौ चेत्पादीनि शिरांसि गायत्र्यादीनि सप्तछुन्दांस सप्त विभकतय: 
सप्त प्राणा: पंच कर्मेन्द्रियणि शरीरम्‌ आत्मा चेत्यादयों हस्तास्त्रियु सन्त्रश्नाह्म 
कल्पेषु उरसि कण्ठे शिरसि श्रवण मनन निर्दिष्यासनेद्‌ ब्रह्मचर्मसुकर्मसुविचारेधु 
सिद्धोथ्यं व्यवहारो महान्‌ सत्कतेंब्यों मनुष्येषु प्रविष्टोषध्स्सीति सर्वे घिजानंतु । 


यहां निरुक्‍क्त और महाभाष्योक्त यज्ञ और शब्द परक दोनों पक्षों के निर्देश के 
अतिरिक्त ईइवर ज्ञान और धर्मयुकत व्यवहार परक मन्त्र की अत्यन्त हृदय ग्राहिणी सम- 
न्वयात्मक व्य(झ्या की गई है जिससे ऋषि दयानन्द की 0 अल का भी परिचय 
“मिलता है। यहां ४ शछ गों से ४ बेदों, नाम आख्यात उपसर्गे / विद तैजस प्राज्ञ 
तुरीय, धर्म अर्थ काम मोक्ष इन ४ पुरुषार्थों का (इत्यादि पद के प्रयोग से और भी 
अर्थों की संभावना ऋषि ने प्रकट कर दी है) त्रयः पादाः से ३ सबनों, ३ भूत भविष्यत्‌ 
वतेमान रूप कालों, धर्म उपासना ज्ञान और मन वचन शरीर इत्यादि का २ शीषों से 
व्यवहार, परमार्थ, नित्य और कार्य रूप दो प्रकार के शब्द, उदगयन प्रायरीय, 
अध्यापक, उपदेशक इत्यादि का, सप्त हस्तास: से गायत्री आदि ७ छन्‍न्दों, ७ विभक्तियों, 
७ प्राणों, ५ कर्म न्द्रिय वा ज्ञानेन्द्रिय, शरोर और आत्मा इत्थादि का ग्रहण क रके त्रिधा 
'अद्ध: से मन्त्र ब्राह्मरा कल्प में, छाती कण्ठ और सिर में, अबश मनन निदिध्यासन भें 
श्रद्धा पुरुषार्थ, योगाम्यास और ब्रह्माचर्य शुभ कर्म और सुविचार में सिद्ध यह व्यवहार 
अहात्‌ देव अर्थात सत्कार करने योग्य सर्व सुखदाता है ऐसा बताया गया है। 


म्मर्त्ञ के इस अाध्य से जहां उनकी प्राचीस आच्रार्यों और ऋषियों के प्रति भक्ति 


(. छ. ): 


प्रतीत होती है वहां उनकी अपनी, आर्च दृष्टि और प्रतिभा का भी (जो प्राचीन ऋषियों 
से कम नहीं) स्पष्ट परिचय मिक्तत्ा है। पर 


इड्डे रण्ते हव्यें काम्मे (यजु० ८.४३) का तुलात्मक श्रनशीलत :--- 


अब मैं यजु० ८.४३ का तुलनात्मक अनुशीलन प्रस्तुत करता हैं, जिससे 
महषि दयानन्द जी की अंदुभुत प्रतिभा और उनके अर्थ की व्यावहाश्कि उपयोगिता 
स्पष्टत्तया सूचित होती है। यजु ० ८.४३ में निम्न भनत्र पाया जाता है-- 


इंडे रन्‍्ते ह॒थ्ये काम्ये चन्द्र ज्योतेषबिते सरस्वति सहि विभ्रुति। 
एता ते भ्रघ्न्ये नामानि दवेवेस्यों सा सुकृतं ब्नतात्‌॥ (यजु० ८.४३) 


इसका सायणाचाये, उतज्बट, महीधर, प्रिफिथ इत्यादि प्रायः देश विदेश के 
विद्वानों ने गोपरक अर्थ किया है जिसमें मन्त्र में प्रयुक्त सरस्वति, विश्लुति, ज्योति 
आदि अनेक विशेषशात्मक सम्धोधन पूर्णतया चरितार्थ नहीं होते और दूर की कल्पना 
करनी पडती है। उदाहरणार्थ सायणाचार्य का इस मत्तत्र पर काण्व संहिता अ० € 
में दिया भाष्य इस प्रकार है--- 


हव्ये काथ्य इति दक्षिणेउस्था: कर्णे यजमानों जपति हव्ये काम्ये इति । सर्वै- 
राहुयत इति ह॒व्य, । सर्वे: काम्यत इति काम्या। सर्बेः स्तृयत इति इडा । सर्वे रमय- 
तीति रन्ता । आह्वादयतीति चन्द्रा । ज्वलति प्रकाशयतीत्ति ज्योता । अदितिर- 
खण्डिता । सरस्वतीति सर' क्षीरं तढ़ती सरस्वती । मही महती । विश्वुयत इति 
विश्लुत्तिः । अहन्तव्येत्त्यध्य्या एवं भूते है घेनों । त्वदीयान्येतानि नामान्यतिशययुक्तानि । 
एवं भूर्तेनमभिरभिहित सती देवेषु देवेम्य: । सुष्ठु कर्म करोतीति सुकृत | तादूशमा- 
ब्रूत (ब्र,हि) (सायणाचाय कते काण्व सहिता भाष्ये अ० ६) उन्बट क! भाष्य भी 
लगभग एसा ही है। इडा का अर्थ भिन्‍न और वस्तुत. अशुद्ध रूप में उब्बट और 
महीघर ने किया है। दोनों ने इडा नाम मनोद्दुहिता तथा गौरुपमीयते | इडेव 
त्वमसि । ऐसा दोनो ने लिखा है। मनु की पुत्री इडा उसकी तरह तुम बनो | (क्या 
नित्य अथवा अपौरषेय वेद में मनु की पुत्री इड़ा का नाम आ सकता है | यह भी इन' 
लोगों ने नहीं सोचा । यह कितने आइचये की बात है । इससे सायराचायं का ईड 
स्तुती से सर्वे: स्तृथत इति इडा यह अर्थ अच्छा है । ह॒व्ये का अर्थ उब्वट ने 'हयन्ते 
अस्या बिकारा यज्ञेष्विति हव्या ।' अर्थात्‌ जिसके दुग्धादि विकारों की यज्ञों में आहुति 
दी जाती है । 

सरस्वती का अर्थ उब्बठ ने सरतीति सर' क्षीर तद्वती | सर इत्युदक नाम 
सर्तेरिति (निरु० ६.२६) उदक शब्देनात्र क्षीरमुच्यते । विश्वुति का अर्थ विविध 
श्रूयत इति विश्वुति । उ्बट । 


विविधं श्रूयते स्तृयत इति विश्व ति--भहीधरः ग्रिफिथ ने इसका अग्रेजी 
अनुवाद इस प्रकार दिया है--- 

309 कल्ाहापिं, जण5्यांएिं, 40ए80९, क्रोशा ता, हंग्रांपर्ट 00०, ॥7९0- 
]806, ॥णी छि 5809, था प्रांशाए णा०, तएएं शी0705., 7॥656 06 79 गरा05 
(0 (००, +थी धा0०प 6 (005 पका । 2० 7280007589. 

(7माडोंश्राफा ण 2 ४ श्ुपएाएणत3 पर दाविफ, ?. 79), 


( ४७ ) 


अब ऋषि दयानन्द कृत भाध्य को देखिये । उन्होंने इस मन्त्र का पत्नी देवतड़ 
लिखा और हस प्रकार भाष्य किया है-- 


पदार्थ -- (इंडे) स्तोतुभहें (रन्ते) रमणीये (हब्ये) स्वीकर्तुमद्दे (काम्ये) कम- 
नीये (चन्द्र ) आक्लादकारिके (ज्योते) सुशीलेन छोतमाने (आदिते) आत्मस्वरूपेगा- 
विनाशिनि (सरस्वति) प्रशस्तं सरो विज्ञान विद्यते यस्थास्ततु सम्बुद्धों (महि) 
पृज्यतमे (विश्वूति) विविधा श्र्‌तय: श्रवणानि तद्गति (एता) एतानि (ते) तब 
(अध्य्ये) हन्तुं तिरस्कर्तुमयोग्ये (नामानि) गोणिक्य आख्या: (देवेम्य:) दिख्य गुरणेभ्य: 
(मा) माम्‌ (सुकृतम्‌) सुष्दु कतंव्यं कर्म (ब्रतातु) ब्रूहि। 

अन्वथ:--हे अध्स्येडदिते इडे हृव्ये काम्ये रन्‍्ते चन्द्र विश्रुति महि सरस्वति 
पत्नि ! ते एता नामानि सन्ति त्वं देवेभ्य: मा सुकृत ब्र तात्‌ ॥ 


भावार्य--या विद्वदुम्य: शिक्षां प्राप्तवती १४-३४ षी स्त्री सा यथोक्तया शिक्षया 
शिक्षते । यतः सर्वा अधर्म मार्गे न प्रवर्तेरन्‌ । परस्पर विद्यावृ द्ध, स्वतनयान्‌ कन्याश्व 
शिक्षिता: कुर्यु. (जिशासुसस्क रणे 'प० ७२१) अर्थात्‌ विद्वानों में शिक्षा को प्राप्त 
विदुषी स्त्री अच्छी तरह सबकी शिक्षा दे जिससे अधर्म मार्ग मे कोई भी स्त्री प्रवत्त न 
हो । सब परस्पर विद्या वृद्धि श्रौर पुत्र पुत्ियो को शिक्षित करें । 


निष्पक्षपात वितारशील विद्वानों से निवेदन है कि वे ऋषि दयानन्द कृत इस 
अर्थ की गम्भीरता और व्यावहा रिक उपयोगिता का देखें और इस बात पर भी 
विचार करें कि इस पत्नी परक अथे में ज्योते सरस्वति, विश्रुति, महि इत्यादि 
विशेषण अधिक सगत होते है वा गौ के पक्ष में जहां इनको सार्थक करने के लिए 
बडी खेंचातानी करनी पड़ती है । ज्योते' का अर्थ सायणाचार्य ज्वलति प्रकाशयतीति 
ज्योता, (उब्बट) तस्येव चन्द्रस्थ ज्योतिज्योत्स्ना- चाद की चादनी और भमहीवर 
द्यूत-दीप्तौ द्योत यत्ति- प्रकाशयतीति ज्योत्ता दकारस्य ज:। यह विशेषण वा सम्बोधन 
गौ पर लगता नहीं। सरस्वती का अर्थ जलवाली सर इति उदक नाम (इस निषण्दु 
के प्रमाण के आधार पर) करके उदक वा जल का अथे क्षीर वा दूध कर देना कैसा 
विचित्र लगता है जबकि सृगतो गतेस्त्रयोउर्था.--शानं, गसन, प्राप्तिदव के अनुसार 
पत्नी के लिये सरस्वति प्रशस्त सरो विज्ञान विद्यते यश्यास्तत्सम्बुद्धों सरस्वति यह 
सम्बोधन उसकी उत्तम विद्वत्ता का परिचायक है। इस प्रकार पत्नी धर्मों का भन्त्र में 
कितनी उत्तमता से प्रतिपादन किया है, यह विद्वान्‌ स्वयं देख सकते हैं। सरस्वती 
के पत्नी अर्थ के लिये शतपथ ब्राह्मण २.५.१.११ का योषा वे सरस्वती वृषा पूषा यह 
अत्यन्त स्पष्ट प्रमाण है। 
शिवा नः शांत मा भव सुमृडोका सरस्वति। माते मुयोस संदृध्: । (अथर्वे ७.६८.३) 


यह मन्त्र जो पत्नी को सम्बोधन करते हुए सदासुखदाथिनी होने के लिये 
पढ़ा जाता है और जिस सूक्‍त के प्रथम मन्त्र मे सरस्वती को सम्बोधन करते हुए'** 
सरस्वति बृतेषु ते दिव्येघु देजि घामसु। 
जुबस्व हृव्यमाहुतं प्रजां देजि ररास्थ नः ॥। 
इस रूप में प्रजा बा सन्तान दान का निर्देश है सरस्वती के पत्नी वाचकत्क 
को स्परष्टतया सूचित करता है । 


( कक्ति .) 


ग़णानां त्वा गशपतिं हवामहे। (यजु० २२ १६) इत्यादि का तुलनात्मक 
अनुशीलन-- 
यजुर्वेद के रजेबें अध्याय में १६ से ३१ दक के मन्त्र अश्वमेष के प्रकरण हैं 
जिनकी महोधरादि वी अइलील व्य|छया का ऋग्वेद,दि भष्य भूमिका में खण्डन करते 
हुए शतपतञ्र ब्र'हाणादि के आधघर पर सत्याय का प्रदर्शन किया गया है। महीवरादि 
की व्याख्या इतनी अइलील और असंगत है कि उसको उद्धत करना भी हर्म बड़ा 
अप्रिय प्रतीत होता है । 
प्रिफिथ ने एन कु त अश्लील अर्थों को ही ठीक मानकर अंग्रेजी में उनका 
अनुवाद ही करना जा. नहीं समझा और महीधर के महिषी स्वयमेवाश्व जिइन- 
साकृष्य स्वयोंतो स्तर पर्या। इंच शब्दों को कि पटरानी अश्व के लिग को अपनी थरोनि 
में स्थापिन करती है और श्रग्नेजी भ 
वह कंस वृपशशा पिला फ्शाड$ 8 फ॒र्माणिाप्रआए6 एणी॥8 7९एणधाए 
णप्टाएतताए, |; 
यह लिखकर टिप्पणी (0एणा06) दी है। “प+%६ ०70 (#6 णगि[9णांएए 
प्रागगघह 888 क्षाए ग्रण ॥छूशरातवाढाशाल ला था 06 उइश)।-095एव79 ० 8 
हिलार्त एप्राणाल्का 992 372९. 7 
(श्र (क्वाग्ाणा जी कल शेदांप्रा।264, 7, 252) 
अर्थात्‌ ये और इसके पइचत के नौ मन्त्र इस योग्य नहीं कि इनका एक शिक्षित 
योरुपीयन भाषा की अधे अस्पण्टभापा मे भी अनुवाद किया जा सके 
महदि दयानन्द ते गणाना त्वा गणार्पात हत्रामहे तथा अन्य मन्‍्त्रों के सत्यार्थे 
को प्रकाशित किया । उसके महत्त्व को समझन के लिये यह जान लेना भी सावइ्यक 
है कि यद्यपि ऋग्वेदादि भाष्य भूमिका के माप्यक्रण, शका समाधानादि विषय 
प्रकरण में महरि दयानन्द जी ने इसमें से कुछ मन्त्रो के महीधर भाष्य को नमूने के 
तौर पर उद्ध,त करके उसकी जहनीलता को प्रकट किया और शतप्र ब्राह्मणदि के 
आधार पर ईइवर वा राष्ट्र परक अर्थो का प्रतिपादन किया है तथापि यही ऊर्थ न 
केवल महीपर अपितु सायणाचार्य, और उब्बट से भी किए हैं। सायणाचार्य का 
काण्व सहिता शाप्य ८६ अध्याय हक ही उपलब्ध होता है । उसमे ये सन्त नहीं है 
किन्तु तैत्तिरीय ब्राह्मण भाष्य पे इन सन्त्रो के सायणाचार्य कृत अर्थ पार जाते है जो 
महीधर के ही समान हैं। उदाहरणार्थ काण्ड ३ प्रपाठक ६ अनुवाक ६ के भाष्य 
मे साथग्गाचार्य ने लिखा है - 
पच्मे व्रह्योद्रमुक्म्‌ । षष्ठ सच्तमयोर्म ताश्वोपचारोपभियीरते । तत्रा- 
दावइबसज्ञपन्कालोनःनृष्ठेय होमान विधते । अ्रव्वनेघयाजिनों । इेववधदोषेएायु: 
समाप्ते पूर्वतेवाकस्मात्‌ प्राण पश्रपकासन्ति। श्रतस्तत्‌ परिक्राशाय सप्यम काण्डे चलुर्थ 
प्रपाठके प्राणाय स्वाहेतियो-तवाकस्तत्नत्यमेन्जेजु हुयात्‌। लेग भजसाते प्राणानवस्था- 
पति । (सायराजापस्तेत्तिरोम वाह्मणभाष्ये) 
अर्थात्‌ पत« अनुबाक ने अच्मोग्र कहा है | पष्ट और संप्यत शगवाकों भे मत 
अदब »ो एपचार विद्या का सिधात है। जो अवमेत्र यज करता है उसके प्रास्य 
निश्चित आयु की समारित मे एवं ही अइब के! बच के दोष के का+ पे अकेस्मात सिकल 
जे हैं। इसबिए उसके परिहार झे लिए प्रागाय स्थाहः इन्यादि मन्यों से हवन 
करे । यहा “हू बात ध्यान देते बोर हे कि सावणाचार्य यज्ञो म गश्युहिम' को श रज- 


((“छ&ह )) 


विहित मानते हुए भी स्वीकॉर करते हैं कि मर्वेमेते में' ौड़ शक जो दाष 
लगता वा पाप चढता है उससे ब्जमान के प्रण निश्चित आयु से पूर्ण हीं अली सिंक 
जिकल जाते है। उसके परिहार के लि प्रशणाय स्वाहा इत्याड्ि मृल्त्रों से हवन किया 
जाता है। महर्षि दयानन्द सरस्वती ने राष्ट्र वा अश्वमेध: | (शर्तेपेथ १३.१.६.३ 
लैत्तिरीय ३.८ ६.४॥ ३.६.४.५) शव राष्ट्रमणश्वमेध. (शतपथ १६३२ .#हए ) इत्यादि 
प्रमाणो की उद्धूत करत हुए ठीक ही लिखा कि अद्वमेध का अर्थ यज्ै'में, अश्य/क्री 
हिसा नही अपितु राष्ट्र का भलीभात सचालनत है, उसकी श्री वा ऐद्वर्य को प्रैच्ाना 
है । अत. अश्वमेध में अश्व की हिसा होती है यह सायराशचार्यादि का विचारफी 
वस्तुत. अशुद्ध था और उपर्यूक्त उद्धरण से सिद्ध है कि वे भी उस पाप के कारण 
आयु क्षय मानते थे । 

गणानां त्वा गणपतिम्‌' “का भाष्य करते हुए सायणाचार्य लिखते हैं मंभे- 
स्पेक बचने पत्नी स्धा-यमस्‌ । अर्थस्तु- अस्माक पत्नीतां वसो धासयितः तादश है 
अठ्व प्रियाणा बस्तूनां मध्ये अत्यन्त प्रिय त्वां हयामहे वर्यं पत्त्य: आाह्वायाम:। निधि- 
पतिम्‌ दांखपद्मादिनिधि जिशेषारता पालक त्वाम्‌ आह्वुयामः | 

अर्थात्‌ राजपत्निया मृत #श्व को शश्बोधन करती हई बहती हैं कि तुम हम 
रानियो को बसाने वाले प्रिया मे प्रिय और निधियों छे रक्षक हु, अत तु.ह हम 
पुकारती है। मरे हुए अदव को इस प्रकार पुकारना कितना असगत है । इस बात को 
स्व्रय ४नभव करते हुए सायणाचार्य लिश्ते हैं “' 

“नहिं बगो5इण: ए्स्लाणत भ्राह्न'तु शक्यते कि चातेदा्वनेनाइवमेन धुवन्ति 
चालयन्ति उत्यापयस्ति | ऋषि अलेन र।लध्बनाइलेल निहुदल एवं उत्व,पत्रमपि मृत- 
स्याइवस्यापलाप एब। तस्लावदइबस्थोषञ्ञ+र दत्वयभरिप्रायः ।। 

- सायरा 

अर्थात्‌ बम्ठुत मरे हुए घोड़े वो बुलाना सम्भव नहीं। इस प्रकार घोड़े को 

पृवार कर उसे चलाते व उठाते है | मरे ह0 घोड़े का उठाना वा चलाना भी सभव 

नहीं । झअत यह घोडे का उपयार है गौण कल्पना गात्र टै। इस सारी असगत 
प्रकिया और व्याख्या पर कसी टीका टिप्पणी की आवश्यकता नहीं। 

मृत अश्व के साथ महिी (पटरानी) के सम्भोग का बिधान करते हुए सायणा- 
चार्य इसे बडा तप बताते है और कहते है ** 


अनेन (सुभगे काम्पीलबासिनी इति) सम्बोधनेन सहिषोमेतां तप एवं प्राप- 
यति। मृतेनाववेन सह भोगार्थसाद्वानं सन्‍्तापहेतुत्वात तप स्थानीयंस ॥॥ 
(सायशाचाय कूते “तेलिरयब्राह्मगभाप्ये. आनन्दाक्रम पूना ५७काशिते पृ० २२६२) 


इस सुभगे इत्यादि सग्बोधन द्वारा पटरानी को ब्रह्मा तप करवाता है। मृत 
अड्ठ के साथ सभोग के लिए आह्वान करना सन्‍्ताप का कारण होने से तप स्थानीय 
है । उत्यादि । 

अत्यन्त जगुप्सित होने के कारण अनेक उद्धरण देना ८विय और झनावश्यक 
है क्योकि णह महीघर भाण्य के ही समान है जिसे महति दगाल-द ने ऋग्वेदादि भाष्य 
अभरमिका में उद्धूत करते हुए उसका खण्डस किया और ई६ठ्वर व राज्टपरक अर्थ का 
राटमच्यमेध ज्योतिरेव तद राण्ट्र दघाति #र् रा अझछ्ा प्रजा वै पापा गर्भ (शत- 
पथ १३, ० २. ४) इत्यादि एलपथ कब्राह्मग के बचनों है हाधार पर साामागा 
निल्पण किया है । 


( १०० ) 


उ्यट ने भी अपने भाग्य में हे बसो अश्व ममत्व पतिर्भया:। महिषी अध्य- 
मुपसंवशति । गर्भधारक रेत: आकृष्य चर त्वम्‌ हे अध्य क्षिपसि ॥। 


(उन्थट कृते यजु० २३. १६ भाण्ये पृ० ४३६ नि० सा०) ऐसा लिखा है + 


इनमें और महीघर के हे बसुरूष अदव ममपतिस्त्थ भूया: महिषी अश्वसमीपे 
शेते ॥| (महीघर कंते यजु० २३. १ भाष्ये) में कुछ भी अन्तर नहीं यद्यपि पूर्ण वाभ- 
मार्गी होने के कारण अधिक बदनाम विचारशील जनता की दृष्टि में महीधर हो 
गया है। वस्तुत: ये अन्य मध्यकालीन भाष्यकार भी वेदों को इस प्रकार कलंकित करने 
के कारण महापाप के भागी हैं। वेदों के सत्याथं प्रकाश को सप्रमाण प्रस्तुत करने के 
कारण महूथि दयानन्द सरस्वती का जितना भी धन्यवाद किया जाय वह थोड़ा ही है। 
भन्त्रार्थ चन्द्रोदय नामक ग्रन्थ के लेखक सिद्धोर राजकीय श्री व रावशोदवर संस्कृत 
विद्यालय के ह्मध्यापक वेद कसंकाण्डाचार्य पं० दामोदर शर्मा झा ने इन अन्‍्त्रों की 
राष्ट्रादि परक व्याल्या किस प्रकार की है यह दिलाया जा चुका है । अब सारस्वत सार्व 
भौमपण्डित राज परमहंस परिव्राजक स्वामी भगवदाचार्य जी का जो यजुर्वेद वर यजु: 
संस्कार भाष्य प्रकाशित हुआ है उसकी भूमिका में उन्होंने लिखा है| यजुबेद पवित्रे 
काले त्रयोविशेष्ष्याये के चन मन्त्रा: पण्डित श्री महीघरेण उव्बटप ण्डितेन च॑ यथा पद्धत्या 
ब्याख्याता: सातीव गहिता॥ वेद ईदुशमर्थ श्रावयितुमु्त इति महालज्जास्पदम । 
स्वामिदयानन्देन वेदविदुषा सर्व प्रथम तत्र दृष्टिपातो5$कारि समशस्‍्कारि च॒ सन्‍्त्रसमूहार्थे 
मयाअप्यत्र यजुः संस्कारभाष्ये तत्तम्मन्त्राणां भाष्यावसरे मद्‌ बुद्धि विभवानुयामिना पथा 
यावच्छक्य संस्कार: समाहित: । तत्री चित्यविवेकों विवेकिनां विदु्षां सुमेधसां मेघा- 
धीन: ॥ (स्वा० भगवदाचार्य कृत--यजु : संस्कार भाष्यभूमिफकायास ) 


अर्थात्‌ यजुर्वेद में पवित्र यज्ञ काल मे २३वे अध्याय के कुछ मन्‍्त्रों की महीघर 
और उत्वट ने जिस पद्धति से व्याख्या की है वह अत्यन्त गहित वा निन्‍्दनीय है। वेद 
ऐसे अर्थ को सुनाने को उद्यत है यह अत्यन्त लज्जा की बात है। सबसे पहले वेदों के 
विद्वान्‌ स्वा० दयानन्द जी ने इस पर दृष्टिपात किया और इन मन्त्रो के अर्थ को 
सुसस्कृत किया-- यथार्थ रूप से बत।या है। मैने भी अपनी बुद्धि और शक्ति के अनुसार 
इन मन्त्रों का सुसंस्कृत अर्थ किया है, वह कहां तक उचित है इसे मेधावी विचारशील 
विद्वान्‌ ही जान सकते है। पण्डितराज स्वा० भगवदाचाय ने २३वें अध्याय के 
“गणानों त्वा गणपति हबामहे'' इत्यादि सलन्‍्त्रों कौ अपध्यात्मिक व्यासुया की है जो पठ- 
नीय है। उदाहरणार्थ ता उभो चतुर: पद: सम्प्रस/रयाब स्वर्ग लोके (यजु० २३, २०) 
उन्बट, महीधरादि कृत अश्लील मैथुन परक व्याख्या के स्थान पर उन्होंने निम्न व्याख्या 
वेद प्रचार विषयक प्रस्तुत की है--- 


ता (तौ) उभा (उभौ) गुरुशिष्यौ अवाम्‌ (अतुरः पद:) चतु: संख्याकान्‌ (पद: ) 
पथन्ते प्राष्यस्ले घर्माद्या अर्था येस्ते वेदा: । तान्‌ सं प्रसारयाव जगति कल्याणाय प्रश्चार- 
याव तन (स्वर्गे) स्व: सुख कल्याण वा गच्छतति स्वर्ग : कल्याशं *ते लोके सुखेच्छां वा 
लोके प्रोण वायांतान्‌ चतुरः पादान्‌ ज्ञाननिधीन्‌ वेदान्‌ इति भाव: | प्रकर्षणाच्छादयाम 
प्रचार यावेति भाव: | तेन को लाभ इत्याह (बृषा) सर्वेषां तृप्तिप्रदाता (बाजी) ज्ञान- 
वान्‌ (रेतोघा:) वीयंघा बलघा शक्तिघा परमेश्वर: (रेत:) श्ञानं (दघातु) ददातु। 


रीहः - संश्लेषणे । ज्ञानं हि सब्लेषयति ब्रह्म सदाजार चेति ।। (स्था० भगवदांचार्य कृते 
यजु : सस्कार भाष्ये २३ अ० पू० ४२) । 


( १०१ ) 


यहू उद्धरण हमने नमून के तोर पर यह दिखाने के लिए दिया है कि स्का० 
भअगवदाचाय जी जैसे सनातन धर्माभिमानी सुधारवादी पण्डितराज कैसे उब्दट, मही- 
घरादि मध्यकालीन पौराणिक वा तान्त्रिक भाज्यकारों के भाष्य को गहित था निन्‍दनीय 
मानते हुए महधि दयानन्द जी की वेद भाष्य शैली से प्रभावित हुए हैं। उनकी यह 
आध्यात्मिक व्याख्या महर्षि दयानन्द जी के भाष्य से कुछ भिन्‍न होते हुए भी उससे 
विरुद्ध नहीं यह संतोष की बात है। 


महषि दयानन्द जी की सूक्ष्मदर्शता के अन्य उदाहरण उनकी सीरा यू जन्ति 
क्यो युगा वितन्वते पृथक । धीरा देवेथु सुम्नया ।। (यजु० १२. ६७) युनक्त सीरा वि 
युगातनुध्व कृते योनौ वपतेहबीजम्‌ । गिरा च श्रृष्टि: समरा असन्तो नेदीय इत्‌ सृश्य: 
पकबमेयात्‌ ।। (यजु० १२. ६८) । 


इन मनन्‍्त्रों की उपासना परक व्याख्या में मिलते हैं जो ऋणग्वेदादि माष्य भूमिका 
के उपासना प्रकरण और यजुर्वेद भाष्य में पाई जाती है। सायणाचाये, उन्वट. महीधरादि 
अन्य भाष्यकारों ने इल मन्‍्त्रों में केवल कृषि का विवान समझा और वैसा ही भाष्य 


किया किन्तु सूक्ष्मदर्शी दयानन्द सरस्वती ने उन कृषि परक अर्थोँ के पीछे उपासना परक 
अर्थ को समझा और-.- 


(कवय:) विद्वांस: क्रास्तदर्शता: क्रान्त प्रशाना (घीरा:) भ्यानवन्तो योगिनः 
(पृथक) विमागेन (सी रा:) योगास्यासोपासनाथ नाड़ी: हे वजह अर्थात्‌ ३ डेट #38, परमात्मानं 
ज्ञातुम्‌ अम्यस्यस्ति तथा (युगा) युगानि योगयुक्तानि कमोरि! (बितन्वते) दिस्तारमगित 
य एवं कुवं न्ति ते (देवेचु) विद्वत्सु योगिषु (सुम्तया) सुखेनंब स्थित्वा परमानन्द यु जन्ति 
प्राप्नुवस्तीत्य थे: । 

इस प्रकार की हृदथंगम आध्यात्मिक व्याख्या की जिससे उनकी सूक््मदर्शिता 
का परिचय मिलता है। विस्तार भय से इस प्रकरण को हम यहीं समाप्त करना 
उचित समझते हैं। यद्यपि सैकड़ों अन्य उदाहरण महर्षि दयानन्द के वेद भाष्य के 
महत्त्व और विशेषताओं के तुलनात्मक दृष्टि से अनुशीलत करते हुए दिए जा सकते हैं। 


॥ $ १ ६ 


रे ते कफ ४ इश “६७ हे फ््ा पप्ाद् एइ7. बड़ 
० को ई पी पहनी के फ्ो्ठफो गए का (० हे फ्ठा ऊफ्द् एड, 


«»पिए इस्ता मज़े हा +शाकूपी ५. 3 शक्ञाण पगक फिएक केप्ठा, कृध्भछ फह है ए० कडडाओ 
ंगहिकदकी हल का 5 हार न तह यककूइ ला ताएस |». | हक पमोफ़ झा : जप ह्श5 
बु।. क्रिस * आल ० ही गे: ४५१ कई 5 जा आउक एक - 65 का 
कफए री. ४८ जय हज. इज. 5.४ >> 7 >धठर 
ह ५३ ४ मी ह/ #६: लक १ के ५ हम 

ऋषि दर्याननद और कुछ पाठ्च्ात्य,मोएयकार 
प्श्क ४ हक नये कु फ हे. फ्ाफए 


उप्रोक पाइचात्य वेद भाष्यकारों वा अनूवादकों की वेद विपयक भान्णतेीओं के 
ष 2) हम. पूंज्रम अध्याय मे सिर्देश क र-चुके नै जो न केबल प्रहृम्पासच/आर्म मन्तव्य 
85 पून्नग्रिह- झड़ प्क्षपात्न व्यूज़क़ - और व्यव्कलफकक कल्पनाओं ,पर+ 
(० हर मह्प. 392 2058 से ब्रिभय- हकेद इस अपन्तिपूर्ण फणारणाओं क्रय 
ऋबेदा दि अगध्य शिया #सत्यस्य प्रकाश :सौढ सेद: भरफ्ा:से -ज़प्डनायकिक् 4 जब उत्तके) 
ऋषवेद भाष्य की १० महेशचन्द्र न्यायरत्त तथा क्छ अन्य महान भाक्ों/ते।रकेशन 7 छा, 
आदि केसग्बन्ध मे आलोचना की और ग्रिकरिथ हाग, टानी आदि के अनतवादों का एमागा 
दिकाए ले! ““आस्ति निवारण”! के नेर्थिसे पृंनका उसे र देते हए महधि, ने लिखा क्रि-.. 
काप्रतामकम लाए कक, ओीकछाए पशाफ प्रा कर शो 
करीएपएहछा० एंग ० होगे ग्रेतशिवस्को जेल प्टाका दी हवालों देते के तो सह परिडत 
(कहअचु्राजी नम रत्न को शक सिज्ता बगक्षित है किप्रोश्वीनसि सेरकित यो को 
छोड्कर इधर उधर कस्तूरिये हिरन के समान भूलते और भटकते है । डार्यटर कम ० होगे. 
सपक्षिक्ष कर सकी | पल क्र एहिकाकााक रफलििफिस्ि-साकक अदि कीक्राफशवर-शरी कि 
जोफऊु छू दे-ललिख़ चूछ्; कह विदा फरीज्ञा क्र; किवार. के माम लेने धीक्मान/टे 7 7 प्चेगाक 
डक >प्रम०- हागक़ सर्सहिब-, हमारे आर्य ऋष्कमुक्ियों' से बतकोर है क्रिः किसको ःह््मीए 
सरेशिसिससा न- निशवप्च्क सकें; अकैर प्राचीन सत्य ब्रस्थों को छोट' देवें ',जैसीकि पडित' 
जी ने किया है। जो उन्होने ऐसा किया है तो किया करो, मेरी दृष्टि * तोबे जो 
सो ही है। (श्रान्ति निवारण पु० १२) 


प्रो० मेक्‍्ससूलर अपने समय में प्राच्य विद्या विशारदों के अग्रणी सम 
जाते थे किन्तु उनकी अन्क कल्पनाओं और विचारों को महपि दयानन्द सरस्वती ने 
सप्रमागा अशुद्ध सिद्ध किया । ऋग्वेदादिभाष्य भ्रूमिका के उपासना प्रकरणा में यूजन्ति 
ब्रध्तमरुषं चरन्‍्तं परितरथुष' (रोचन्टे रोचना दिवि (ब० १.६ १) इस मन्त्र के प्रो० 
मेक्ममलर कृत अश्व परक अर्थ वी कठोर आलोचना ररते हुए साथणाचार्थ के 
आदित्यादि परक अर्थ को उसकी अपेक्षा अच्छा बताते हए महषि दयानन्द ने [लिखा 
एवं सति भटट श्ोक्षमूलरेऋणग्वेदस्पेंगलेण्ड भाषया व्याख्याने यदश्वस्य पशोरेव ग्र हां 
कृत तद्‌ आआस्तिमूलमेवासीत्‌ । सायणाचार्येणास्थ मन्त्रस्य व्याख्यायामादित्य ग्रहण 
एकस्मिन्नशे तस्प्र व्याख्यान सायक क्ृतम्स्ति परन्त्‌ न जाने भटत मोक्षमूलराणमरमर्थ 
आकाशाद वा पातालाद वा गृहीतः । अतो विज्ञायते स्वकल्पना लेसनं कृत मितिज्ञात्वा 
प्रमाणाह नास्तीति ।”/ 


(ऋणग्वेदादि भाष्य भूमिकाया उपासनाप्रकरणे ) 


( शैै०३े ) 


भाषानुवाद.--इस मन्त्र के इन क्षर्थों को नहीं जान के यह मोक्षेमुलर साहब 
ने घोड़े का जो अर्थ किया है सो टीक नही है| “द्यपि सायणाचार्य का अर्थ भी यथावत्‌ 
नही है परण्यु मोक्षमुलर साहब के अर्थ से तो अच्छा ही है क्योंकि प्रो० मेक्समूलर ने 
इस अर्थ ५ केवल कपोल कल्पना की है। 

; प्रो० मेक्‍्समूलर ने ४००० जज्या5 ५०). ] में अधिकतर मरुद्‌ देवता 
बाते सूक्तो का अग्रेजी अनुदाद अपनी टिप्पणियों सहित छपवाया था । जिसमे 
£मत्ण ” बा अर्थ $80॥7 0005 वा आंधी के देवता किया था । ऋग्वेद के प्रथम 
मपरल के 755 सूबत के अनेक मन्त्रों के भाष्प म महपि दयानन्द ने प्रो० मेकक्‍्समूलर 
क्षप का हिदंश करके उनकी अश्ुद्धता का सप्रमाणा मिख्पणशा किया | रेय मन्त्र 
के भाप्य गे उहोंन लिखा 'शार्मण्य देश निवासिना5स्यथ मन्जस्य विपरीत व्याख्यान, 
कृंतर्मा ते ।'  तत्कल्पितोएर्श न्‍्यथैवास्तीति। पंचम मन्त्र के भ/्य मे प्रो० मेक्समूलर 
कृत अर्थ वा निर्देश करके उ होन लिखा है “ हे इन्द्र त्वया ठोक्षण गतिभिर्वायुभि: सह 
गूढ- धासस्था गाव. प्राप्ता इति मोक्षमूलर व्याख्या :संगता5स्ति कुत । उर््रे तिर्श्मि नामसु 
निधण्टौ १ ५ पटितत्वेनात्रैतरयवार्थस्य योग्यत्वात्‌ ।'' अर्थात्‌ प्रो० मोक्षमू लर (मैक्‍्स- 
मूलर) की व्याख्या असंगत है क्योकि निधघ० १ ४ मे उस्रा का अथ किरण दिया है । 
क्षत यहा उसी अर्थ को लेटा योग्य है न कि गौ के अर्थ को जैसा कि प्री ० मोक्ष मूलर 
£ लिया है। १.६ १० के भाष्य मे उन्हो। मैक्समूलर के किये अं का निर्देश करके 
लिखा “इये भोक्षमूलर व्याख्या5थुद्धास्ति '' इत्यादि । | 

अन्य भी अनेक मरुत्‌ सूकतों के. भाष्य में महाि दयानन्द सस्स्‍्वती ले प्रो6 
मेक्समूलर की (जिसे वे भट्ट मोक्षमूलर के नाम से पुकारते थे) झशुद्धियों का नि३श 
किया जितका उन पर (प्रो० मेक्समूलर पर) अच्छा प्रभाव पडा और अपने अन्तिम 
ग्रन्थ 5, $५६८78 0 .9॥॥0$80.॥ में उन्होने स्पष्ट लिखा कि वेदों में इन्द्र मित्र 
बरुद अग्नि मात्तरिश्वा प्रजापति नामों से बस्तुत एक ही परमेश्वर का ग्रहण है । 
अन्तिम दिलों भे उन्होंने स्वामी दयातन्द जीका जीवन चरित लिखने की भी इच्छा 
पड्ोपकारिपी सभा अजमेर के मन्त्री के नाम लिखें एक पन्र म प्रकट की और लण्ड्न 
आय समाज मन्त्री के नाम पत्र लिखते हुए आर्य समाज के उद्देश्यादि के साथ अपनी 
सूहानुभूति -प्रवुट की जैसा कि पहले दिखाया जा चुका है । वे ऋषि दयान रद के ऋ'धेद 
भाष्य »/ अंकों के नियमित ग्राहक थ तथा अपनी, ॥09/9-- ४वव। ७ड्मा ॥ [ए४९)। ४५ 
(2 हमे क्या सिखा सकता है) पुप्तक में उन्‍होंने ऋषि दयानन्द की ऋग्वेरादिभाष्य 
का को 4दिक साहित्य के उंसे समय के अन्तिभ और मेनोरंजक ग्रंर्थ के छप में (39 
]0 ग्राहक का प्रंवाहल॥व8 9000:--रॉएटएंक्षता एबी एव छ4057॥9 फहं 
$ए9ा 24892॥979.) निदंश किया था ॥ $,. ७ * व # ,' ६ /यह 
प्रो० मैक्समूलए क्या वन: शेसे:- अन्य फहचाक़ा विद्वाबो की मौलिक श्रान्ति 
मरुतों को 5070 (५008 वा आंधी 503 न के देवताओं के रूप में समझने की है । 
मरुत' का निर्वाचन यास्काचार्य ने मरुनों मितरीबिणों 'वाउमितरीचिणो वा महदु 
द्ेवस्नीति (निरुक्त ११.१३) इसे रूप में कियौष्टै' जिससे /मिलभाणी+ भत्यन्तेरं तेजस्वी 
आर बहुत दौडते 'वासेशबॉर' सैलिकी का जो देश रक्षार्थ मरने मारने को सदा उद्यत 
रहते है ग्रहण अत्यातकरपष्ट: है और: मोहतों की (छू रखकर कतार सूचक रो बीहाकौर उनके 
लिएपत र; मर्पाः आदिकि प्रयोक्‍्तों से. इसे ,धक्राःट के जथे। का- क्ाप्कप्सप्रप नहला 
उदाहरणार्थ निम्न मन्त्रों को उद्ध त करना पर्याप्त होगा क कगार फनर मे 5.8०. 3 ० 


हर 


( हैण्ड ] 


ऋष्टयो वो मरुतो अंसयोरधि सह ओजो बाद्धीवों बल॑ हितम्‌ । नुम्णा शीर्ष- 
स्वायुघा रथेषु वो विश्वा व: औरधि तनूषु पिपिशे । 
इसका स्वयं मेक्‍्समूलर कृत अनुवाद निम्न है'*'"*' 


$फुटकक8 भार 9 ४0फ्आा +ए० शा०परातिद€६. व 9एएाः क्षरा$ 8 ]8०60 
धाशाए03, ७०एछा 800 उर्भशा ! गाए ॥0प87988 9ए८॥ 98 90एा ॥6305$, ७ 
अर ए0श08 का छ९4॥00०75, 870 ९९६7४ एश्डप४ ॥85 फटा) |ां0 0. #४0प 

9. 

(१9, ॥४३४फीह5 वाह्वा5]80 77 [6 ४९०७ निशा 0९ 
४७). . ?. 340.) 
तात्पयं यह है कि मरुतो ! तुम्हारे दोनों कन्धों पर भाले हैं, तुम्हारी बाहुओं 
में बल और शक्ति है । तुम्हारे सिर में वीर मानवोचित विचार निवास करते हैं, 
तुम्हारे रथों में शस्त्र हैं और तुम्हारे शरीर मे सब प्रकार की शोभा है ? इस प्रकार 
के स्पष्ट वर्णनों से जो मरुद्‌ देवता विषयक संकडों मन्त्रों में पाये जाते है किसी भी 
निष्पक्षपात पाठक को मरुतों की वीर सँनिकता में कोई सनन्‍्देह नही हो सकता है पर 
फिर भी प्रो० मैक्समूलर आदि उसका अनुवाद $00ए॥ 0008 था आंधी तूफान के 

देवता कर देते हैं। यह कितने आइचमं की बात है ? 


इसी ५.५७ के दूसरे मन्त्र ** 

“वाशोमन्त ऋष्टिमन्तो समोषिराः सूधन्वान इब्सन्‍्तो नि्षंगिण:। रवश्णाः 
स्ंथ सुरचा: पृशिनमातरः स्वायधा मर्तो याथनाशुभम्‌॥ ऋ० ५.५७.२ 
का प्रो० मेक्‍्समूलर कृत अर्थ दशंनीय है'** 


0 एएा 508 ए शाध्ायं, 0७ 26 शा९ट6ु शा 0822९$ 270 ४७८०४३$, 

१00 क्षर शञा$९, एशाजा४ 8000 9098 शातं 77095 8700 (0५६5 00 5$८६४५९९ 

०2000 ॥#0ग8८६5 0 #्क्ा05.,. शात्र ४0ण 2000 ४८870075. 0 (६ ए/8, 
१00 ९० 60 ॥ंप्रा7/%, 

(2१०, निक्षा।प्रक्ष'5 पृद्ाह्वा0ा 7 तह शव्वाट 9घ्ा05, ४0० ], ? 340) 


अर्थ स्पष्ट है कि हे ! मरुतो तुम कटारियों और भालो से सुसज्जित हो, तुम 
बुद्धिमान हो, तुम घनुषवाण और तूणोर वाले हो, तुम्हारे पास अच्छे घोड़े और रथ 
हैं। तुम अपने शस्त्रों के साथ विजयाथर्थ प्रस्थान करते हो । 


क्या इस के प्रकार वर्णनों के होते हुए कोई जरा भी सन्देह कर सकता है कि 
मरुतो से वीर बुद्धिमान्‌ सैनिकों का तात्पर्य है ? 
ऋ० १.३६.३ के “'मरुतः' विषयक'*' 
'वराहयत्‌ स्थिरं हुय नरो वते यथा पुरु 
इस मन्त्र का प्रो० मैक्समूलर ने अनुवाद किया है।'' 


“मा ४6 ०0एशप्ा0ए शान 8 मा, 0 ४६ ॥6॥./ ! 
(४९०७॥९ प५9ा75 १०. 4, ?. 97) 
अर्थात्‌ हे मनुष्यो ! तुम जब दृढ़ को भी हिला देते हो। क्‍या मझुत: का 
मनुष्य परक अर्थ स्वय करते हुए उन्हें $0070 0005 कहना पूर्वाग्रह का सूचक नही ? 
कऋ० १.८५.८ में मन्त्र आता है-- 


( (६१०५ ) 
शूरा इवेद्‌ युयुघो न जग्मय: अवस्यवों न पृतनासु येतिरे। भयन्ते विश्वा 
अुवना मरुद्भ्यों राजान इव त्वेषसन्दुशों तर: । | | 
इसका अनुवाद करते हुए प्रो० मैक्समूलर ने लिखा है--- 
56] एश्षा।88 क्षाध शिलं0 एी ताल कै्वाए$,. वीहए छठ गोद ला0680 
६8९॥०१७ |॥6 725.” (४९०० परशञाए् ४०0. ॥, ?, 27) 
अर्थात्‌ सब प्राणी मरुतों से डरते हैं। वे राजाओं की तरह देखने में भयंकर 
तेजस्बी मनुष्य हैं। यहां मरुतों का मनुष्यपरक अर्थ स्पष्ट है। मूल में “नर: का मरुतों 
, के लिये प्रयोग है जिसका प्रो० मेक्‍्समूलर का “|/८॥” यह अथ करना सर्वथा उचित 
ही है। ऋ० १.८६.८ में जिसका देवता मरुतः है उनके लिए 'सत्यशवसः नर:' का 
प्रयोग किया गया है जिस 'शशमानस्य वा नर. स्वेदस्म सत्यशवस:। विदा कमस्य 
वेनतः ।' का अर्थ प्रो० मैक्समूलर ने -- 
“0 (06 ॥066 लाश 06 8एढकका ए पं) एछी0 988९5 ५09, 
३6 गाहा ण ए0छ९ ड0/छशा2व॥ 0 एण 06 06४९ ० पार 599980(.7! 
मु (४९०४० पस्र४्रा78 ५४०0. ?, 54) 


यहां मरुतों को सत्यशवसः या १४ ८॥ ० (४८ ४70॥807 सच्ची शक्ति- 
युक्त मनष्यों ! यह सम्बोधन किया गया है जो उनके मतुध्य वाचक होने मे जरा भी 
सन्देह नहीं रहने देता तो भी प्रो० मैक्समूलर 'मरुतः' को 90077 (9005 आंधी तूफान 
का देवता मानते हुए संकोच नही करते भौर इसी की वे तथा अन्य प्राय: सभी पाइचात्व 
विद्वान्‌ रट लगाते हैं। यह आश्चययं ओर दुःख की बात है। इनका इस प्रकार का अर्थ 
अशुद्ध और केवल पक्षपात वा पूर्वाग्रह सूचक तथा मह॒वि दयानन्द का 


सेनाध्यक्षादय: ॥ ऋ० १,३७.१२ 

वायुवत्‌ शीघ्रगामिनों जना:॥ ऋ० १.३८.३ 
वायुवद्‌ बलिष्ठा:॥ ऋ० १.१७२.२ 

वायब इव शीघ्ष गन्तारो मनुष्या:॥ ऋ० १.८५.६ 


इत्यादि वीर मनुष्य सेनाध्यक्ष, सैनिकादिपरक अर्थ सर्वंथा उचित है। यहस्पष्ट 
है। अत: इस संक्षिप्त विवेचन को विस्तारभय से यहीं समाप्त किया जाता है। दुर्भाग्य- 
वश महषि दयानन्द का विष के कारण लगभग ५६ वर्ष की आयु में देहावसान हो जाने से 
वह अथवंबेद का भाष्य न कर सके तथापि अथरव ३.३० पर उनके किये अर्थ संस्कारविधि 
के गृहाश्रम प्रकरण मे पाये जाते है जिनके साथ ब्लूमफील्ड और ह्विटनी के किये अर्थों 
को तुलनात्मक रूप से प्रस्तुत किया जा सकता है| ब्लूमफील्ड और छ्विंटनी आदि ने इस 
सूक्‍त को पारिवारिक साम्मनस्य वा प्रेम को रखने के लिये (07 वा जादू समझ और 
चँसा ही शीर्षक देकर भयकर भूल की यह हम पहले दिखा चुके हैं। उनके सिर पर 
अथर्वबेद के जादू टोने का वेद होने का भूत सवार था किन्तु महषि दयानन्द सरस्वती ने 
इस प्रकार की कोई अजुद्ध भ्रान्तिपूर्ण कल्पना न करते हुए मन्‍्त्रों. का सीधा अर्थ जो 
*47 20 साम्मनस्य वा एकता का अत्युत्तम रीति से प्रतिपादक है इन सरल शब्दों नें 
देया-. 
सहूृदव साम्भनस्थमजिद्व ब॑ कुशोसि थः। 
भ्रन्‍्पों ध्न्यमभिहर्णेत वत्सं जातसिवाध्य्या ७ अ० ३.३०.१ 


हे बुहस्थो ! मैं ईश्वर तुमको जैसी आश्ञा देता हूं बेसे ही वर्तमान करो जिससे 


६: १०६ :) 


तुमको अक्षय सुख हो अर्थात्‌ (व ) तुम्हारा (सहृदयम्‌) जैसी अपने लिये कक इच्छा 
करते और दु.ख नहीं चाह; हो वैसे माता पिता सतान स्त्री पुरुष, भृत्य पडौसी 
और अन्य सबसे सम;न हृदय रहो । मन से सम्यक्‌ प्रसन्‍नता और बंद विरोबादि रहित 
व्यवहार क। तुन्हारे लिये +थिर करगा ह | तुम हतत ने करने योग्य गाय उत्पन्न हुए 
बह डे पर वात्सल्य भाव से जैच 5तंवो है बैध एक दूसरे से प्रेम पृ्घके कामना से वर्ता 
करो। 


अनुक्नतः पिलुः पुत्रों माता भवतु सम्मना:ः 
जाया पत्ये सधमतों वा्च बदतु शान्तिवाम ॥  * 
है गृइथो! जमे तुम्हारा पुत्र मात्र के सकथ प्री युक्र मन वला »बृहूल 
आचरण युक्त और पिता के सम्बन्ध , भी इसी प्रकार के प्रेम बाला होवे वेसे तुम भी 
पुत्रो के साथ सादा बर्ता करो । जैसे रे सी तति की प्र-न्‍्सता ने लिये माधुर्य ग्रुरायुक्त वाणी 
को कहे वैसे पति भो शान्त होकर »प है पत्नी से सदा मधुर भाषण किया करे। 


येन देवा न वियन्ति लो च विदृषते मिथ । 
तत्‌ कृष्मो बहा वो गहें संत पुरुषेव्व, ४४७ 


है गृहस्थों ! मैं ईश्वर जिस प्रकार के व्यवहार से विद्वान लोग परस्पर पृथक 

भाति वा पा ते और परस्पर मे देंप कभी नहीं करत, वही कर्म तुम्हारे घर में 

ता है रुषों को अच्छे प्रकार चिताता हू कि तुम लोग परस्पर प्रीति से 

की प्रप्ति.होओ। इत्पादि इस प्रकार कितने सर्वोपियोगी उपदेश 

पॉ सिवा रिक तेथी सामाजिक शान्ति औरत विषयक इस युक्त में प.ये जाते हैं जिवकी 

उत्तमता को इनको टीओगगीप्कि।ि।ट वा जेड्टि मानकर हिटती, ब्लूमकील्ड आदि: 
पाइवात्य विद्व।नों ने सर्व था नष्ट कर दिया है १9 ७5.४ ०कु ॥ एफाह्णी७ 


ब्रेदों के पाइच त्य अनुवादकों को अन्य अंज्ञादि विरशिक ले क्रलेमीओं का 
भी महापविदयानन्द सरस्वती ने जो सप्रमाग खेण्डस अपने संत्याप प्रकीश ऋग्वेद दिभाष्य 
भूमिकादि 4 किया उसका निर्देश उस विबन्ध मी स्थाोर्म-स्थैने परे किया जा चुका है 
अक्ष।किप्तार' भक्से इस प्रकरप को यही समोषप्ति क्रम लक प्रतीक होता है । 


ब्ट्त ह3 5 ५३ लि ह_ दु4 ; +# 7४३ ने “ कह ,« ध् 


हे की | आहत 5 कप दि हक हशप 
कक! [5 ७६४४ 4)/ ९ ६: कक पे पुर, 0१० 5, कक ताएफ फिप, #. / इ। 
गीह ४ 3 लनपुत हे पड 0 कप वरंटककोए «5 
नि 5028 «फेर जिम ५ ह व पछ ' हा "पुन है छशक्त दुराज को झू; * 
कक ७ » के पक हे के हर फ्रततार हलीफग । झ 
8 हे के के खिताक: पे #.,दा कि कफ हक पम्कहछ झा | हू 
*ि 3 3 व ब्कफ़ ६ (५ हुए रक्त कग७ दैद  7 | छा 
हा 5 गह नह... ७ उक एिफड क्ाएआ हैक कि क्र पड 
#%छा० ..  $# फरीए ए 


६ ध्क्छ्र, कक से कप ।6 एफ पक को वर गो 
- क्री 

8:58 फएकु 9 ड्रष्ठीमारन्क्गछ फरेजजाफ 

8०८ ६ ०७ ॥ ;+ 58 फरफ्ीकार किक फफ़ैडकी एाफाज फ़िए 
हक़ एक कार्रफ वे कक घु फऱ् वाद्माल फ्रेंड किक उड़े हे ! किन्नर 5 


के जे 7 
फ्मिफक 7 +म 
का 0 जल के ११ 


(80% ६5 है 5. 2 ४५८५ 


न्क्र्षि दर्याननंद के वेद भाष्य पर कुछ मुख्य 
:7 + आक्षेप और उनका विवेचन 


:  खअ्ार में स्व से अह बिखना-चाहन+-₹ कि स्वामी दययनन्दजी के वेदभाप्य पर 
+छ. कौन कोनःस आक्ष प प्राय किये जाते है और उनके अन्दर विदना सार है। 
66 (न हम रूपे ' आक्षप' ऋषि दे' वेदमाण्य पर धह किया जाता ह कि 
उक्त देव, इच्, अध्नि, अधितो रुद्र, मेरत: सरस्वती आदि शेक्दों बे, जो देवता 
वॉकिक मे पर्व अवर्नी कैंपेन मे ईहवें रमेनुष्या दिए रके लगा दिछे ४ 


| 
२) इुधरा छू आक्षप.यढ होक है.ड्रि,एक ही देवका-विषयूक रु्तों का. 
स्वूृपम्री/जी, उसी, सुक्त में सिन्‍न जिन हीवि फे. व्य!ख्यःत्त करते हैं, इत्द्र का अर्थ एक हां. 
सूक्त में कही ईइत्रर, कही सूथे, कही व/यु कही स«पलि,,कड़ीं, सेनापति आदि विद [ 
है। इसी प्रकार “अध्विनौ'' का अर्थ एक ही युक्त मे (मद रणार्थ ऋठ ३६२७ में ) 
किक सेनेशी कही हू कमपद्याव्या नी शिल्पिनो, बड़ी कतोविरे) स्कीपू सौ 
ण्किद्री अब मकर यदेग की इल्थॉदि किया | । ईस प्रकौर की व्याख्या बड़ी असर्मती 
प्रतीत हो डी है । है 
स्‍ (३)-स्पराम्ली दयूननन्द्र जी. ते बेदी में .विज्यत का सूल दिखने बा व्यर्थ श्रम 
किय्रा है ; बैद्ों को धम का.मूल. कथ चिक्‌ मूगना जा सकता है ,.किस्तु प्र 3 विछुःन सिद्ध 
बारवे की चप्टा स्थामी दवानन्द की अपनी कृपोल वल्पित है ।;बेद का सम्बन्ध तो केवल: 
पारुज्ौकिक या आज़्यातिए क्‌ बिपग्ों के साथ ही. हक हल शी 


7: & (४) 'संकामी दय,नन्दष्मे प्रज्ष शब्द का प्रयोमजो शिल्त्र कर्म: अध्यय्त।प्यकेड 
पक्कदि तथा सभा धम्मेलनादि और कहीं कही जनत्‌ वा हप्तके . ब्यवह्लर के लिए वियक 
हैज़ब! ठीक नही है । पक्का ५2६ 


(५) स्वार्मीजी के अर्थों मे खींचातानी बहुत है। कई जगह तो बिल्युर्ल 
अस्यष्ट हैं तथी उनमें परस्पर सगमति नहीं। उम्भ पुन्वित दौंध भी जड्त पाया जेर्ता 
है हैसी प्रकार के अन्य अनेक दोष को दयोननद के वेद भाव्यि पर लैगीयेप्जान हैं, जिसे 
पर में अति संक्ष प॑ से कुछ विचार प्रकट करना वर्येष्त समझता हुंगे हे 


री 7 ब्लबसे प्रथम शवीब्यद्ान विश्वतक आले:प के अम्ान्कमेल्‍्लमे: इरफकात ओाद 
कद चाहिए कि वेडिक पस सकती) का चोकिक-संस्कृत, के पुन कक ६ जुडे 
हू सःइजो -वैददिक-कोश-यनिषपक्क से यहा द्छ/त--किये-स्यूते- तू...स्प्ष्ट हू 
जपुरेयी.4 -(३) अकिक-सस्क्तरसमे-पररथिदी शह्द-भ्नू मे नघस्ट में उम्े 
दस अन््दारिक्ष के जाम मे भी पके. ३) समुद्र शब्द ले शैदिक पस्क्त-सें, सागर व. 
ही क़ैशमिश्शकुमें बड़ भी; भन्तत्क्षकामों, में परद्चित है ६ ऐ) खोन्फिकु धुस्कुत में दि, 


( १०८ ) 


ः घर्वेत, गिरि आदि शब्द पर्वत वाघक हैं किन्तु निषषण्टु में उनका मेघ के नामों में पाठ है । 
चराह, चमस, ओदन, अश्मा और असुर शब्द का भी जो लौकिक संस्कृत मे केवल सूअर, 
चमचा, वावल, पत्थर और राक्षस के वाचक हैं निधण्टु में मेघ के नामों में पाठ है । (४) 
पुरीष, विष, तम:,हैम, इन्दू:, सत्यम्‌ क्‍्रायुधानि इनशब्दों का निधण्टु में जल के नामों में 
याठहै यद्यपि सब जानते है कि लौकिक संस्कृत में इनके अर्थ सर्वंथा पृथक्‌ हैं। लोकिक में 
अदइब का केवल घोड़ा अर्थ है पर बैदिक साहित्य में उसके “'बीय वा अश्व : (श० शरे। 
४२३ ) “'यजमानों वा अश्व:' (तै० ३।६।३७।४) इन्द्रो वा अद्व: (कौ० ३५।४ ) '“अजसौ 
था आदित्योक्इव:'' (तै० ३।६।२३॥२) अग्निरेष यददव: (शतः ६।३।३॥३२) इत्यादि 
आहाण बचनों के अनुसार वीयं, यजमान' विद्य त, सूर्य अग्नि इत्यादि अनेक अर्थ हैं। 


अन्य शब्द का लौकिक संस्कृत में केवल घृत ही अथ है किन्तु वैदिक साहिंत्य में 
सत्यम'ज्यम्‌ (शत० ३३॥३, ४।४) रेत आज्यम्‌ (तै० ३॥८।२॥३॥) प्राण आज्यय्‌ (तै० ३। 
८।४५॥२) (श० ४॥३। । ८) छनन्‍्दासि वा आज्यम्‌ (तं० ३।३।५॥३ ) पशव आज्यम्‌ 
(ते० ।६।३।४) “आत्मा वे यजमानस्याज्यम्‌' (कौ० ४।४) इत्यादि ब्राह्मण वचनों 
के अनुसार सत्य, वीय॑, प्राण, छन्द, पशु, भ्र/त्मा इत्यादि अनेक उसके अर्थ हैं। इसलिए 
लौकिक संस्कृत की दृष्टि से बैदिक शब्दों के अर्थ का निर्शथ करना और भिन्‍न अर्थ 
करने वालों पर खींच! तानी का दोष लगाना सर्वेथा अनुचित है। हां यदि स्वामी दया- 
नन्‍्द जी केवल अपनी कल्पना के बल पर देव अग्नि इन्द्र अश्यिनौ आदि के अर्थ कर 
डालते, उन अर्थों की पुष्टि मे ब्राह्मण ग्रन्थादि के प्रमाण न पाये जाते तो आक्ष प्‌ की बात 
होती किन्तु वस्तुत: ऐसा नहीं है। 
अग्नि इन्द्र मित्र वरुणादि शब्द प्रधानतया परमेश्यर वाचक हैं । इस बात को 
कुछ प्रमाणों द्वारा पहले बताया जा चुका है। “यो देवाना नामघा एक एव त॑ संप्रश्ज॑ 
भुवनायन्त्यन्या । 
इत्यादि और भी अनेक स्पष्ट प्रमाण इस बिषय में प्रस्तुत करिए जा सकते हैं । 
“इन्द्र”, 'देव'' शब्द का प्रयोग बेदों में सदाचारी सत्यनिष्ठ विद्वानों के लिए हुआ । 
यह स्त्र' मी दथानन्द जी की कपोल कल्पना नहीं है अपितु विद्वासो ह वे देवा: (शत० 
३।७।३। ० ) सत्यसहता वे देवा; (0० ।६) सत्यमया उ देवा: (कौ० २॥८) अपहत- 
'भाप्मानों देवा: (श० २। ।३।४) धर्म इन्द्रो राजेत्याह तस्य देवा विरवस्त इम आसत 
इति श्रोत्रिया अप्रतिभ्राहका उपसमेता भवन्ति-यदस्मिन्‌ विश्वे देवा असीदंस्तस्मात्‌ सदो 
नाम त उ एवास्मिस्तेते ब्राह्मण विश्वगोत्र। सीदच्ति/ (शत० ३।५।३।५) (शत० ३॥। 
डी३े। ४) इत्यादि वतनों से स्पष्ट उसकी पुष्टि होती है । देवों दानाद व दीपनाद 
जा द्योतनाद वा द्यसस्‍्थानों भवतीतिवा इस निरुक्ति को भी यहां घ्यान में रखना 
चाहिए। अब इन्द्रादि शब्द मनुष्य वाचक होते हैं बा नहीं इस विषय की थोड़ी सी 
विवेचना की जाती है। सायणाचार्यादि पौराणिक भाष्यकार इन्द्र को देवाधिपति और 
स्वर्ग लोक वासी मान हैं किन्तु स्वामी दयानन्द जी ने उसके अर्थ परमात्मा आत्मा 
सभापति (राजा) सेनापति सूर्य विद्य त्‌ इत्यादि किये हैं। परभात्म वाचक इन्द्र शब्द 
है इसके प्रमाण दिए ही जा चुके हैं इन्द्रिया शब्दों को देखते हुए जिनकी ्युत्पत्ति 
पाणिनि मुनि के अनुसार इन्द्रियामरल्ठ लिगमिन्द्र दृष्टमिन्द्र सुध्टमिन्द्र जुष्टमिन्द्र दत्त- 
प्रितिवा इस प्रकार है। इन्द्र के आत्मवाचक होने में किसी को भी सन्देह नहीं हो सकता 
और इसलिए काशिका में भी ''इन्द्र आत्मा” यह साफ लिख ही दिया है । एव वा इन्द्रो 
य एप सूर्य: तपति ॥| शत० २३॥४॥ २॥ अं वा इन्द्रो योषव बात: पत्ते । शत ४॥ 
२।२।६॥ क्षत्र था इन्द्र:॥ कौ० राए ॥ तैक्ति० २।६। ६३ इन्द्रो वे यअमान: ॥॥ 
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शत० २ ।२। .॥ इस्दोउमं देवतानाँ पर्यत्‌ । आगच्छत्‌ स्वाराज्यम्‌ ॥ तै० ३।२९२। 
॥ इन्द्रो बे देवानामोजिष्ठो अलिष्ठ: सहिष्ठ: सत्तम: पारयिष्णुतम: ॥ ए० ७ ६ ।॥ 
अशनि रिन्द्र: | कौ० ६।९ इत्यादि से ऋषि दबयानन्द-कृत सब अर्थों का स्पष्ट समर्थस 
हीत है। सेनापति इस अर्थ के लिए “सेनेन्द्रस्य पत्नी गोषथ 3० २।६ इत्यादि वाक्य 
देखने योग्य हैं। जहां सेना को इन्द्र की पत्नी बताया है अर्थात्‌ उसे इन्द्र की आज्ञा पर 
खखते वाला कहा है जिससे इन्द्र का सेनापतित्व स्पष्ट सिद्ध होना है। अब 'अध्विनौ 
शब्द को लीजिए । पौराणिक भाष्यकार इसका अर्थ बेच 28-94 करते हैं जिन्हें 
यमज (जोड़ा) माना जात है। स्वामी दयानन्द जी ने इसका अर्थ समासेनेी, दम्पती,, 
शिल्पनौ, अध्यापकोपदेशकौ, इंत्यादि किया है। इसे प्रायः स्वामी जी की मनघड़न्त 
कल्पना माना जाता है। किन्तु निरक्त ब्राह्मल ग्रन्‍्थ आदि देखने से स्वामी जी के अर्थों 
की समीचीनता स्पष्ट ज्ञात होती है उदाहरणार्थ निरुक्‍त में “अध्थिनो' की “'यद्व्यश्नु 
बाते सवंम”” यह व्युत्पत्ति बताते हुए द्यावापृर्थिब्यी, सूर्याचन्द्रमसों अहोरात्रो इत्यादि 
अर्थ बताये गये हैं। बराधिदेविक में जो “द्यावापृथिब्यौ' है आदिभौतिक में वही 
“दारहं पृथिवी त्वम्‌'' द्व॒त्यादि विवाह-प्रकरणोक्त मन्त्र के अनुसार स्त्री पुरुष हैं इस- 
लिए ऋषि दयानतद का यह अर्थ निराघार नहों । ““अश्विनो वे देवानां भिषजौ'' (ऐत- 
रेय । ८५) के अनुसार अध्यापकोपदेशकों के मानसिक रोग के वेद्य के समान होने के 
कारण वह अर्थ करना अनुचित और कल्पित नही कहा जा सकता । इस विषय में निम्न 
वाक्य भी द्रष्टव्य हैं। 


“अश्विनावधघ्चयू ” (एत० ११८); (शत्त० १।१।२१७); गोपथ उ० २।६ 
(तै० ३३२२१) यहां अश्विनौं का अर्थ अध्वर्यू बताया है जिसकी निरुक्ति यास्काचार्य: 
ने “अध्वर्य: अध्वरं युनक्ति अध्वरस्य नेताउध्बरं कामयत इति वा ॥ (नंगम का० १३) 
इन शब्दों द्वारा की है (निच० २।७) अध्वर का अर्थ अध्वर इति यज्ञ माम ध्वरतिहिसा 
कर्मा तत्‌ प्रतिषेघैरू'” कहकर हिसारहित श्रेप्ठ कम के लिये किया है। इसलिए ब्रह्म यज्ञ 
(अध्यापन ब्रह्ययज्ञ:, स्वाध्यायों वे ब्रह्मयज्ञ:। शत० ११।५॥६।२) इत्यादि के संयोजक 
और नेता अध्यापकोपदेशकों के सिवाय कौन हो सकते हैं? क्या अब भी इस अर्थ को 
ऋषि दयानन्द जी की मन घडन्त कहा जायगा ? 

ऋ० १!१२० के २यऔर ३१य १५ मन्त्र इसी अर्थ को स्पष्ट करते हैं। 
/“विद्वांसा हवामहे ता नो विद्वांसा मन्‍्म बोचेतमद्य” भश्रध्यापकोपदेशकौ इस अर्थ का 
स्पष्ट निर्देश करते है। “अश्विनौ'' देवतावाले मन्त्रों में ममनसोजवीयान्‌ मन से भी 
अधिक वेगवान्‌ रथ) अनह्व॒विद्यु द्रथ इत्यादि का वर्णन बार-बार पाये न जाने से 
अध्विनौ का “शिल्पनौ'” अथ॑ स्पष्ट तथा ज्ञात होता है। “अधिवनो'” यह शब्द अरव से 
भी बनता है जिसके अर्थ “वीर्य वा अदब: |” (शत० २।१।४।२३) “वज्योहव:” (शत 
१३११।२।६) इत्यादि हैं अत: सभासैनापति आदि के लिये इसका प्रयोग हो सकता है| 
“अग्निरेष यददव:” (शल० ६।५।३।२२) के अनुसार अश्व का अग्नि अर्थ भी है अत+ 
अग्नि विद्या जानने वाले शिल्पियों के लिये उसका प्रयोग करने में कुछ भी दोष नहीं है + 
विशेषत: जब कि वेद मन्त्रों में उस विषय का स्पष्ट प्रतिपादन हो । अब मै “सरस्वती '' 
शब्द को लेता हूं जिसे पौराणिक भाष्यकार एक विशेष देवी का नाम मानते है किन्तु 
ऋषि दयानन्द जी ने उसका अर्थ वेदवाणी और उत्तम विदृषी स्त्री यह किया है। 
निधण्ट में बारी नामों में “सरस्वती” शब्द का पाठ है। “वागेव सरस्वती' । (ऐ० 
२२४) इत्यादि ब्राह्मण भ्रन्‍्थों के वचनों में भी उस अर्थ का निर्देश स्पष्ट पाया जाता 
है। “योषा वे सरस्वती वृषा पृषा ॥)” शत» २।५४।१।११ इत्यादि वचनों में उसके स्त्री 


(5१% .। 


अर्य का स्पष्ट प्रतिसदन है। इसी अकार अन्य शब्दों पर विचार करने से हम इसी 
परिगाम पर पहुँवते हैं क ऋषतिदतवालन्द ने अग्नि, इन्द्र, अह्िव्रनो सरस्वसी आदि 
झअब्दों केजो अये किये हैं उतकी प्र टन केबल वेद मल्तरों में दिये हुए निर्देशों से हीती है 
बल्कि ब्ाह्मग ग्रन्यादि बैदक मदित्य से नी उनकी हे होगी है। यहां यह बात श्री 
स्मरण रखते थो य हे कि तिव्यु में “अग्नि इन्द्र अश्विनौं” आदि का ' पद नामसु'' 
पाठ है जिसका हव॑ यौविक और ज्ञान गमन प्राप्ति है। विस्तार के भय से इस बिधय में 
इतना ही गर्याप्त है। (२) दूमरे भा तेप के जिबय में कि “इन्द्र आदि शब्यी के एक 
सूकत में अतंक अर्पोंक करते बे। ठीक हो सकता है! वक्तव्य यह है कि जब इन्द्र 
अग्नि, अश्विनौ आदि शब्ते के बैंदिक साहित्य में बीसों अथ्थ हैं जेसे कि ऊपर दिखाया 
जा चुका है तो एक सूक्त मे उन अर्थों के, होता कुछ भी आइचर्यजनक नहीं है। भिल्न- 
भिन्‍न जर्यथ व।चकर होते हुए भी अग्नित्व, इच्धत्व आदि उनमें सबे सामान्य (८०:00) 
डो5 के कारण एक देवता का निर्देश सम्भव 2 | यट ब।त लौकिक साहित्य के लिये कुछ 
नवीन होने के कारतश विजित्र म लूम होती है किन्तु वे।२% स हित्म की यह एक विशेषता 
ही समझती च।हिए । इस पर यह कहा जा सकता है कि प्रकरणा के आधार एर अर्थ 
करना भी तम्भव नहीं होता। 'परमेश्बर आत्मा, सभापति राजा, विद्य त्‌'*इन्कषदि 
सिल्न-भिन्ल पदार्थों का एक सूक्‍त से बर्णान होने पर भी इन्द्रत्व (परमेश्वर्य सम्पन्तत्व 
आदि) उदपहरणा्थ ऋ० १।५ को लीजिये जिसका देवता इन्द्र है। इस सूक्‍त में ९० 
मन्त्र है जिनभे से प्रथम तीन की व्याख्या स्वामी जी ने ईश्वर और वायू परक, चतुर्थ 
और पचमर की ईश्वर और सूर्य परक, पष्ठ और सप्तम की विद्वान जीव परक और ८ 
से १० तक की ईश्बर परक की है। ऐस। करना उपर्युक्त दृष्टि से असंगत नहीं कहा जा 
सकता क्योंकि इन्द्रत्व सामान्य ६न सबके अन्दर है ज॑से कि स्वामी जी ने इन्द्र के पद- 
नामों मे पाठ के आवार पर ज्ञान गयन प्राप्ति उसके अर्थ लिये हैं और उसे इन सब 
अर्थो 3 घटाया है। (३) वेदों में विज्ञानादि के सम्बन्ध मे स्वामी जी का विचार कोई 
नत्रीन नही है। यह विचार कि वेद केवल आध्यात्मिक और पारलौकिक विषयों से 
सम्बन्ध र॒बते है सर्वंधा अशुद्द है। वेदों मं राज्य सत्ता, प्रजातन्‍्त्र शासन, मातु भूमि के 
प्रति कत्तव्प इत्यादि विषय पाये जाते है यह बात सर्वे सम्मत है--यहा तक कि सतथणा- 
चाय ते अब ब भाष्य भूमिका में अथवंवेद के विःयों का कौशिक सूत्रादि के आधार पर 
निदरण करते हुए उनमे “ सेनायत्यिदि प्रधान पुरुष जय कर्माणि, शपृत्यादितस्थ रज्. 
पुन सग्टष्ट्र प्रजेणकानि, राज्याभिषेक., कृषिप्रष्टिकरादि, शस्त्राद्यभित्रात्ज रुधिर 
प्र4 हनिरोधकानि, बातपित्त इलदम नैपज्यानि शिरोज्षतासिका कर्गा जिला ग्रीवादि- 
रोग भपज्यानि, खुल प्रसवकर्माणि जतानासंकमरय सम्पादकानि सामनस्पानि'' इत्यादि 
का उल्लेख किया है। ये विषय आध्यात्मिक अथवा लौकिक नहीं यह बात स्पष्ट ही है । 
वेद जात मनष्यमात्र के कल्याण के लिये सृष्टि के आरम्भ भें कहुगामय परमेशबर की 
ओर से दिया गया इस सिद्धान्त को स्वीकार करने पर (जैसे कि प्राय' सभी आर्प वा 
हिल्दू स्वीकार करते है) वेद में विज्ञान का थी मूल मानना उरजित ही प्रतीत होता है 
बजोकि मयुष्य की ब्यावहारिक उन्तति के लिये विज्ञात अत्यावश्यक है | वे । के अदर 
रात विद्याओं का बीज पाया जाता है यह सनुस्मति के “'चातृवेण्य॑ त्रयोलोकाश्य्य र 
इलाओ पे ऐएशक। भूत भज्य भाष्य चू सर्व यंदात्यसिद्रयलि । (१२६७) शब्द. 
स्पर्शट्य हप न रहो गन्धकच पतम । वेदादेव प्रसूयनों प्रसुति गुशकमंत ॥' (१२।६८) 
४ रात दोडई थे भी स्पष्ट ज्ञात होगा है| आयर्वद, धनुर्वेद, गानएवंवेद और अर्थवैद का 
हपठेत डोदाय तथा ज्योतिष अदि का वेदांग होना भी इसी सिद्धान्त का समर्थक है। 
वर7। निष्पक्षात दष्टि से वेदों ना। अश्शीलतन करत पर उनमें पृर्थिवी के गोल हाने, 


, १११ 


उसके सूर्य _की प्रदक्षिणा. करने, चन्द्र के सूर्थ रश्मि द्वारा' प्रकाशित होने, जल के मित्र 
और वरुण (प्रशवा०8०॥ 034 0098०/) वामक दो वायुओं से मिलकर बनने, विमान, 
नौका, यानादि द्वारा तींतो लोकों की यात्रा करने इत्यादि का वहां स्पष्ट बर्णन प्रतीत 
होता है, जिसके लिये “आय गौ. पृश्निरक्षमीतू, (ऋ० १०।१८६॥१) दिवि सोमो 
अधिक्ित:” (१०८५१) '“मित्र हुवे पूतदक्ष वरुण चे रिपरादसम्‌ | छिय घृताची 
साधन्ता ॥” (ऋ० १२७) 'अवाइडरथो अधिवना ब्येनपत्वा सुमुडीकः स्ववां या- 
» त्यर्वाद्य यो गस्यंस्थ मनसो जबीयान तिबन्धुरों वा रहा. ॥ (ऋ० ११११५८।१) ' अनश्वों 
जातो अनभीशुरुकथ्यो रथस्त्रिचक्र: परिवर्तेत रज महंत तढ्नो देव्यस्य प्रवाचत दयामृभवः 
' पूृथिवी यच्च पुष्यथ ॥” (ऋ० ४॥३६।१) इत्यादि सैकड़ों मन्त्रों की उद्धूत किया जा 
सकता है। यहाँ यह भी स्मरण रखना चाहिए कि वेदों में विज्ञान का मूल पाया ज़ाता 
है इस बात को और भी अनेक सुप्रसिद वैदिक विद्वानों (जो प्रार्यसमाजी न थे) पं० 
सन्यवत सामश्रमी, श्री परमेहर्यर अय्यर, श्लीनारायण गौड़, श्री नारायरा भवानो राव 
पावगी, डा० रैले इत्यादि ने अपने चयी परिचय, २॥5, #(९४४882९ 06 छह -00 
(श८आए7५, १९०४८ 90९९४ ० (:६००99 इत्यादि ग्रन्थों में स्वतन्त्र रीति से सिद्ध 
किया है। इनमें से स्वर्गीय प० सत्यव्रत सामश्रमी का नाम विशेष उल्लेखनीय है! 
जिन्होंने पदार्थ विज्ञान का मूल वेदों में अनेक मन्त्रो द्वारा सिद्ध करते हुए सायशशादि 
भाष्यकारों के इस विषयक अज्ञान प” शोक प्रकट किया है। ' वस्तुतों ध्वान्ताच्छन्न 
विज्ञान कालिकाना तेषा सायण महीधरादीनामधिदेवतार्थतो5पि मन्‍्त्राभिप्रेतं प्रक्रृत 
विज्ञान नव स्फुरितं सम्यगिति तच्छोच्यमेवामवत््‌ (ऐतरेयालोचने ॥) ऋषि दयानन्द 
ने जिन मस्त्रों से वैज्ञानिक तत्त्व निकाले हैं उनके अर्थों मे मतभेद सम्भव है किन्तु इसके 
आधार पर उनकी भाष्य शैली पर आक्षेप अनुचित प्रतीत होता है | ह 


(४) चतुर्थ आक्षेप ऋषि दयानन्द के वेद भाष्य मे यज्ञादि शब्दों के विस्तृत 
अर्थों में प्रयोग पर है। इसे भी ऋषि दयानन्द की कल्पना शक्तित का परिणाम माना 
जाता है। इसमें सदेह नहीं कि इम विधय में सायणाचार्य आदि भाष्यकारों और ऋषि 
दयानन्द का बडा भारी भद है। सायण भाष्य मे वेद मन्त्रों के केवल कमे काण्ड परक 
अथे लगाने के लिये शब्दों को सकुचित अर्थों मे लिया है यहां तक कि कई बार इतने 
सकुचित, अर्थ को देखकर सचमुच आइचये का ठिकाना नहीं रहता । उदाहरणार्थ नर 
शब्द का अर्थ ऋग्वेद १।३११।१५,१।६६।४ २११।१६९, ५। ७. इत्यादि 
सगाई स्थानों पर सायण केवल यज़मान करते है। जन शब्द का अर्थ भी ऋ० १। 
१४० । १२, ५।१६। २, ६। १।५ आदि में यजमान वा ऋत्विक्‌ किया है 
मनुष्य और मानुप शब्दों का भी ऋ० ११॥६०। ४, १। १२८। ७, १। १८६। 
७, २। २। ७ मे यजमान यह अर्थ किया है। सूरि कविभातरिस्वा धीर, 
पितर गर्भ इत्यादि शब्दों के भी सायणगाभाष्य मे प्राय: सर्वत्र ऋत्विक्‌ वा यजमान 
ये अर्थ किये गये है। इसके विपरीत ऋषि दयानन्द जी के भाष्य में यज्ञ शब्द का 
अत्यन्त व्यापक अर्थ पाया जाता है और अध्यनयाध्यापन शिल्प सभा सम्भखन, जगत 
इत्थादि अर्थों में उसक्रा प्रयोग किया गया है, जिस पर प्राद् झाक्षेप्र किया जाता 
है। “हवि. का अर्श ऋ० १। ११४। ३ | / “प्रहीतु योग्य करमू १ । १६४। ८ 
में “हवींधि'' का अर्थ “प्रशस्ताति जगदपवा रक्काणि #मर्त ऐसा किय्रा भय है 
कई जगह भक्ति अर्थ लिया है | यज्ञ शब्द का अर्थ करते हुए यजुर्वेद अ० १ वे भारत 
मे ऋषि दयानन्द नेलियवा है 'उद्या तथ पर दिुष्पानवदाला देव ना पिदु दा 


हिकपारमायिक सुख सन्‍्पाइवाथ सात्करण, सम्यक धदाव।-मे लनवि रो घन ग गत्या 


श्र 


शिल्प विद्या प्रत्यक्षीकरणं नित्य विद्वत्समायमानुष्ठान, शुभविद्या-सुख धर्मादि शुणाना 
नित्य दानकरणमितियज्ञार्थस्त्रिधा भवति ।” यह अर्थ “यज्ञ-देवपूजा संगति करण 
दानेषु', इस धात्वर्थ के आधार पर किया गया है ओर इसे स्वामी जी की 
मतघड़न्त कल्पना कहना केवल अपना अज्ञान प्रकट करता है। वैदिक और 
प्राचीन साहित्य में यज्ञ शब्द का ऐसा ही व्यापक अर्थ में प्रयोग है और प्रत्येक 

श्रं घठ कर्म का उसमें अन्तर्भात्र हो सकता है “मश्ो वे श्रेष्ठतमं कम” (शत० ११७॥ 

११४५) “यज्ञो हि श्रेष्ठतमं कर्म (तै० ३। २।१ । ४ 'यज्ञों बै महिमा (शत०' 
६। ३। १। १८) “पुरुषों बे यज्ञ: (कौ० १७। ७) “यज्ञी वे मुवनम” (ते० ३। 

३ ।७ ५) “यज्ञों हि सर्वारिण भूतानि भूनक्ति” (शत्त० ६ । ४। १ ११) यज्ञो वा 
ऋषि: ऋतस्यथ योनि (शत० १। ३ । ४ १ १६) इत्यादि बचनों से ऋषि के अर्थों 
की पुष्टि होती है। इन वाकयों में लोकोपारक सर्वेश्रेष्ठ कर्मों को यज्ञ के नाम से 
पुकारा गया है। अध्यापन ब्रह्मयज्:” इत्यादि मनु स्मृति ३ । ७० के इलोक में जिसकी 
व्याख्या में कुल्लूक भट्ट ने “अध्यापन शब्देताध्ययनमपि गृहयते । जपोफहुत इति 

वरक्ष्यमाणत्वात्‌ । अतोञध्यापनभध्ययन च ब्रह्ययज्ञ : । इत्यादि लिखा है इससे ऋषि कृत 

“अध्यापनाध्यायन'” रूप अर्थ का स्पष्ट समर्थन होता है। भगवद्‌ गीता के “'द्रब्य- 
यज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे। स्वाध्याय ज्ञानयज्ञाइच यत्तय: संशितवब्रता: ||” 

(४ । २८) इत्यादि इ्लोकों में भी यज्ञ का अत्यन्त व्यापक अर्थ में प्रयोग किया 

गया है, और वर्णाश्रम धर्म पालन के लिए यज्ञ शब्द का उपयोग है। “दक्षिणा'” 

शब्द का भी ऋषि दयानन्द ने ऐसे ही व्यापक अर्थ मे प्रयोग किया हैं। 

उदाहरणार्थ “दक्षिणावन्तोअ्मृतं भजन्ते दक्षिणावन्तः प्रतिरन्‍्त आयु: ॥” (ऋ० 

१। १२५ । ६) इस मन्त्र की व्याख्या में ऋषि दयानन्द ने लिखा है “ये ब्राह्मणा' 

सावंजनिक सुखाय विद्यासुशिक्षादान ये क्षत्रिया न्याय्येन व्यवहारेण भय प्रदान, ये 

बेइया धर्मोपाजितधनस्य दान ये च शूद्रा: सेवादानं कुर्वस्ति ते पूर्णायुषों भूत्वेहा- 
मुत्रानन्‍्द सतत भूंजते ॥” ऐसे अर्थों से ऋषि की विशाल-हृदयता का परिचय 

होता है जो ऋषि के भाष्य की एक विशेषता है । 


(५) पंचम “खींचातानी” विषयक आक्षेप का बहुत कुछठ त्तर ऊपर आ चुका 
है । यह आशंका अधिकतर इसीलिये होती है कि हम लोग लौकिक साहित्य की दृष्टि से 
वैदिक शब्दों के अर्थ समझने का यत्न करते हैं और उनसे विपरीत अर्थ दृप्टिगोचर 
होने पर उन्हें खींदातानी के नाम से पुकारने लगते हैं। स्वामी जी के भाष्य 
मे विभकत व्यत्यय लिंग व्यत्यय वचन व्यत्यय आदि देखकर भी समालोचक 
ऐसा आक्षेप करते है किन्तु “व्यत्ययों बहुतम्‌”' इस पाणिनि मुनि के सूत्र और महा- 
भाष्य में उद्धूत “सुप्तिड पश्रहलिंग नराणां काल हलच्‌ स्वर कत्‌ य डय च | व्यत्यय- 
मिच्छति शास्त्रकृदेषां सो5पि 34220 &/0 ४ । इस कारिका के अनुसार 
इसमें आक्षेप की कोई बात नहीं । सायण में भी ऐसे व्यत्ययों का बहुत स्थानों 
पर आश्रय लिया गया है। उदाहरणारये '“अस्य देवा: प्रदिशि ज्योतिरस्तु'*'**'उत्तमं 
नाकभ्धिरोहयेमम्‌ ।”” इस अथर्व (१। ६। २) के भाष्य में सायण अधिरोहय का 
अर्व 'अधिरोहय प्रापययत करते हुए लिखते हैं “व्यत्ययेन एकबचनम्‌ । “ सपत्ना 
भवन्तु'' मे अस्मत्‌ अर्थ करते हुए द्वान्दसं हस्वत्वम्‌ ऐसा लिखा है। वषट्‌ ते पू८न्नरिमन्‌ 

तौ” अथर्व २।११।१ के भष्य में अस्मिन्‌ का अर्थ अस्यथाम्‌ करते हुए सायण 
लिखते है अस्मिन्निति लिंग व्यत्ययः “अवैतु पृष्टिन: शेवल छुते जराबउ्तवे ॥ अथर्वे 
२।११।४ के भाध्व में झुने का अर्थ शुत: करते हुए लिखा है षष्ठथ्थें चतुर्थी ऐसे 
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ही संकड़ों व्यत्यय के उदाहरण सायणाचार्य उब्बटादि के भाष्यों से उद्ध,त किये जा 
सकते हैं। मुझे तो ऐसा प्रतीत होता है कि ऋषि दयानन्‍्द ने अर्थ स्पष्टीकरण के लिये 
काई स्थानों पर लिंग व्यत्यय करके दूसरा अर्थ दिया है जहां उ४का उल्लेख किये बिना 
भी “'अवेतन्यापि चेतन्वत्‌ स्तुयन्ते” इस निरुक्‍्तोक्स नियम से काम चल सकता था। 
उद्यहरणार्थ ऋ० १। २। के वायवायाहि दर्शतेभे सोमा अरंकृता:। तेषां पाहि 
श्रुधीहवम्‌ ।” इत्यादि मन्त्रों के ईश्वर और वायु दोनों अर्य बताते हुए वायु पक्ष में 
ऋषि ने आयाहि का अर्थ '“आयाति पाहि का पाति-रक्षयति श्र धि का श्रावयति अर्थ 
करके पक्षे व्यत्वयः ऐसा लिख दिया है। यह व्यस्यय केवल-वैदिक शैली से बनाभिज्ञ 
पाठकों के स्पष्टीकरणार्थ ही है । इसम॑ संदेह नही । ऐसे व्यत्ययो की सख्या ही ऋषि 
भाष्य में बहुत अधिक है जो नाम मात्र ही कहे जार सकते हैं। उत्की अधिकता देखकर 
खींचातानी का आश्षेप्र न्‍्यायसंग्रत नहीं । कई जयह भाघष्य में अर्थ स्पष्ट नहीं, इस 
आक्षेप में कुछ सत्य अवश्य है। उदाहरणार्थ ऋ० १। ११६ के “सदच्योजधामायसी' 
विश्पलाये धनेहिते सतंवे प्रत्यधतम्‌। (मं० १५) “शर्त मेंबान्‌ व॒ुक्ये चक्षदानमज्ञा 
शवंत पिवान्ध॑ चफार (म० १६) इत्यादि के अर्थ स्वामी जी के भाष्य में सबवंधा अस्पष्ट 
है। मेपान्‌ का अर्थ स्पर्धकान्‌ किया है। जिसकी वाक्य मे ठीक सगति नही बठती । 
“दघ्यूडयद्ह मध्वाथवंणो, वामश्वस्थ शीष्णे प्रदयीमुवाच' (१॥ ११६। १२) इत्यादि 
के अर्थोंमे भी कई जगह ऐसी अस्पप्टता है, जिसका कारश अधिकतर यही प्रतीत 
होता हैं कि स्वामी जी को अन्य कार्य व्यग्रता के काररग अपने भाष्य को दोहरातने का 
समय नहीं मिल सका। कई स्थानों पर अपने अ्र्थों के लिए प्रमाण उन्होंने देसे 
आवश्यक नहीं समभे, यद्यपि ब्राह्मण ग्रस्थादि के आधार पर स्वाध्याय करते पर 
उनके अर्थों की मुझे पुष्टि मिली है। 


१० 


ऋषि दयानन्द कृत बेद माष्य पर कुछ मुरूय 


खब्राक्षप और उनका विवेचन 


श्री सायणशाचार्थ कृत भाष्यों में प्रनेक विखित्र यौगिक प्रर्थ -- 
मह॒थि दयानन्द को दोष देना झ्रन्याय । 
अनेक विद्वान्‌ महर्षि दयानन्द कृत वेद भाष्य पर आलक्षेष करते हुए कह देते 
हैं कि उन्होंने वैदिक शब्दों को यौगिक मानकर उनके मनमाने अर्थ कर दिये हैं, 
अतः उनका भाष्य कल्पित होने के कारण प्रामाणिक नहीं । पहली बात जिसका मैं 
इस लेख मे निर्देश करना चाहता हू' वह यह है कि वेदों के सब शब्द यौगिक होते हैं, 
यह मह॒धि दयानन्द की अपनी कल्पना नहीं है, अपितु सभी प्राचीन ग्रन्थों भे इसका 
'प्रतिपादन है । ब्राह्मण ग्रन्थों में वैदिक शब्दों को यौगिक मान कर ही अक्षरम्‌, अक्षि।त, 
अग्नि, इन्द्र, उदाहरणार्थ अक्षरम्‌ का अर्थ करते हुए शतपथ ६।१। ३। ६ में 
लिखा है-- 
तब्‌ यदक्षरत्‌ तस्मादक्षरम्‌ ॥। 
जैमिनीय उपनिषद्‌ ब्राह्मण १ । ४। ३। ८ मे कहा है 
कतमत्‌ तदक्षरसिति। यत्‌ क्षरन्नाक्षीयतेति इन्द्र इति । 
(जै० उ० १। ४। ८) 
अक्षिति का अर्थ श्रद्धा करते हुए कौषीतकी ब्राह्मण में कहा है-- 
अर्ड्ध व सकृदिष्टस्याक्षिति: । स यः श्रहधानों यजते तस्प्रेष्ट न क्षोयते । 
(कौ० ७। ४) 
अग्नि का यौगिक अर्थ करते हुए शतपथ ब्राह्मण में कहा है-- 
स यदस्य सर्वास्याप्रससुज्यत तस्मादप्रिरप्रिहें वे तमग्निरित्याचक्षते परोक्षम्‌। 
(शत० ७। ११।११)। 
अनुमति का अर्थे पृथिवी करते हुए तैत्तिरीय ब्रा० मे कहा है-- 
इुयं पृथ्वी वा अ्रतुमति: । इयसेवास्मे राज्यमन॒सन्यते । 
(तैत्ति_ग १।६। ११३) 
अनुमति का पृथिवी अथे करते हुए शतपथ ब्राह्मण में कहा है-- 
इथं पृथिवी वा झनुसतिः स यस्तत्कर्म शक्तोति कतुं यब्चिकीषंतोय हास्मेतद- 
नभन्‍्यते ॥ (शत० ५। २।३। ४) 


श्र 


अश्विनौ का अर्थ द्याषापूथिवों करते हुए शतपथ में कहा है--- 
इमे ह वे द्यावापुध्षियों प्रत्यक्षमश्विनाविसे होद॑ सर्वम वाताम्‌ । 
। (शत० ४। ११४ । १६) 
इन्द्र का अर्थ करते हुए तैत्ति रीय में कहा है-- 
अ्रस्मित्‌ वा इदमिन्द य॑ प्रत्यस्थादिति । तविद्ध स्थें्द्र त्वम ॥ 

(तै०२।२। १० । ४) 
इन्द्र का अर्थ करते हुए शतपथ में लिखा है -- 
हन्धों थे नामेद योप्यं दक्षिसेउक्षान्‌ पुरुष: त॑ं वा एतमिन्ध सन्‍्तमिल्र इत्याचक्षते 

परोक्षेणेव । (शत० १४। ६। ११। २) 
पूषा का पृथिवी और वायु अर्थ करते हुए शतप्रथ में कहा है। 
इये पुथिवी वे पूषा इयं होदं सर्व पुष्यति यदिद किल । 

(शत० १४ । ४। २२५) 
अ्रय॑ वे पृषा योयं बालः पवते एव हीदं सर्व पृष्यति ॥ 
(शत० १४। २।१। €) 
रद का अर्थ करते हुए शतपथ में कहा है-- 
यदरोदीत तस्माद रख: । (शत० ६। १। ३। १०) 
आज्य का अर्थ करते हुए ऐतरेय ब्र।० में कहा है-- 
ते बे प्रातर/ज्येरेबाजयन्त भ्रायन्‌ यदाज्वेरेबाजवन्त झाय॑स्तवाज्यानास ज्यत्वम्‌ ॥। 

! (एत० २।३१। ६) 
“आदित्या:”' का अथ्थ प्राणा: करते हुए जे मिनीय उपनिषत्‌ में कहा है-- 
प्राणा वा आदित्या:। प्राणा हीद सबबंसाददते ॥ 

' (जैं० उ० ४। २।६) 

ऐसे ही सैंकड़ों अन्य प्रमाणों को उद्धत किया जा सकता है, किन्तु 
लेखविस्तार भय से अभी इतने हो.यह दिखाने के लिए वर्याप्त है कि ब्राह्मण ग्रन्थों मं 
चूदिक शब्दों को यौगिक मानकर ही उनके अनेकार्थ किये यये हैं। 

निरुकत १। १२ में यास्काचार्य ने स्पष्ट कहा है-- 

तत्र नामान्याण्यातजआानीति झाकटायनो नेरुक्‍त ससमयश्य ॥। 

अर्थात्‌ सब नाम धातुज-यौगिक हैं यह शाकटायन आचाये नामक वैयाकरण 
का सिद्धान्त है और यही नैरुक्त सिद्धान्त हैं। पतञ्जलि मुनि ने भी महाभाष्य ३ । 

३॥।९१ में इसी बात को इन शब्दों में कहा है--- 
नास व घातुजभाह निषकोो, व्याकरण शकटस्थ व तोकम्‌ । नेगसरूढ़िभव 

हि सुसाष ॥ 


( हऐै*६. ) 


अर्थात्‌ निरुषत में. संज्ञाओं को घातुज वा यौगिक कहा है'और यहीं बैंयाक रण 
शाकटायन का सिद्धान्त है। 


ह इसी प्रकार वदिक शब्द का यौगिक और लौकिक योगरूढ़ि होते हैं। इसी 
यौगिकवाद का आश्रय लैकर महाभाष्यकार ने “भोगे:” का अर्थ अ० ५। १, ६ में 
शरीर: “सप्त सिन्धवः का अर्थ सप्तविभकत्या, साय: का अर्थ वैयाकरण इत्यादि 
किया है। भतृ्‌ हरि ने वस्क्यपदीय २। १७ । ५ में नौ: का अर्थ करते हुए कहा है-- 
कोदिचन्निरवंचन भिन्‍ने गिरतेगंज तेगेमे:। 
गवतेर्गदतेवाषि ग्ौरित्यत्रानदर्शितेम्‌ ॥ 
इस ग्रकार यह स्पष्ट है कि वेदिक सब शब्द यौगिक हैं। यह प्राखीन सर्व- 
शास्त्न सम्मतसिद्धान्त है जिसका महषि दयानन्द सरस्वती ने आश्रय लेकर आध्यात्मिक, 


आधिभौतिक, आधिदेविक दृष्टि से शब्दों के अनेक अर्थ किये । यह उनका स्वयं कपोल- 
कल्पित वा मनघड़ंत मन्तण्य नहीं है । 


अब मैं यह दिखाना चाहता हूँ कि स्वयं श्री सायणाचार्य' ने (जिनके भाष्य को 
हमारे बहुत से पौराणिक विद्वान्‌ भाई सत्रंथा प्रामाणिक मानते है) बेंदिक शब्दों को 
यौगिक मानकर उनके अनेक स्थातों पर कीसे विचित्र अर्थ कर दिये है। 


ह (१) अश्वान्‌ >> लोकान-- ऋग्वेद २। ३२४। ३ “उनक्षन्ते अब्वां अत्यां इवा- 
जिषु । इस मन्त्र में “अश्वास्‌” यह शब्द आया है जिसका अर्थ सायणाचार्य जी ने 
अशूडः - व्याप्त को लेकर “'व्याप्तान्‌ू लोकान्‌” यह किया हैं । 


(२) धैसुम्‌ >>मेघम्‌--ऋ० २। ३४। ६ में “घेनुम” शब्द आया है जिसका 
अर्थ सायणाचार्य जो ने उद्ककपानेन प्रीणयितार मेघम्‌ ” इस निरुक्ति के द्वारा 
“मेघम्‌'' किया है। घेट-पाने से घेनु शब्द बताकर उसका अर्थ यहां मेव किया गया है । 


(३) वृक्ष :त्मेघ:--ऋ० ५। ४५४। ६ में वक्ष शब्द आथा है जिसका अर्थ 
सायणाचार्य जी ने ' वृश्च्यते विदार्यते इति वृक्षो मेघ. ऐसा लिखा है ओवश्च-छेदने । 


(४) अश्वान्‌--उदकसंघातान्‌ - ऋ० ५। ५६। १ में “अश्वान्‌” यह शब्द 
आया है जिसका अर्थ श्री सॉयणाचार्य ने "व्यापकात्‌ उदकंसंघातान्‌' जल समूह यह 
किया है अशूहव्याप्ती । 


(५) बंध:--अधवा:- ऋु० ५।५३॥।३ में वेय: शब्द आया है जिसका 
लौकिक सस्‍्कृत में अर्थ पंक्षी होता है किन्तु श्री.सायणांचायेने उसका अर्थ गन्ताशे 


अदश्वा:”' जाने वाले धोड़े किया है क्योंकि बहू “वी मतिव्यपप्तिप्रजन कान्त्यसनखादनेणु' 
से बनता है । 


(६) नुभिः--+अश्ज:--कऋ० ४।5८७।४ में “नृमि:” यह शब्द आया है 
जिसका श्री सांयणाचार्य ने “नृभि. स्वनेतृभिरश्वै.” यह विचित्र अहृवपरक अर्थ 
णीन्‌-प्रापणे से मानकर किया है। यदि महषि दयानन्द के भाष्य में कहीं नूभि: का 
अर्थ अई्वै: होता तो हमारे पौराणिक विद्वान्‌ कितना उसका उपहास करते और इसे 
कपोल कल्पित बताते, यह लिखने की आवद्यकंता नहीं | 


(७) थी 7>शरत्र:-- सब जाना हैं कि साधारणतया संस्कृत में यौ: शब्द का 
अर्थ ऋलोक वा आकाश होता है किन्तु ऋ० ६।६६॥ ८ मे आये “द्यौ:” घाब्द का 


+( ११७ ) 


'आर्थ श्री सायणाचरार्य ने थी: -दीप्तस्य विजिशीषोर्मा शत्ो: इस प्रकार घिजिसीयु 
आत्रु का किया है। दिवु क्रीडाविजगीषा व्यवहार दा तिस्तुतिमोदमदंस्वप्त कोम्ति- 
गतियु इस धात्वर्थ को लेकर । 


(८) वस्त्राणि->लेजांसि सब जानते हैं कि लौकिक संस्कृत में वस्त्र को अर्य 
कपड़ा होता है किन्तु ऋ० १०३१।६ मे वस्त्राणि का अर्थ श्री सायणाचार्य ने 
“बस्त्राणि आच्छादकानि तेजांसि ' इस प्रकार तेज किया है “बस आच्छादते ' से वस्त्र 
शब्द बनता है। 


(६) रयीणाम्‌ >+यजमानाताम्‌_ रयि का अर्थ लौकिक संस्कृत में घन प्रसिद्ध 
है किन्तु ऋग्वेद ६&।१०१।६ में आये “रवीणाम्‌” का अर्थ श्री सायणावार्य ने 
“रगीणाम्‌ हविधो दातुणाम्‌ यजमानानाम्‌'” इस प्रकार ह॒वि को देने वाले यज- 
आनो का यह किया है । रयि को रा-दाने से बनाया गया है। 


(१०) जन्तु: जनयिता उत्पादक: जनन्‍्तु का लौकिक संस्कृत में जानवर 
यह अर्थ होता है किन्तु ऋ० ६ । ६७। १३ में आपे “जन्तु' का अर्थ श्री सायणा वार्य 
में जन्तु; जनयिता वा उत्पादक ' किया है। 

(११) देवेषु--स्तोतूष. ऋ० ६। ६७। १३ में “देवेष” यह पद आता है 
'जिसका अर्थ सायणाचार्य ने “देवेशु'' स्तोत्रकारिषु कर्म कुर्वाणेषु वा अस्मासु'” इस 
प्रकार “स्तुति करने वाले अथवा कर्म करने वाले हम मे”” यह किया है। महर्षि 
दयानन्द के “विद्वांसो हि देवा: शत्त० ३ ।७।३। १०) सत्य सहता वे देवा: (ऐत० 
१६) सत्यमया उ देवा' (कौबीतकी त्रा० २।८) अपहतपाप्मानों देवा: (शत्त> २। ११ 
इत्यादि प्रवल और स्पष्ट प्रमाणों के आध र पर “देवा:” का सत्यनिष्ठ विद्वान यह 
अर्थ करने पर शोर मचाने बाले सनातनवर्माभिमानी विद्वानों को अपने परम 
प्रामाणिक वेदभाष्यकार श्री सायणाचार्य के “ देवेबु” के “स्तोत्रकारिपु कर्म कुर्बा- 
णंषु वा 5प्मासु” रतुति करने वाले या कर्म करने वाले हम मनुप्यों म॑ इस अर्थ पर 
विश ध्यान देने की आवश्यकता है | 


(१२) विष्ण'->अग्निः ऋ० १०।१ । ३ में विष्णु शब्द आया है जिसका 
अर्थ श्री सायणाचार्य ने “व्याण्नशीलो ज्ञानादिगुणयुक्तोग्नि." व्यापक ज्ञानादिगुण- 
युक्त अब्नि किया है। विष्लु व्याप्यो से विष्णु शब्द को यौगिक मानकर ही यह अर्थ 
सभव है। अग्नि और विष्नु को पृथक्‌ २ देवता मानने पर यह कैसे सभव है, विद्यन्‌ 
विचार करें। 

(१३) देवास: ऋत्विग यजमाना: ऋग्वेद १०॥७।७ में देवास: शन्द आया 
है जिसका थर्थे श्री सायणाचार्य ने इद्धादि छलोकवासी देव न करते हुए “'ह॒विषां 
दातार ऋत्विगू यजमाना:'' अर्थात्‌ हवियो को देन वाले ऋत्विक्‌ और यजमान यह किया 
है। ' देवों दानाद व दीपनाद वा" इत्यादि निरुक्तानुसार यहां देव शब्द को दा दान से 
मानकर ऋष्विक्‌ यजमान मनुष्यपरक अर्थ किया गया है। (इस पर भी हमारे सनातन 
घर्माभिमानी तिद्धानों को विशेष ध्यान देना चाहिए जो महूपि दयानन्‍्द सरस्वती के देव 
के विद्वान मनुष्य परक अर्थ करा खण्डन करने मे तत्पर रहते हैं और देवो की पृथक्‌ योनि 
मानते है। * 

(१४) सविता >सोम: ऋ० ।६।६७।२५ मे सबिता शब्द आया है जिसका 
अर्थ श्री सायणाचार्य ने “सर्वस्य प्रेरक, हें देव द्योतमान सोम!” इस प्रकार सोमफरक़ 


'( शृकष ) . 


किया है। सबके प्रेरक सोम। चू-प्रेरणों (तुदा०) से सविता शब्द को मानकर यह 
यौमिक अर्थ किया गया है । 


(१५) ब्रह्म->सीम:--ऋ० ६।६७।२४ मे 'ब्रह्मसवे:” यह शब्द आया है 
जिसका अर्थ श्री सायणाचार्य ने ब्रह्म सोम: तस्याभिषयें: ऐसा किया है। 


(१६) रामम"-शावरं तम:--रात्रि का अन्धकार- ऋग्वेद १०॥३॥३ में 
“रामम्‌” शब्द आता है जिससे १० ज्वालाप्रसाद जी मिश्र आदि पौराणिक विद्वानों ने 
श्री रामावतार सिद्ध करने का दुस्साहस किया है, किन्तु इनके परम प्रामाणिक बेद- 
भाष्यकार श्री सायणाचाय ने रामम्‌ का अर्थ “क्ृष्ण शावर तमः” काला रात्रि का 
अन्धकार यह किया है। निर्धंटु १।७ मे राम्या-राजिनाम यह स्पष्ट लिखा है। अब श्री 
सायणाचार्य जी के रामम्‌ के अर्थ को ठीक माना जाए अथवा आधूनिक अवतारवाद को 
रा करने वाले पौरारिक विद्वानों के ? श्री सायणाचार्य के भक्त विद्वान स्वयं निर्णय 
करें । 


(१ ) जार:->अग्नि: ऋग्वेद १०१३३ में ही “जार:” यह शब्द भी आया 
है जिसका अर्थ लौकिक संस्कृत मे व्यभिचारी होता है। अतः श्री अम्बिकादत्त जी 
व्यास, पं० ज्वालाप्रसाद जी भिश्र इत्यादि अवतारवादी पौराणिक विद्वानों ने अपने 
ग्रन्थों से * * 

“भद्दी भवद्रया सचमान आगात्‌ 
स्वसारं जारो श्रम्येति पश्चात्‌ 
सुप्रकेते : झुभिरग्निवितिष्ठन्‌ 
उद्यदिभिवशेरणि रामसस्थात्‌ 0 
(कऋ० १०३३३ 
व्यभिचारी रावण यह अर्थ किया है किन्तु श्री सायणाचार्य ने राम के 'णाबेरं 
तम:' रात्रि के अन्धकार इस अर्थ की तरह जार: का भी यौगिक “जरपिता झुत्रणाम्‌ 
अश्नि:” अर्थात्‌ शत्रुओ का नाशक अग्नि यह अर्थ किया है। अब किसके अर्थ को हमारे 
पौराणिक भाई अधिक प्रामाणिक मानेंगे ? वही निणुय करें । 


(१८) यतय:->मेघा:---ऋ० १०।२७।७ में ' यद्‌ देवा यतयों यथा भुवनान्य- 
पिन्वत ये शब्द आये हैं जिसमें 'यतय:'' का सुप्रसिद्ध 'सन्यासी' यह अर्थ महपि दया- 
ननन्‍्द जी ने संस्कार विधि के संन्यांसाश्रम प्रकरण में करते हुए लिखा है कि 'हे सन्या- 
सियो ! तुम सब भुवनस्थ गृहस्थादि मनुष्यो को विद्या और प्रकाश से संयुक्त किया 
करो, यही तुम्हारा परम घर है”” किन्तु यह देखकर परम आश्चर्य होता है क्रिश्री 
सायणाचाये ने यतत: के सन्‍्यासिपरक इस सुप्रसिद्ध अर्थ का ग्रहशा न करके उसका 
अथे बृष्ट्या नियमयंतीति वा वर्षणेन यातयन्तीति वा यतयो मेघाः:” इस प्रकार विचित्र 
रूप में कर दिया है। 

(१६) युवतिम्‌>"-आहतिम ऋ० १०।५॥४ में “युवतिम्‌” शब्द आया है 
जिसका अर्थ लौकिक सस्कृत मे युवति वा जवान स्त्री प्रसिद्ध है किन्तु श्री सायणाचार्य 
ले उसका 'आत्मतों सिश्रयस्तीमाहुतिम्‌” इस प्रकार की व्युत्पत्ति से लेकर आहुतिपरक 
विचित्र अर्थ कर दिया है। इसे युम»णे इस धातु से बनाया गया है। 

(२०) गौ:+-अग्ति:---यजु ० ३॥६ के भाष्य में गो: का अर्थ, तत्तद्‌ यजमान- 
गृहेषु गन्ता अग्नि: इस प्रकार अग्नि किया है । 


( ११६ ) 


(२३) वायव:ब्ल्वत्सा:--यजु० १११ के भाष्य में सायणाचायं ने कायव: का 
अर्थ वान्ति गच्छन्तीति बायव: मातृम्यः सकाशादन्यत्र गन्तारो वत्सा उच्चन्ते । इस 
तरह बछड़े क्रिया है । 

(२२) ऋषि: >>गौः--यजु० ३।१६ में “ऋषिम्‌” आया है जिसका. अर्थ 
हे सायणाचाये ने “जद गतौ दोहनस्थानं गच्छतीति ऋषि:”” इस प्रकार गौ किया 

(२३) वसुभि:--तेजोभि:-- ऋग्वेद १०।३॥२ में वसुभिः यह शब्द दिवो 
वसुभिररतिविभाति इस मन्त्र के अन्दर आया है जिसका अर्थ पौराणिक विद्वान्‌ ५ बसु- 
परक करते हैं, किन्तु श्री सायणाचार्य ने इसका अर्थ “वासयितृभिराच्छादके: स-धु 
क्षणसमर्थरात्मीयैस्तेजोभि:' इस प्रकपर “आच्छादक तेजों से!” यह किया है । बस 
आच्छादने को लेकर यह अप्रसिद्ध यौगिक तेज परक अर्थ किया है । 

(२४) वर्णे:-- तेजोभि:--वर्ण शब्द का प्रयोग सस्क्ृत में ब्राह्मगादि ४ बरां 
अथवा रंगों के लिए प्रसिद्ध है, किन्तु सायणाचार्य ने ऋग्वेद १०।३।३। के भाष्य में बरणों: 
का अर्थ “वारकरात्मीय॑स्तेजोभि:'' इस प्रकार वृत्र-आवरणो (चुरा०) से वर्ण शब्द को 
मानकर यौगिक तेज अर्थ किया है । 

(२५) देवजता: >-यजमाना:- ऋग्वेद ६६७२ में “पुनन्तु मा देवजना” 
इस मन्त्र में देवजना: शब्द आया है जिसका अय्े श्री सायणाचार्य ने देवानां जन: प्रदु- 
भावों येषां यज्ञ ध्विति देवजना यजमाना:” इस प्रकार किया है ॥ 


(२६) वरुण: अग्निः--ऋ० १०।१२।८ मे “वरुणाय” शब्द आया है 
जिसका अथ्थं श्री सायणाचार्य ने “'सर्वेषां पापातां निवारयित्रे अग्नये” इस प्रकार 
अग्तिपरक किया है । 

(२७) अवतून"-कृष्णान्‌ शूत्रन- ऋग्वेद १०।१।२ अक्तून्‌ शब्द आया है 
जिसका भ्रथे निघण्दु में “अक्तुरिति रात्रिनाम” लिखा है। श्री सायणाचार्य ने अक्तून्‌ 
का अर्थ “"राजिवत्‌ कृष्णान्‌ शत्रन्‌'” रात की तरह काले शत्रु यह किया है। 

(२८) नदस्य-- मेघस्थ ऋ० ११।७६।४ में “नदस्य' का अर्थ श्री सायणा- 
चार्य ने “शब्दवतो मेघस्थ”' इस प्रकार मेघ परक किया है। नद-अव्यक्ते शब्दे । 


इस प्रकार हमने २८५ उदाहरण श्री सायणाचार्य कृत अनेक विचित्र यौभिक 
अर्थों के दिए है । यदि इन अर्थों को प्रमाणिक माना जा सकता है तो मह॒षि दयानन्द 
जी कृत ब्राह्मगादि आधे ग्रन्थों के आधार पर किये प्रकरणादि संगत यौगिक अथों पर 
आक्षेप करने का हमारे पौराणिक विद्वान्‌ भाईयों को क्या अधिकार है ? 


१३ 
उपसंहार 
महंषि दयानन्द के वेद भाष्य की विशेषताएं 


उपसहार के रूप में मैं यह निवेदन करना चाहता हूं कि महषि दयाननन्‍्द के वेद 
भाष्य की निम्न विशेषताएं अत्यन्त महत्वपूर्ण हैं जो सम्पुणतया अन्य किसी के भाष्य 
में नही पाई जाती । 

(१) वेदों के इस सर्व शास्त्र सम्मत सिद्धांत का कि वे नित्य ईश्वरीय ज्ञान रूप 
तथा सार्वभीम, सर्वजनोपयोगी शिक्षाओं का भण्डार है महृषि के भाष्य से ही पूर्णतया 
समर्थन होता है । 

(२) बुद्धिपूर्वा वाक्य कृतिबेदे। इस वेशेषिक शास्त्र के कथनानुसार महपि के 
भाष्य में जितनी बुद्धि सगत व्याख्या दिखाई देती है तथा अग्नि, इन्द्र, मित्र, वरुण 
आदि शब्दों की विशेषणादि को ध्यान म॑ रखते हुए आध्यात्मिक, आधिभोतिक वा 
आधिद॑बिक दृष्टि से असेकार्थ परक व्याख्या पाई जाती है वह अन्य भाष्यों में दृष्टि- 
गोचर नहीं होती । 

(३) प्रत्येक मन्त्र भाष्य के प्रारम्भ में विषय का सक्षेप से निर्देश ओर आध्या- 
सत्मिक, आधिभौनिक और आधिदेबिक अनेकार्थ सूचक पदार्थ देकर सर्व साधारण के 
लाभार्थ भावार्थ का निर्देश यह क्रम मह॑धि दयानन्द के भाष्य मे ही पाया जाता है। 
जिससे अपनी-अपनी योग्यता के अनुसार सब लाभ उठा सकें । 


(४) अनेक मन्त्रो की पारमाथिक और व्यावहारिक क्षथवा आध्यात्मिक, 
आधिभौतिक, आधिदेविक व्याख्या महर्षि के भाष्य मे इलेषालकार का आश्रय लेकर पाई 
जाती है जिसको “त्रयो<र्था: स्व वेदेपु” आदि के द्वारा श्री आनन्द तीर्थादि आचार्यों 
ने भी स्वीकार किया था। 

(५) वेद मे विविध विधाओं का मूल पाया जाता है। इ्स बात की पुष्टि 
महपि दयानन्द के भाष्य में जितनी उत्तमता से पाई जाती है उतनी अन्य भाष्यों से 
नही जिनमें अधिकतर यज्ञ प्रक ही व्याख्या की गई है अथवा कुछ थोड़ से भाष्यों में 
केवल आध्यात्मिक ) इन ५ विशेषताओं का निर्देश प्रसग वश पहले भी किया जा चुका 
है । उपसंहार के रूप मे उनका पुतः निर्देश करना स्मरण कराने के लिए उचित समझा 
ई । इनके अतिरिक्त निम्नलिखित अन्य विशेषताओं का भी निर्देश किया जा सकता 

। 

(६) इस भाष्य मे लौकिक और वैदिक णब्दों के भेद को ध्यान में रखकर 
यास्काचार्य, पाणिनि, पतंजलि आदि ऋषि मुनियों के आधार पर वेद के शब्दों के 
लिए समस्त बैदिक नियमों का आश्रय लिया गया है! निधण्ट, ब्राह्मण ग्रन्थों आदि के 
आधार पर इसमे वैदिक शब्दों की व्याख्या की गई है न कि सायणाचार्यादि अनेक 


_ हैएऋए१ ) 


“जाष्यकारों की तरह अधिकतर लौकिक व्याकरण वे कोझों के आधार पर। 

(७) वेद में आये नाम शब्दों को दातुज मानकर (जैसे कि निमक्‍्तकार 
यास्काचाय और मह्ठाभाष्यकार मह॒पि पतंजलि आदि का सिद्धान्त है) प्रकरणादि के 
आधार पर उनके सभी संभव अर्थों का निरूपण पदार्थ में किया गया है। निर्वेचन भेद 
से भिन्‍न २ अर्थों का निहूपण भो इस भाष्य में मिलता है । इस विषय में महाविद्ात्‌ 
और सुप्रसिद्ध दाक्षिणात्य योगी श्री कपाली शास्त्री जी ने ऋग्वेद के प्रथम अष्टक के 
सिद्धांजनभाष्य की भूमिका में ठीक ही लिखा है कि--- 


“थास्क प्रतिपादितं बेदपदःसां यौगिकत्यं नेरुक्तसमतं गृढ़ाय चिन्तकानास- 
सल्य रहस्योद्घाठन हारं भवति । वेद पद गौगिकत्व प्रतिपादक ने रुक्तपक्षमवलस्ब्य 
बैदिक धर्मस्थ पुनरद्धाराय दपानन्द स्वासि्भि: प्रवत्तसिति स्मायस्‌। वेद गुप्ता 
विचारे वैदिक पदानां योगिकत्यं मुर्य आधार स्तम्भ इत्यवं प्रथमोंडशोउ्वधेय: । 


(श्री कपालि शास्त्रिकृता ऋग्भाष्यभूमिका पृ० ६१) 


अपने भाष्य की अंग्रेजी भूमिका में भी महाविद्वान्‌ गोगी श्री कपाली शास्त्री 
ने उस विषय मे लिखा है कि--- 

“.॥6 तशांर्थारल झंशा्ा0९ एण॑ ए०ताए शण१$ ९ए०णा0९०० ४५ 
450 एीक्षाज4 35 6 शंल्ज़ 0 6 विज्यापांत9 $५0०0व ॥8 ॥५व080।६ 07 
गाएटञाइब075 ॥0 (06 ९४०४० प्राध्या।€ क्ात॑ 8 ती8& 6007 गीव ,०ए९॥85 
0 ह6 दलाल 0 हा एलत3,.. पा गिल एस्तांट ग्रण08. 4४९ तरा५३४४० 
शआाड्ाधीटिश्ाएह 4६ 8 ९6१ एजे॥ ॥॥6 'िल्लानरोतत(दा38 शात॑ एवं, प0959- 
79708 400|९ ज्ां$ शांक्षाते फुणा ताला एछछशआॉजा पा शंड शातर॥ए6पा ॥0 
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65066 गशिफ्राटाॉथ0एा एीञ002९०8., १॥॥|$ 48 घाह फिछ 90700 (0 96 पण७07”, 


(0070०॥0॥ 40 $60॥%&/79॥4 (0ए/एरद्यात्राए 0 6 वराइएचत08 
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दाक्षिणात्य महाविद्वान्‌ श्री कपाली शास्त्री जी इन दोनों संस्कृत और श्रंग्रेजी 
के महन्वपूर्ण लेखों का भाव यह है कि यास्काचार्य द्वारा प्रतिपादित वैदिक शब्दों 
का यौगिकत्व जो नेरुक्त मिद्धान्त है बेदों के गृढार्थ चितकों के लिए रहस्योद्घाटन का 
अमूल्य द्वार है। वैदिक शब्दों की यौगिकता का प्रतिपादन करने वाले नैरुकत पक्ष 
को ही लेकर वेदिक धर्म के पुनरुद्धार के लिए स्वामी दयानन्द जी प्रवृत्त हुए यह याद 
रखना चाहिए । बेदों के गुप्ता बिचार में वैदिक शब्दों की यौगिकता मुख्य आधार 
है। यह पहला अंश है जिस पर ध्यान देना चाहिए । 

इस लेख से ऋषि दबानन्द जी का भाष्य कपोल कल्पित नहीं अपितु 
निरुक्‍्ता दि प्राचीन ग्रन्थों के यौगिक बाद को मानकर किया गया है और उसके द्वारा 
वैदिक धर्म का पुनरुद्धार हुआ है यह बात स्पष्टशगा ज्ञात होती है जो बड़े महत्व 
कीहै। 

(८) आध्यात्मिक, आधिदेविक और अधियज्ञादि तीनों प्रक्रियाओं के आधार 
पर बेद मन्त्रों के अर्थ होते हैं इस सिद्धांत के अनुसार महर्षि दयानन्द के संस्कृत पदार्थ 
में प्रायः सभी प्रक्रियाओं में अर्थ दर्शाया गया है । जन्वयानुसार अर्थ तो उसका एक 
अंश ही समझता चाहिए। हे 


( र२२ ) 


(६) अग्नि शब्द से केबल भौतिक अस्नि का ग्रहण तहीं होता, अपितु. अग्नि: 
शब्द के “अग्नि: कस्मादग्रणी भंवति' इत्यादि निवेचन के आधार पर आध्यात्मिक, 
आंधिभौतिक और आधूिदेविक प्रक्रिया मे परमेश्वर, विद्वान, राजा, सभाध्यक्ष, नेता” 
आदि तथा विद्यत्‌ प्रकाश जठरांग्नि आदि का भी ग्रहण होता है। इसी प्रकार वायु,. 
आदित्य, इन्द्र, यम, रुद्ध आदि शब्दों के विषय में भी समझना चाहिए। ये इन्द्र, वरुण,- 
अग्नि, वायु, मित्रादि शब्द जहां भौतिक पदार्थों के नाम हैं बहां मुख्यवुत्ति से ईश्वर 
के बाची हैं। यह प्रक्रिया मह॒थि दयानन्द सरस्वती के सारे भाष्य में बराबर मिलेगी । 
इस भाष्य का अन्य भाष्यों से सबसे बड़ा और मौलिक भेद यही है । यही इसका 
मूल आधारभूत सिद्धांत है जिसको लक्ष्य में रखकर इस भाष्य की रचना हुई है। 


(१०) यास्क, पाणिनि, पतंजलि आदि के दिखाये नियमानुसार अनेक 
स्थानों में प्रतचीन कहे जाने वाले प्रद पाठों से भिन्‍न पद विभाग भी इस वेद भाष्य 
में दिखाये गए हैं। “यथाभिमतदृष्टयो व्याख्यातृणाम्‌”” अर्थात्‌ व्याख्या करनेवालो की 
भिन्‍न-भिन्‍न दृष्टियां होती हैं। न लक्षणेन पदकारा अनुवर्त्या, पदकारौनीम लक्षण- 
मनुवर्त्यम्‌ (महाभाष्य ३४१।१०६ ) अर्थात्‌ पदकारों के पीछे सूत्रकार नहीं चलेंगे अपितु _ 
पदकारों को व्याकरण के पीछे चलना होगा । अतः महांष दयानन्द के भाष्य में 
ध्याकरणानुसार पदकारों से भिन्‍न पद विभाग भी माना गया है । वेद में अर्थ के पीछे . 
स्वर है, न कि स्वर के पीछे अथे । स्वर के अनुसार ही अर्थ हो इसमें वेद बंधा हुआ 
नहीं, अपितु अर्थ के अनुसार भी स्वर वेद में हो सकता है यह नियम है। इसको 
न ३४४५४ से प्राचीन आर्य परम्परा से अनभिज्न कई विद्वानों को भी भ्रम हो 
जाता है ॥ 

(११) काव्य के अंगभूत श्लेष, उपमा, लुप्तोपमा रूपक आदि अलंकारों का 
प्राय: उपयोग इस वेद काब्य में (जैसे कि स्वयं वेदों में “पदय देवस्य काब्यं न ममार 
न जीर्य॑ति” इत्यादि मन्त्रों द्वारा बताया गया है) सबसे पहले महर्षि दयानन्द ने ही 
अपने भाध्य में किया है और इन अलंकारों के द्वारा अर्थों में अनेक प्रकार के वेचित्र्य 
का प्रदर्शन किया है । 


(१२) वेदों में अनित्य अर्थात्‌ व्यक्ति जाति देश विशेषों का इतिहास नहीं 
ऐसा इस सह्ि भाष्य में स्वेत्र निरुपषण किया गया है और निरुक्‍कत समुच्चयकार 
आचाय॑ वररुचि, स्कन्द स्वामी, दुर्गाचार्य: स्वयं सायणावार्यादि द्वारा ऋग्भाष्य 
भूमिका में स्वीकृत सर्वेशास्त्र सम्मत सिद्धान्त को पूर्णतया निभाया गया है यद्यपि 
अन्य भाष्यकार अपने अभिमत इस सिद्धान्त को वेदभाष्य में निभा नहीं सके और 
अनित्य इतिहास परक अर्थ कर बैठे यह खेद और आदचर्य की बात है । दे 

(१३) महपिं दयानन्द के भाष्य में देवता को मन्त्र का प्रतिपाद्य विषय 
माना गया है और इन्द्र, मित्र, अग्नि, वरुणादि सब देवता वाची शब्द उसी एक 
महान्‌ आत्मा पर ब्रह्म जगदीइ्वर की विभूतियों का उसके गुणों के वाचक हैं (जैसे 
कि निरुक्त ७।४ में बतलाया गया है) ऐसा मानकर यौगिक वाद के आधार पर उनके 
अर्थ दिखाये गए हैं। सर्वानुक्रमणी से भिन्‍न भी कहीं-कहीं वाक्या्थ को देवता मान- 
कर मन्त्रों की व्याख्या की गई है । क्‍ 


(१४) व्यत्यय के सिद्धान्त को मानकर ही वेद के विषय में “सर्व ज्ञान- 
मयो हि सः”” बह बात ठीक-ठोक प्रमाणित हो सकती है अन्यथा नहीं । इस सिद्धान्त 
का बहुत ही सुन्दर सप्रमाण उपयोग इस महर्षि दयानन्द कृत भाष्य में मिलता है ४ 


(६ हश३ ) 


शकन्द स्वामी, सार्यणाचार्स, उज्बट, सहीघर, भरत स्वामी, बेंकटमाधव आदि अन्य वेद 
आध्यकारों ते भी अपने साष्यों में ज्यत्यव घिद्धा्त का: अवललम्बत किया है। अतः इसके 
खाधार पर मह॒षि दयानन्द को दोष देना जन्याणपूर्ण है यह हम अनेक उदाहरथों 
5०० संख्या बहुत अधिक बढ़ाई जा सकती है) इस निबन्ध में दिखा 
चके हैं । । द हे ४ 


(१५) यज्ञ आदि शब्दों से तरिविध आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेषिक 
धज्ञों का अर्थ लिया गया है। केवल भौतिक यज्ञों को लेकर तो मह॒थि दयानन्द का 
भाष्य समझ में ही नहीं आ सकता । इसके अनुसार समस्त शुभ कर्मों का जो अपने 
कल्याण और परोपकारार्थ किये जाते हैं नाम यज्ञ है न कि हवन कुण्ड में आहुति डालने: 
मात्र का यह बात समझ कर इस भाष्य को पढ़ना चाहिए । 


(१६) पिंगल छन्द' सूत्रानुसार प्रत्येक मन्त्र के पडज, ऋषभ, मान्धर्व, 
पंचम आदि स्वर भी इस भाष्य में दिख्लाये गये है जिनका सायणाचार्यादि के भाष्यों में 
नितानन्‍्त अभाव है। 


१७) वेद सर्व तन्‍्त्र सिद्धान्त अर्थात्‌ सावभौम नियमों का प्रतिपादक है। यहू' 
बात महाप दयानन्द के भाष्य से ही स्पष्टतया ज्ञात हो सकती है। सायणाचार्यादि के 
भाष्यों मे तो वेदों को अधिकतर कर्मकाण्ड परंक मानकर ही व्याख्या की गई है जिसका 
अति भयंकर परिणाम हुआ और विचारशील सुशिक्षित लोगों की वेदों में ही अनास्था 
हो गई जैसे कि पहले दिखाया जा चुका है । 


(१८) महवि दयानन्‍्द के भाष्य की सबसे बड़ी और अन्तिम विशेषता यह है 
कि उसमें नैरक्त शैली के अनुधार ससस्‍्कृत पदार्थे मंत्रगंत पदों के क्रम से रखा गया है 
और उसमें जहां-तहां मन्त्रों के आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक तीनों प्रकार 
के अर्थों को लक्ष्य मे रखकर निर्वचन तथा अर्थ दर्शाया गया है जो अन्वय मे सम्भव न 
था । अन्वय को संस्कृत पदार्थ का एक अंश ही समझना चाहिए । संस्कृत अन्वय का ही 
भावाथे किया गया है जो भाषा करने वालों से ठीक-ठीक पूरा हो ही नहीं सका । 


इसी प्रकार इस भाष्य की अन्य अनेक विशेषताएं हैं। इतनी ही विशेषताओं 
का निर्देश अभी पर्याप्त है । 


सहर्धि दयासत्द पाष्य लोक प्रिय न होने के कुछ कारणः--- 


इस तथा अन्य विशेषताओं के होते हुए भी महषि दयानन्द का भाष्य जो अधिक 
लोकप्रिय नही हुआ और विद्वानों में उसका यथोचित आदर नहीं हुआ इसके कुछ कारण 
मेरे विचार में निम्नलिखित हैं । 

(१) इस भाष्य का प्रकाशन उस योग्यत्ता और निष्ठा के साथ उत्तमता से 
नहीं हुआ जितनी उत्तमता से होना उचित था । अजमेर में प्रकाशित मह॒पि दयानन्द के 
भाष्य के संस्करणों में सेकड़ों अपमुद्रण स्थान-स्थान पर उपलब्ध होते हैं और उनको 
स्वामी दयानन्द जी की अपनी अशुद्धियां समझकर कई संस्कृत के अच्छे विद्वान उस 
भाष्य के प्रति आक्रृष्ट नहीं होते । इस बात की अति विशेष भावश्यकता है कि महर्षि 
दयानन्द जी के वेद भाष्यों का प्रकाशन अत्यन्त सावधानता तथा तत्परता के साथ किया 
जाए । 5९३५ है कि परोपकारिणी सभा के अधिकारी इसकी ओर विशेष ध्यान देने की। 
कृपा करेंगे । 


/( (३४ /) 


(२) महर्षि दयानन्द जी के भाष्य के कई स्थल स्पष्ट 'महीं प्रतीत हो ते । ऋई 
जगह अनावश्यक समझकर नए अर्थों के लिए प्रमाण नहीं दिये गए यद्यापि खोज करने 
पर वे ब्राह्मण ब्रस्थ, निधण्टु, निरुकतादि प्राचीन ग्रन्थों भें भिल जाते हैं। भतः फेरे 
विचार में महर्षि दयानन्द के भाष्य को लोकप्रिय बनाने के लिये यह आवश्यक्र हैक 
उनके शुद्ध संस्करण आवद्यक्र पाद टिप्पणियों के साथ प्रक्राशित किये जायें जिनमें जो 
भाग शीघ्रता के कारण कुछ अस्पष्ठट रह गए है उनको स्पष्ट किया जाए, जहां प्रमाण 
मूल भाग में नहीं पस्ये जाते हैं खोज करके वहां प्रमाणो का उल्लेख किया जाए। 
जैसे श्री मध्वाचार्य वा स्वामी आनन्द ती्थं जी के ऋग्वेद के प्रथम ४० सूकतों के छोटे 
से संक्षिप्त भ.ग्र को भी जयतीर्थादि अनेदा उनके विद्वान्‌ अनुयायियों ने स्पष्ट करने का 
प्रशसनीय प्रयत्त किया वैसे मह॒षि दयानन्द के साप्य पर भी विशेष परिश्रम करने की 
आवश्यकता है किन्तु पं० ब्रद्मदत्त जी जिज्ञासु तथा उनके शिष्य प॑० युधिष्ठिर जी 
मीमासक को छो ठकर इस दिशा मे आये विद्वानों ने विशेष ध्यान नहीं दिया । 


(३) साम्प्रदायिक तथा कुछ मध्यकाल की अनाये परम्परा के कारर भी 
अनेक विद्वानों ने माप दयानरद के भाष्य को पूर्णशातया नही अपनाया । यद्यपि उसकी 
विचार धारा से देश विदेश के अनेक उत्तम विद्वान्‌ प्रभावित हुए है, इसके स्पष्ट 
प्रमाण उपलब्ध होते है। मुझे दु'ज़ इस बात का है कि अनेक आये विद्वान्‌ भी महधवि 
दयानरद के वेद भाष्य के विषय में वह निष्ठा नहीं रखते जिसका यह पाज है। आर्य 
विद्वान स्‍्वय जब तक पूर्ण निष्ठा के साथ महू दयानन्द के वेद भाष्य का अनु- 
शीलन न करें और परस्पर विमश) द्वारा उसके कठिन स्थलों का विवेचन न किया 
जाये तब तक दूसरों को कस उसका महत्त्व बताया जा सकता है ? 

(४) अग्रेजी और अन्य विदेशी भाषाओं में महषि दयानन्द के भाष्य का 
अनुवाद न होने से भो वहु अधिक लोकप्रिय न हो सका । इन कारणों को दूर करने 
कः प्रयत्त करना चाहिए ताकि मह॒पि का वेद भाष्य लोकप्रिय हो सके । 


महर्षि दयाननद और स्वामी आनन्द तीर्थ - 
ओ मध्याचार्य 


अन्य अनेक विषयों की तरह वेद भाष्य शैली में भी ह्वैतवादी प्रसिद्ध आचार्य 
श्री मध्वाचार्य और स्वामी दयानन्द में बहुत सी समानताएं हैं जिन्हें देखकर 
आइचर्य होता है | दोनों आचाये वेदों को ईदबरीय ज्ञान रूप मानते है । इस विषय 
में ऋग्भाष्प में श्री मध्वाचार्य ने लिखा है ।--- 


मुनिस्तु सर्वे विद्यानां भगवान प्रुषोत्तम्‌ः। 
विद्ेषतह्च बेदार्मा यों अह्याणलिति श्रुति: ॥॥ 
ऋग्वेदादिकमस्येव इबसितं प्रह चापर:॥ 

(२) दोनों आचार्य यौगिकवादी है तथा अब्नि वायु इन्द्र सोम आदि को 
प्रधानतया ईप्वरवाचक मानते है। “अग्निमील पुरोहित यज्ञस्थ देवम॒त्विजम्‌ '' (ऋ० 
११ १। ६) की व्यास्या मे श्री मध्वाचार्य न लिखा है । 

यर्थवाण्न्यादय: दाब्दा:, प्रवरतंस्से जनाद॑ने । 
लथा निरुक्तिवक्ष्यामों झशनिनां ज्ामसिद्धमें॥. 
इति तेनाग्निदब्दोष्यशग्न एबाभि पृज्यताम्‌ ॥। 
श्रग्रय्यभप्रमेत॒त्वमत्ति मंगांगनेत तरस ] 

इस प्रकार की निरुक्ति देकर इसे प्रधानतया ईश्वर ब्राचक तथा गौणतग्रा 
भौतिकारिन बाचक क्ताया है।। वायवायाहि वर्कत्तमे सोमा अरकृता: | तेषा पाह»4ं 
श्रुधी हवम्‌ ॥ ऋ० १।२।१ की व्याख्या करते हुए श्री मघ्याचार्य 'वायु” का 
निर्बंचन यो करते हैं । 


बलत्वावपयान्चेव..._वाप््रत्यिश्धीयते + 
बात्यायुरति वा शानाद वा रवादाश्रयत्वेत: ॥ 
बय बअन्धन इत्यस्मात संसारवेध्कथादपि । 
कप वायुवय श्रेष्ठत्व इत्यपि ॥ 
बुरुयतो यासुदेवे ते मुंरया: सन्त्यें्र संबंततः । 
झनिषिद्धास्तदन्य षुयथा योग्यदरया संता: ॥ 
यहां यह बात भी स्मरण रखने योग्य है कि श्री मध्वाचार्य जी ने ये निर्व॑श्रन 
अपनी कपोल कल्पना से नहीं किये, इनमें कइयों का आधार «&ी यास्काचार्य के 
,निरुक्‍त पर भी नहीं है, किन्तु व्यास मुनि निर्मित निरक्‍त के आधार पर किये है 
जो दुभग्यवश लुप्त हो चुकां है । उनके अपने शब्द ये हैँ--- !' 
प्रग्नणीत्थ धदम्मित्थमित्यग्र नाम लद भबेल्‌ । 
एक्लेवाह भचयान सिशकित दादराथणः ३ 
इस इलोक में व्यास मुनि के ग्रन्थ का स्पष्ट नाम तो नहीं बताया गया किलसु 
निर्देश किंसो निरुक्‍कत कौ तरफ ही अतीत होता है। इसी ऊाष्य में ऋऋ संहिताथा 


( रै२६ ) 


स्वाध्याये निरक्‍ते व्यास निर्भिते इत्यादि श्लोक में यह निस्संदिप्ध है। इन्द्र वावु 
इमे सुता जप प्रयोभिरागतम्‌ । इन्दवों वामुशन्ति हि। १। २। ३ की व्याख्या में 
“इन्द्र: से परमैश्वय॑त्वादिमुद्श्य चाहुतेः | ददशेंदं दीप्तिमत्वादिदं रातीति वा भवेत्‌ ॥ 
'इत्यादि निरुकित द्वारा प्रधानतया ईइवर परक की है | इसी प्रक/र “मित्र हुवे पृत- 
दक्ष वरुण भ्र रिषादसम्‌ ॥” में वरुण की “आवुणशोतीति वरुणस्तमसाउश्नानतो पि वा । 
'बरमुन्नयतीत्यस्मात्‌, वरानन्दत्वतोडय वा ॥/” इत्यादि निरुक्ति करते हुये ईश्वर परक 
अर्थ किया है| स्वामी दयानन्द जी ने लमभग ऐसी ही व्युरत्पात्ति देकर प्रधानतया ईदइवर- 
'परक अर्थ बताये हैं। अब ईश्वरातिरिक्त कुछ अन्य शब्दों के आध्यात्मिक अर्थ श्री 
मध्वाचायं जी ने किस प्रकार किसे हैं और उनके द्वारा ऋषि दयानन्द के अर्थ की कैसी 
'प्रुष्ठि होती है इसके दो चार उदाहरण देखिये-- 


“वायवायाहि दर्शतेमे सोमा धरंकृताः तेषां पाहि अधी हवम्‌ । 
इसमें सोम पर श्री मध्वाचायय लिखते हैं--- 
भकक्‍त्याद्ललंकता: सोसा: भर्तास्यस्ये हिरिष्यत:ः । 
सत्तो5पि भोग्यमीक्षस्य, प्रोतिमात्रेश केवलम्‌ । 


इत्यादि अनेक स्थलों में सोम का अर्थ मन किया है । '“अस्य पीत्वा शतक्रतो 
'घनोवृत्राणाममतः । प्रावो बाजेषु वाजिनम्‌ ॥ इसकी व्याख्या में वे वृत्र का अज्ञान अर्थे 
करते है “आवृतेरेव वृत्राणि है यज्ञानाव्ननदं नरम्‌। प्रायो युद्ध घु योद्धारं, भक्त 
ज्ञानि नभेव च ।” ऐसे ही घन रथि आदि शब्दों के वे प्राय: ज्ञानादि घन अर्थ करते हैं । 
यस्यसंस्थे न वृणवते हरी समत्यु शत्रव: । तस्मा इन्द्रायण्गायत ॥'' इस मंत्र मे हरी का 
अर्थ बे मन और बुद्धि तथा शल्नरवः का अर्थ तम आदि करते है। यथा मनः पुरे वा 
“विषय हरणान्मन एवं च। बुद्धिश्चहरि शब्दक्त तम आदीनि शत्रव:” ऐसे ही न हित्वा 
रोदसी उभे ऋषायमाणमिन्वतः । जैष: स्ववेतीरपः संगा अस्मम्यं घनुहि॥। इसकी 
व्याख्या में अपः का अथे प्रजा और गा: का अध॑ ज्ञान व्युत्पत्ति लेकर किया है यथा -- 


झपः प्रजा सुखवतीरजय स्तवद्‌ चशत्वत: । 
' , कालानि संघनुहि.य प्रापयोच्चा शझ्रपि स्वयम्‌ ।। 


य ईखयन्ति पर्वतान्‌ु तिर: समुद्रमरांवम्‌ । मरुद्धिरर्त आगहि की व्याख्या में 
पर्वत का अर्थ पुरुष और समुद्र का अर्थ प्रकृति किया है और उसके लिए पवंवन्तो हि 
जन्मनी । पुरुष: सुसमुद्रे कात्समुद्र. प्रकृतिमेंता ॥ इत्यादि निवंचन दिया है। ऋषि 
दयाननद ने “करत च संत्यं चाभीद्धात्द्ध ---मुद्रों अर्णव: । भें लगभग ऐसी ही व्याख्या की 

, है। और तो और उलूखल चमस द्रोणादि शब्दों की उन्होंने सुन्दर आध्यात्मिक व्याख्या 
की है यथा “उलूखल सुतानामवेद्विन्द्र जल्गुल: ॥।” (ऋ* १।२५।२) की टिप्पणी में वे 
कहते हैं “खलश्चरुस्तथा देह: सोमों मन इतीरित:। ब्लानोत्पतो तर फलकस्थानजोष्ठ 
उदीरिते । शिरो भेदो तु चमसी द्रोर्य चोदरसीरितम्‌ । मुख चर्मेव गोचर्म '' इत्यादि 
इत्यादि उदाहरणों से मह ज्ञात हो सकता है कि दोनों आचार्यों की शैली में बहुत 
कुछ समानता थी। दोत़ों ही आचार्य वेदों के प्राय: प्रत्येक मस्त के आध्यात्मिक और 
बआाधिदेविक (प्रयरंतंबधं 07 $5णएंप्न, 5028] का (!०४घांट) ये तीन अर्थ 


( १२७ ) 


मानते थे। श्री मध्वाचार्य ते “त्रयोर््य: स्ववेदेषु इत्यादि में इसकी स्थापना! की है :, 
अद्यपि भाष्य में उतनी अच्छी तरह वे इस स्थापना को को नहीं कर सके । वेदार्थ 

कौतला और किसका अधिक मान्य है इस विषय में निरुक्तकार यास्काचार्य ने 

नहयेष प्रत्यक्षमस्त्यनुवीरतमसो वा पारोवर्य॑वित्सु तु खलु वेदितृषु भूयों विश्व: प्रशस्यथो 

भबति ॥ “(अ० १३) ऐसा लिखा है। स्वामी दयानन्द जी ने भी इसका उल्लेख और 

समर्थत किया है। श्री माध्याचार्थ ने “गुणाधिक्यं भवेद्‌ येन वेदस्यार्थ: स एव हि। 

प्रयोजकत्वान्नान्यस्थ कलाभावात्तदर्थता ॥ अर्थात्‌ वेंद का असली अर्थ 4ही समझना 

चाहिये जिसमे अधिक गुण अथवा निष्प्रयोजन बेद का वाक्य नहीं हो सकता । इस 

दृष्टि से भी स्वामी दयानन्द जो की भाष्य शैली की द्वी सर्वोत्तमता ज्ञात होती है । 


कुक कै 


